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ABSTRACT АННОТАЦИЯ 

В русском и китаи ском языках существу-

ют многочисленные языковые единицы с ак-

циональнои  метафорои . В статье проведено 

сопоставительное изучение русских и китаи -

ских глаголов и глагольных фразеологизмов, 

которые метафорически характеризуют дея-

тельность человека. С помощью лингвокульту-

рологического анализа этих языковых единиц 

указаны переносное значение и образы, содер-

жащиеся во внутренних формах лексик, переда-

ны стереотипные представления о деи ствии, 

названном прямым значением стержневого 

компонента. Наше исследование способствует 

 There are many language units with action 

metaphors in Russian and Chinese. This article 

conducts a comparative study of Russian and Chi-

nese verbs and verb phrases that metaphorically 

describe human activities. By analyzing the lan-

guage and culture of these language units, we 

have identified the meanings and images in the 

internal forms of vocabulary, and expressed the 

stereotypical concepts of behavior known as the 

direct meaning of core components. Our research 

contributes to the development of cross-cultural 

communication theory and can help Chinese stu-

dents learn Russian by cultivating comparative 
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Метафора рассматривается как главное 

средство выражения культурных кодов. В этом 

ряду рассматривается акциональныи  код куль-

туры, которыи  понимается как «деи ствие», 

«деятельность» в этнолингвистике и лингво-

культурологии последних десятилетии . В линг-

вистических работах представлен лингвокуль-

турологическии  аспект анализа этого кода 

культуры. Главными средствами репрезентации 

акционального кода является акциональная ме-

тафора. Акциональныи  код объектируется  

в языке через акциональную (деятельностную) 

метафору, к источникам которои  принадлежат 

различные виды деятельности человека.  

Родоначальники когнитивного подхода  

к метафоре Дж. Лакофф и М. Джонсон отмечают, 

что «метафора распространена не только в язы-

ке, но и в мышлении, и деи ствии...» (Lakoff, John-

son 1980, 3). Суть акциональнои  метафоры — 

это метафора деи ствия. Следовательно, глаго-

лы, описывающие деи ствие образуются на ос-

нове сходства или ассоциативнои  семантиче-

скои  связи с каким-либо глаголом или предме-

том. Человек познае т и объясняет окружающии  

мир через типизацию разного вида практиче-

ских деятельностеи . Базовыи  образ акциональ-

ного кода — это деи ствие. Это подтверждается 

тем фактом, что в русском и китаи ском языках 

в качестве основного объекта метафоризации 

выступают характеристики деи ствия человека. 

К универсальным метафорическим моделям 

можно отнести перенос «человек → человек», 

«животные  → человек».  

В качестве объекта нашего исследования 

выступают глаголы и глагольные фразеоло-

гизмы, с помощью которых метафорически  

АКЦИОНАЛЬНАЯ МЕТАФОРА КАК ФРАГМЕНТ РУССКОЙ  
И КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИН МИРА 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Бе Чуньхун, Ильиных Н.Г. | 350612571@ qq.com| УДК  81-2 |Научная статья  

развитию теории межкультурнои  коммуника-

ции и может быть использовано в процессе 

обучения китаи ских студентов русскому языку 

посредством формирования навыков сравни-

тельного анализа двух языков и культур.  

Ключевые слова: акциональная метафо-

ра, глаголы, глагольные фразеологизмы, линг-

вокультурологическии  анализ, межкультурная 

коммуникация 

Для цитирования: Бе Чуньхун, Ильиных 

Н.Г. Акциональная метафора как фрагмент рус-

скои  и китаи скои  языковых картин мира. Со-

временные востоковедческие исследования. 
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analysis skills between two languages and cul-

tures. 
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характеризуется деятельность и деи ствия  

человека. Исследования акциональнои  метафо-

ры двух языков в лингвокультурологическом 

аспекте позволяет выявить особенности сте-

реотипных представлении  русского и китаи -

ского народов о деи ствительности, составляет 

важныи  фрагмент языковои  картины мира  

обоих народов. 

Актуальность исследования обусловлена 

сопоставительным изучением глаголов и фра-

зеологизмов с точки зрения лингвокультуроло-

гии. Мы не встречались с сопоставительным 

исследованием, в котором анализируется акци-

ональная метафора на материале глаголов  

и глагольных фразеологизмов. 

Русская лексика имеет очень широкую 

семантику за счет того, что большинство слов 

является многозначными.  Однако в процессе 

обучения русскому языку китаи ские препода-

ватели уделяют большое значение толкованию 

слов, фразеологизмов и интерпретации языко-

вых единиц, концентрируя внимание только  

на первичных их значениях и игнорируя при 

этом культурные коннотации.  В результате 

такого подхода студентам не понятен ментали-

тет русского народа, они способны лишь меха-

нически составлять предложения, не учитывая 

этимологию, словообразовательную структуру  

и культурную информацию их компонентов. 

Как следствие, у них отсутствует навык систем-

нои  организации лингвокультурнои  информа-

ции, извлечения ее из памяти в реальнои  ситуа-

ции общения. Изменению ситуации, с нашеи  

точки зрения, может способствовать сравни-

тельныи  анализ русских и китаи ских единиц, 

обладающих национально-специфическои  се-

мантикои , с опорои  на реализацию лингвокуль-

турологического подхода. Это необходимо для  

выявления их роли в организации сопоставляе-

мых картин мира с целью последующего ис-

пользования результатов наблюдении  в про-

цессе преподавания русского языка как ино-

странного.  

Материалами исследования акциональ-

нои  метафоры служат глаголы и глагольные 

фразеологизмы, несущие культурную инфор-

мацию. Внесем уточнение: деятельность чело-

века во всех языках обозначается глаголами  

и глагольными фразеологизмами, именно они 

служат материалом для наших наблюдении   

(Бе Чуньхун, Грязнова 2019, 22-23). 

Сопоставление русских и китаи ских гла-

голов и глагольных фразеологизмов показало, 

что в основе их семантики лежат механизмы 

метафоризации, они несут образность, получи-

ли культурное переосмысление.  

Новизна в том, что посредством класси-

фикации  различных глаголов и фразеологиз-

мов даются их лингвокультурологическии  ком-

ментарии : объяснить происхождение, этимоло-

гию, ассоциацию и даже культурную коннота-

цию. Методом исследования служит компо-

нентныи  анализ внутреннеи  формы, и метафо-

рического переносного значения языковых 

единиц и их культурнои  коннотации. Рассмот-

рим нижеследующие глаголы и фразеологиз-

мы, содержащие акциональную метафору: 

Русскии  глагол лаять буквально значит 

громкие и резкие звуки о собаках, лисах или 
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других животных, метафорически означает 

«ругать, бранить». Здесь перенос с крика жи-

вотных на речевую деятельность человека на 

основе особенности подобного звука.  

Глагол ворковать — «перен. говорить 

ласково и тихо» (Шведова 2007, 488). Перелив-

чатые звуки голуби издают во время брачных 

игр. По представлениям русских, птица голубь 

обладает нежным характером, символизирует 

счастье, любовь, миролюбие, ср. Воркует, как 

голубок. В древности лексема голубь служила 

символом женственности и материнства. Поло-

жительное отношение к голубю отражают  

в русском речевом этикете обращения голубка, 

голубушка; приголубить в русском языке озна-

чает «приласкать» (Прохоров 2007, 130). Глагол 

ворковать имеет метафорическую внутреннюю 

форму, актуализирующую семы ‘ласково’, 

‘брачные игры’, и сопровождается положитель-

нои  оценкои . В китаи скои  культуре животное 

голубь鸽子[Гэ цзы] символизирует веру и се-

меи ную гармонию. 

Глагол плести первично описывает изго-

товление чего-либо, переносно означает бол-

тать неправдоподобное. Схожии  смысл переда-

ет китаи скии  глагол编[Бянь], которыи  имеет 

одно и то же прямое и переносное значение. 

Оба глагола актуализируют акциональную ме-

тафору, по которои  созидательная деятель-

ность переносится на речевую, реализуют по-

тенциальную сему ‘неправда’. Ср. плести вздор, 

плести околесицу, плести языком.  

Глагол сосать выражает движение губ  

и языка, втягивать в рот какую-либо жидкость, 

переносно означает «вымогать хитростью или 

насильно, наживаясь за чеи -либо счет». Ср. 

Придуманная болячка, чтобы деньги сосать из 

бюджета. (Александра Кучук. Детская больница 

для недоношенных: инкубатор гениев или инва-

лидов?); Мы никого не собираемся пугать или  

сосать кровь (Новый регион 2, 2008.10.15). Ки-

таи скии  глагол 吸[Си] переводится как сосать. 

Фразеологизм сосать кровь презрительно обо-

значает «мучить кого-либо, издеваться над кем

-либо» (Федоров 2008, 644). Ср. 榨钱 [Чжа цянь] 

— сосать деньги, 剥削老百姓[Бо сюе лао баи  

син] — сосать народ. Через образ физиологиче-

ского процесса поглощения жидкости метафо-

рически выражается поведение с отрицатель-

нои  эмоциональнои  оценки. 

Фразеологизм трубить в трубы и ки-

таи скии  фразеологизм 大吹大擂 [Да чуи  да 

лэи ] (буквально переводится как ''многие му-

зыкальные инструменты вместе играют''), об-

разно описывают распространение слухов или 

чрезмерного восхваления успехов человека. Их 

образы основаны на акциональнои  метафоре, 

уподобляющеи  физическое деи ствие речевому. 

Русскии  фразеологизм рыть яму и ки-

таи скии  глагол 挖坑 [Ва Кэн] эквиваленты, 

имеют одинаковое прямое и переносное значе-

ние, в их образах яма носит символику неиз-

вестнои  опасности. Это поведение у русского  

и китаи ского народа осуждается. 

Русскии  глагол обелить и китаи скии   

洗白 [Си Баи ] первично описывают движение 

сделать что-либо белым, переносно характери-

зуют доказательство невиновности кого-либо. 

Образы глаголов содержат акциональную ме-

тафору, уподобляющую физическии  труд  

АКЦИОНАЛЬНАЯ МЕТАФОРА КАК ФРАГМЕНТ РУССКОЙ  
И КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИН МИРА 
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10 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

поведению. В сознании русского и китаи ского 

народа белыи  цвет символизирует чистоту, 

справедливость и невинность. 

Пословица семь раз примерь, один раз 

отрежь описывает поведение портного, кото-

рому нужно правильно раскроить ткань для 

шитья одежды нужного размера. И так посло-

вица переносно учит нас обдумать свои деи -

ствия. Схожее значение передает китаи скии  

фразеологизм 三思而后行 [Сань си эр хоу син]. 

Для выражения тревоги употребляется 

фразеологизм кошки на сердце скребут и ки-

таи ское устои чивое выражение心里像猫抓一样

[Син ли сян мао чжуа и ян], которыи  буквально 

переводится как ''на сердце как кошки скре-

бут''. Оба они передают душевное состояние 

человека, образ создан на основе неприятнои  

ассоциации с острыми когтями кошки.  

Русская пословица Старый конь бороз-

ды не испортит звучит оптимистично, имеет 

смысл опытного коня, которыи  проводит бо-

розду в поле легко. Китаи ская пословица 骏马

面前无沟壑 [Цзюнь ма мянь цянь ву гоу хэ], 

описывает что, бегущии  конь, даже если имеет-

ся впереди борозда, он может переи ти. Обе по-

словицы характеризуют поведение человека 

через деи ствие животного. 

Пословица Два медведя в одной берлоге 

не уживутся имеет значение ''не может быть 

двух хозяев в одном доме''. Образ медведя  

в русскои  культуре имеет символику мужества, 

богатырскои  силы. Китаи ская пословица 一 

山不容二虎 [И шань бу жун эр ху] переводится 

как ''на однои  горе не жить двум тиграм''.  

Эта пословица метафорически показывает  

то, что два сильных человека, которые равны 

по силе, в одном месте несовместимы друг  

с другом. В обоих пословицах метафорически 

уподобляется деи ствие животных и поведение 

человека. 

Фразеологизм закрутить гайки означа-

ет «сильно повышать требования, становиться 

более строгим» (БФСРЯ 2012, 225), произносит-

ся с осуждением. Образ содержит акциональ-

ную метафору: человеческое общество уподоб-

ляется механизму, представители власти, как 

механики, контролируют его деи ствия, держа  

в напряжении. В китаи ском языке также суще-

ствует 拧紧螺帽 [Нин цзинь ло мао] (закрутить 

гаи ки), 上发条[Шан фа тяо] (часовои  завод)  

со значением «повышать требования, прила-

гать больше усилии  к делу» с положительнои  

оценкои .  

 Народы Китая и России имеют сходные 

черты в стереотипном восприятии того или 

иного деи ствия или деятельности.  Изучение 

акциональных метафор в русском языке помо-

гает устранить недопонимание в процессе язы-

ковои  трансформации.  Выражение речевои   

деятельности, мыслительнои  деятельности, 

психологического состояния, эмоции  и различ-

ных деи ствии  человека через конкретные деи -

ствия человека или деи ствия животных, кото-

рые преобразуются между двумя движениями 

метафорами, объединяют национальные усло-

вия, табу, мифы, легенды, символы, стереотипы  

и другие внеязыковые факторы, чтобы закре-

пить культурную информацию в символах 

культуры деи ствия.  



11 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Таким образом, являясь носителем кон-

цептуальнои  метафоры, акциональная метафо-

ра воплощает мировосприятие определеннои  

лингвокультурнои  общности. В определенном 

смысле они универсальны, поскольку формиру-

ются по определенным базовым принципам, 

одинаковым во всех лингвокультурах. С другои  

стороны, метафорические стратегии отражают 

культурные традиции выбора средств осмыс-

ления абстрактных категории , существование 

которых обусловлено типичными для конкрет-

нои  языковои  общности (Маслова 2012, 87-96). 

Совпадение обусловлено сходнои  ассоциатив-

нои  направленностью образного мышления 

двух народов, для вербализации окружающеи  

деи ствительности характерна национально-

культурная специфика, обусловленная рядом 

экстралингвистических знании . Анализ языко-

вых единиц с подобным образом акциональнои  

метафоры помогает выявить характерную язы-

ковую картину мира каждого языка, способству-

ет успешнои  межкультурнои  коммуникации.  

В процессе преподавания русского языка 

как иностранного мы всегда пренебрегаем 

лингвистическим и когнитивным анализом 

лексик, часто фокусируясь только на толкова-

нии языковых единиц.  Это неизбежно приво-

дит к тому, что учащиеся придают большое 

значение изучению только языковых знании , 

игнорируя при этом культурную коннота-

цию.  Рассмотрение русских слов в лингвокуль-

турологическом аспекте не только укрепляет 

знание учащимися изучаемого языка и культу-

ры, но и помогает им глубже вникать в куль-

турную информацию, лежащую в основе языка, 

тем самым повышая способность к научным 

исследованиям.  Развитие метафорического 

мышления и способности к сравнительному 

анализу особенно важны для преподавания 

русского языка в китаи скои  аудитории.  
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Etymological aspects of hairdressing terminology in Turkish language 

Этимологические аспекты терминологии  

в области парикмахерского искусства в турецком языке 

Türkçede kuaförlük terminolojisinin etimolojik yönleri 

ABSTRACT 

 Hairdressing terminology belongs to an ac-

tively developing part of the Turkish language vo-

cabulary, which is due to the progressive develop-

ment of hairdressing. Modern hairdressing termi-

nology mainly consists of Western origin words, 

also including a large number of Turkic origin 

words. Hairdressing terminology as a system is 

changeable, it develops in accordance with the 

needs of the time. In this article, hairdressing vo-

cabulary is considered in the etymological aspect. 

In this research was applied the method of analy-

sis which is used to determine the original form of 

the word and its further historical development. 

The material of the study was lexical items related 

 Терминология в области парикмахерско-

го искусства относится к активно развиваю-

щеи ся части словарного запаса турецкого язы-

ка, что обусловлено прогрессивным развитием 

парикмахерского искусства. Современная тер-

минология в области парикмахерского дела,  

в основном состоит из слов западного проис-

хождения, также включая в себя большое ко-

личество слов с исконно тюркскими корнями. 

Парикмахерская терминология как система 

непостоянна, она развивается в соответствии с 

потребностями времени.  В даннои  статье па-

рикмахерская лексика рассматривается в эти-

мологическом аспекте. В процессе исследова-
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ния был применен метод анализа, которыи  ис-

пользуется для определения первоначальнои  

формы слова и его дальнеи шего исторического 

развития. Материалом исследования послужи-

ли лексические единицы относящиеся к тер-

минологии парикмахерского дела, которые бы-

ли определены методом контролируемого от-

бора. В результатах приводится процентное 

соотношение выявленных этимологических 

особенностеи  исследуемои   терминологии.  

 Ключевые слова: этимология, заимство-

вания, парикмахерское дело, парикмахерская 

терминология, турецкии  язык 

 Для цитирования: Галяутдинова Л.М., 

Кызылкая З.Х.  Этимологические аспекты терми-

нологии в области парикмахерского искусства  

в турецком языке. Современные востоковедче-

ские исследования. 2023; Том (3). С.13–22 https://

doi.org/ 10.24412/2686-9675-3-2023-13-22  

to the terminology of hairdressing, which were 

determined by the method of controlled selection. 

In the conclusion it is shown the percentage of the 

identified etymological features of the researched 

terminology. 

 Keywords. Etymology, loanwords, barber, 

hairdresser, hairdressing terminology, Turkish 

language.  

 For citation: Galyautdinova L.M., Kizilkaya 

Z.K. Etymological aspects of hairdressing terminol-

ogy in Turkish language. The article title. Modern 

Oriental Studies. 2023; Volume 5 (№3). P.13-22  

(In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-3

-2023-13-22  

 Özet. Kuafo rlu k sanatında kullanılan termi-

noloji, Tu rk dilinin hızla gelişen so zcu k dag arcıg ına 

girmektedir. Bunun sebebi sanatın su rekli ilerle-

mesinden kaynaklıdır. So z konusu çag daş terimler 

ag ırlıkla Batı ko kenli ve O z Tu rkçe kelimelerden 

oluşmaktadır. Kuafo rlu k terminolojisi sistem olarak 

deg işken ve zaman gereksinimlerine go re 

gelişmektedir. Bu makalede ele alınan so zcu kler 

etimoloji açısından incelenmiştir. Araştırma 

çerçevesinde, kelimenin ilk anlamının belirlenmesi 

ve onun tarihsel gelişmesinin izlenmesi için analiz 

yo ntemi uygulanmıştır. Denetlemeli seçim yo ntemi-

yle belirlenmiş so zcu k birimleri araştırmanın temeli-

ni oluşturmuştur. Makalenin sonucunda terimlerin 

etimolojik bulgularının yu zdesi çıkarılmıştır.   

 Anahtar kelimeler. Etimoloji, o du nçleme, 

berber/kuafo r, kuafo rlu k terminolojisi, Tu rkçe. 

 Atıf için. Galyautdinova L.M., Kizilkaya Z.K. 

Tu rkçede Kuafo rlu k Terminolojisinin Etimolojik 

Yo nleri.The article title Modern Oriental Studies. 

2023; Volume (№). P. (In Turkish) https://

doi.org/10.24412/2686-9675-3-2023-13-22  
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Mesleki kavramının gelişmesi 

Bu çalışmada, Tu rk dilinde ‘Kuafo rlu k/ 

Berberlik’ alanında kullanılan terminolojinin 

etimolojik ve anlamsal o zellikleri araştırılmıştır. 

Kaynak olarak ‘Çag daş Tu rkçenin Etimolojik 

So zlu g u ’,  ‘Tu rkçe So zlu k’, Kuafo r Dergileri 

incelenmiştir. 

Osmanlı’da berberler yalnızca saç kesen ya da 

tıraş yapan  kişiler deg il aynı zamanda su nnetçilik, 

hacamatçılık ve dişçilik gibi işler de yaptıkları 

bilinen kimselerdir. Do nemin berberleri, Hekim-

başı’ndan bir izin-na me alarak cerrahlık yapabilirdi. 

Berberler şişe çekme, su lu k koyarak kan alma, ala t-ı 

cerra hiyye’den olan kerpetenle diş çekme gibi işler 

yaparlar, cilt hastalıkları için merhem hazırlarlardı. 

Go z ag rısı ve sog uk algınlıg ı olanların da çare için 

berberlere geldikleri olurdu.[1, 194] 

So z konusu go revleri yapan kimselere 

‘hallak’ / ‘hallâk’ (Ar خلاق ‘iyi tıraş eden/ berber’) 

ve ‘ser-terâş’ (Far سر ‘baş, kafa’) olarak hitap 

edilmiştir.[1, 187] 

Çag daş Tu rkçenin Etimolojik So zlu g u ne go re 

‘berber’ kelimesi I talyanca barbiere (barba a.a. —

‘sakal’) kelimesinden tu retilmektedir.[2, 72] 

Tu rk akademisyen Ahmet Akgu ndu z’e go re, 

yaklaşık olarak XVI. yy.da ‘berber’ so zcu g u  

Osmanlı Tu rkçesinde saç ve sakal kesimi yapan 

meslek sahipleri için kullanılmaya başlamıştır. 

‘Berber’ kelimesinin geçtig i ilk resmı  belge Yavuz 

Sultan Selim Kanunna mesi’dir.[3, 115] Aynı 

zamanda, on ikinci ‘Mu himme Defteri’nin 724 

numaralı hu kmu nde mesleki anlamda ‘berber’ 

ifadesi kullanılmıştır: ‘...iki  başcı  ve  iki  berber  ve  

iki  nefer  aşcı  ve  iki nefer  eskici  ve  altı  nefer 

arpacı ihra c olunmak emridu p buyurdum ki…’[4, 13] 

Bayanlar için uzmanlar hakkında so z etmek 

gerekirse, incelenen kaynaklara go re bayan 

kuafo rlu g u  bir zanaat dalı olmadıg ı için resmi 

belgelerde rastlanmamaktadır. Fakat, XVI. yy.’nın 

Divanlarında şairler ‘meşşâtlık’tan bahsetmektedir. 

Mesela , Nef’ı  Divanı’nın ‘Der Medh-i Sulta n Ahmed 

Ha n’ kasidesinde ‘meşşâtlık’ aşag ıdaki gibi geçer: 

‘Tab’ım arûs-i ma’niye meşşatalık eder 

Endişem âyine kalemim sürmedan verir. ’ [5, 35] 

[Şairliğim mâna gelinine meşşatalık (gelin 

tuvaletini yapan kadın eder).  

Bu esnada benim tefekkürüm, ona ayna, 

kalemim de sürmedan verir].[6, 102] 

Osmanlıca So zlu g u nde ‘meşşât’ Arapçadan 

 ise   ماشطه  ’tarak yapan, tarakçı’, ‘meşşata‘ مشاط

‘gelini su sleyen, gelin tuvaleti, kadın tuvaleti yapan 

kadın’ anlamına gelmektedir.  

“Meşşa ta ‘gelini su sleyen kadın’ anlamıyla 

Mecmuatu ’n-Nezair’de, Varka ve Gu lşah’ta, Fuzuli 

Divanı’nda, Mevlana Sekkaki Divanı’nda ve 

Tuhfetu ’l-Uşşak’ta vardır. Kelime ayrıca, ‘Gelin 

su sleyen, gelin tuvaleti yapan’ açıklamasıyla 

Osmanlıca-Tu rkçe Ansiklopedik Lu gat’te, Mehmed 

Ali Çelebi Divanı’nda ve Cem Sultan’ın Tu rkçe 

Divanı’nda yer almıştır. Ayrıca ‘meşşa ta’, ‘ma şıta’ 

şekliyle Tu rk Lu gati ile Varka ve Gu lşah’ta da 

geçer.”[7, 61-62] 

XIX. asrın ikinci yarısından itibaren  

batılılaşma fikri  Fransızcadan ‘kuaför’ (Fr 

coiffeur) so zcu g u nu n Osmanlı Tu rkçesine girme 

nedeni olmuştur. [8, 1657-1667] 
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Gu nu mu zde Tu rkiye genelinde saç uzmanları 

Bayan Kuafo ru  ve Erkek Kuafo ru  olarak 

ayrılmaktadır. Bayan kuafo ru  salonlarında 

tesettu rlu  bayanlara, ayrı oda ve tesettu r saç 

modelleri gibi o zel şartlarda hizmet sunulmaktadır. 

Erkek kuafo rleri için kullanılan başka bir so zcu k 

‘Berber’dir. Erkek kuafo rleri salonlarında bıyık-

sakal bakımı, bayan kuafo rleri salonlarında ise kaş 

tasarımı, maniku r/pediku r ve makyaj da 

yapılmaktadır.   

 Araştırma sırasında ‘Kuafo rlu k/ Berberlik’ 

alanında 100 kelime ve kelime tamlaması 

incelenmiştir. Mesleki terimler kuafo r dergileri, 

‘Gelin Damat’ dergisi, Tu rkiye’de bilinen erkek ve 

bayan kuafo rlerin web sayfaları, TDK’nın Tu rkçe 

so zlu g u , Çag daş Tu rkçenin Etimolojik So zlu g u , Eski 

Tu rkçe So zlu k’ten o zel olarak seçilmiştir. Etimoloji 

bakımından kelimelerin bir kısmı Eski Tu rkçe, 

dig er kısmı yabancı ko kenlidir.  

I ncelenen alanın terimler yelpazesi oldukça 

geniş go ru ldu g u  için, bu makaledeki so zcu kler Sarf 

Malzemeleri, Makaslar, Tıraş ve Saç Bakım 

U ru nleri, Saç Boyaları, Saç Kesim ve Şekilleri, Bıyık 

ve Sakal Modelleri tematik grupları ile 

sınırlandırılmıştır. 

I ncelenen uzmanlık terimleri olarak tekli 

so zcu klerin dışında ag ırlıkla tamlamalar 

kullanılmaktadır. Aynı zamanda kuafo rlu kte 

kullanılan bazı terimler için Tu rkçe’de o zel bir 

so zcu k bulunmamaktadır. Bu tu r terimler açıklama 

yoluyla oluşturulmaktadır.  

Bigudi — (Fr bigoudie) ‘saç sargısı’.[2, 76] 

Fön — ( Alm föhn ‘Alpler’de sıcak gu ney 

ru zga rı’ ~  Lat favonis ‘sıcak gu ney ru zga rı’    

< fovere ‘ısıtmak’ ) ‘saç kurutma makinesi’. [2, 167] 

Firkete — (I t forchetta ‘sofrada kullanılan 

çatal’  < forca ‘tarlada kullanılan çatal, bel’ ~ Lat 

furca) ‘çatal şeklinde saç ig nesi’. [2, 163] 

Cımbız — (cinbistra/cımbıstra) (Yun 

tsimbida < tsimbo ‘çimdik atmak, (pire) ısırmak, 

(sinek) sokmak’) ‘1. kerpeten, 2. kıl yolacak alet’ 92

-93 (< Rtowridl 'Pinzette') ‘kıl gibi ince şeyleri 

tutmak veya çekmek için kullanılan ku çu k maşa’. 

Anadolu ag ızlarında cımbıt/cımbız; yemek çatalı, 

cimbiş, cimbit, cimbiz gibi birtakım biçimler de 

kullanılır.[9, 70]  

Ustura — (Fa ustura a.a. ~ OFa awēstarag 

a.a.) ‘sakal tıraşı için kullanılan keskin bıçak’. [2, 497] 

Briyantin — (Fr brillantine < Fr brillant 

parlak, parıldayan < Fr briller parlamak ~ I t 

brillare)  ‘1. çok parlak bir tu r ipek [esk.],  

2. parlatıcı saç veya sakal yag ı’. [2, 83] 

Jöle — (Fr gelée a.a., geler ‘donmak, 

dondurmak’ ~ Lat gelare ~ HAvr *gel- a.a.) ‘1. 

donmuş şey, buz, 2. jelatinli madde’. [2, 231] 

Wax — (I ng wax, Germence yazılı o rneg i 

bulunmayan *waχsam ‘balmumu’ biçiminden 

evrilmiştir.[10, 1462] 

‘Boya’ sözcüğüyle oluşturulan tamlamalar: 

Boya — (XIV. Kıp boyağ) ‘yakı, çivit, kına, 

boya’. [2, 82] 

Boya fırçası: Fırça — (Yun bourtsa ~ OLat 

Bruscia) ‘sert ve dikenli çalılık, fırça’. [2, 160] 

Boya Tası: Tas — (Kıp tas ~ Ar țās)  ‘yassı 

ve yuvarlak su kabı’. [2, 468]  
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Boya Kasesi: Kase — (Fa kāsa a.a. ~ Aram 

kāsā a.a.~  Akad kāsu) — bardak, kupa, çanak, 

bu yu k ve yassı bardak. [2, 247] 

Boya Sehpası: Sehpa — (Fa/OFa sih pāy) 

‘u çayak’. [2, 421] 

Boya Önlüğü: Önlük — (O z Tu  öŋğ) ‘o n’+lu k 

yapım eki. [2, 364] 

Boya Tarağı: Tarak — (O z Tu  tarγaq) 

‘tarak’. [11, 537] 

‘Saç’ sözcüğüyle oluşturulan tamlamalar: 

Saç — (O z Tu  sač) ‘saç’. [2, 479] 

Saç Bonesi: Bone — (Fr bonnet  a.a. ~ EFr 

bonet ‘bir tu r dokuma’) ‘bir tu r başlık’. [2, 80] 

Saç Spreyi: Sprey (I ng spray) 

‘zerreleştirilmiş sıvı pu sku rtme, bu işi yapan aygıt’. 

[2, 441] 

Saç Maskesi: Maske — (Yun maska ~ I t 

masca ‘1. cadı 2. maske’) ‘maske’. [2, 308]  

Saç Filesi: File —  (Fr filee a.a. < fil iplik, lif ~ 

Lat filum a.a. Filament) ‘her çeşit ag , ag  şeklinde 

o rme torba’. [2, 161] 

Saç Tokası: Toka — (Mog  tuğukay ‘kemer 

tokası, aşık kemig i, ag ırlık o lçmek için kullanılan 

metal parçası’) ‘kemer tokası’. [2, 483]  

Saç Bakım Kremi: Saç — yk.bk. Bakım — 1. 

Bakma işi; 2. Bir şeyin iyi gelişmesi, iyi bir 

durumda kalması için verilen emek. Krem — (Fr 

creme ‘1.kaymak; 2. a.a. ~ OLat crama) ‘1. cildi 

yumuşatmak için kullanılan merhem, pomat; 2. 

açık, bej rengi’. [2, 278] 

Saç Bakım Ampülü: Saç — yk.bk. Bakım — 

yk.bk. Ampül — (Fr ampoule a.a. ‘şişecik, cam tu p, 

ampul’. [2, 42] 

Saç Bakım Serumu: Saç — yk.bk. Bakım — 

yk.bk. Serum — (YLat serum a.a. ~ Lat serum 

‘kesilmiş su tu n suyu, peyniraltı suyu’ ~ HAvr ser- 

‘akmak, sıvı’) ‘kan sıvısı’. [2, 427] 

Saç Toniği: Tonik — (Fr tonique ~ OLat 

tonicus a.a. ~ EYun tonikós τονικός geren, gu ç 

veren < EYun teínō, ton- τείνω, τον- germek +ikos 

→ ton<sup) ‘1. diyatonik dizinin ilk notası, 2. gu ç 

veren, kuvvet şurubu’. [2, 485] 

Saç Köpüğü: Köpük  — (O zTu r  köp-) 

‘şişmek, kabarmak, irileşmek’ +Ik. [2, 277]  

Saç Maşası — (Fa māşarz/māşa a.a.) ‘kıskaç, 

pense’. [2, 309]  

Siyahlaştırcı — ( Fa siya h/siyah سياه/سيه kara 

<< OFa sya v a.a. << EFa/Ave sya va- a.a. (= Sans 

s ya ma  श्याम koyu renk, esmer, siyah ) << HAvr *kie 

-mo- koyu renk, esmer. ‘Siyah’+laş+tır+cı yapım 

ekleri. [2, 436] 

‘Şampuan’ sözcüğüyle oluşturulan 

tamlamalar: 

Şampuan — (Fr shampooing a.a. ~ I ng 

shampooing saç masajı yapma, o zel merhemle saç 

yıkama [esk.] < Hind śāpo masaj yapma, 

ovuşturma) ‘saç yıkamaya mahsus sabun’. [2, 452] 

Kepeğe Karşı Şampuan (Kepek karşıtı 

şampuan): Kepek — (O z Tu  kebek ‘saç kepeg i’; 

kepek ‘tahıl kepeg i) ‘saç kepeg i, tahıl kepeg i’, 

Şampuan – yk.bk. 
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Tuzsuz Şampuan — Tuz ‘kokusuz, suda 

eriyen, yiyecekleri tatlandırmada ve korumada 

kullanılan billu rsu madde’ ~ Az duz. — Tkm dūz. — 

Blk tuz. — KKlp duz. — Kzk tuz. — Krg tuz. — Tuv 

dus. — Yak tüs. — Çuv tăvar. Eski çag lardan 

başlayarak kullanılır. Orta Tu rkçede tüz biçimi 

geçer. Eski Kıpçakçada tuz (ve duz) olarak 

kullanılır. Mog olca dabusun ‘tuz’ biçimiyle 

birleştirilmesi yanlıştır [9, 420] + suz yapım eki, 

Şampuan - yk.bk.     

‘Makas’ sözcüğüyle oluşturulan tamlamalar: 

 Makas — (Ar maqāṣṣ ‘koyun kırpma aleti, 

makas’) ‘makas’. [2, 302] 

Ara makas — ‘saçın yog unlug unun 

azaltılmasına olanak veren bir makas’. Aynı 

zamanda ‘Ara Makas’a uzmanlar tarafından ‘Efile 

Makası’ denilmektedir. Efile, Fr filer ‘çekmek’~ Lat 

filare ‘ip eg irme, o rme’ demektir. [12] Yukarıda 

go ru ldu g u  gibi  dillerden alıntı kelimelerin bazıları 

fonetik deg işikliklere ug ramaktadır. Bunun sebebi 

Batı dillerden Tu rkçeye yerleşen kimi so zcu klerin 

so ylenişi telaffuzu zorlaştırmasıdır. Bo ylece ‘Efile’ 

so zcu g u ndeki ‘e’ harfi sonradan eklenmiştir. 

Bıyık Makası: Bıyık — (O z Tu  bıδık a.a.) 

‘bıyık’, [2, 75] makas: yk. bk. 

 ‘Fırça’ sözcüğüyle oluşturulan tamlamalar: 

Kaş Fırçası: Kaş — (O z Tu  qaš) ‘kaş’[2, 248] 

fırça - yk. bk. 

Sakal Fırçası: Sakal — (O z Tu  saqal) 

‘sakal’[2, 486], fırça - yk. bk. 

Ense Fırçası: Ense — ‘boynun arkası’. Hasan 

Eren’nin Tu rk Dilinin Etimolojik So zlu g u nde 

getirdig i açıklamasına go re eski kaynaklarda eŋse 

olarak geçer.~ Az eŋse. — Tkm eŋse. — Nog eŋse. 

— KKlp eŋse. — Kzk eŋse. — Krg eŋse. — TatK iŋse 

1.omuz’; 2. yer. ‘ense. — O zb ensa. — Kumd eŋze. 

—Çuv ěnse. Tatarcadan alınmıştır. 

Eski Kıpçakçada eŋse (> ense) olarak geçer. 

Brockelmann (OGM 107. §) -se ekiyle yapılmış bir 

tu rev olarak deg erlendirmiş, ancak en ko ku nu  

açıklamamıştır. Sevortyan (E STJa1989, 190-191) 

buna benzer tu revlerin normal olarak fiil 

ko klerinden yapıldıg ını dile getirerek *en- ko ku nu n 

*eŋ — ‘eg mek’ biçimiyle birleştirilebileceg ini, *en- 

ko ku nu n de eğ- biçimine benzedig ini bildirmiştir. 

Ona go re, Tu rkçede 'arka, sırt' olarak kullanılan 

eğin (< eŋin) de eğ- (~ *eŋ -) ko ku nden gelir; [9, 136

-137] fırça - yk. bk. 

Boyun Bandı: Boyun — (O z Tu  bojun)- 

‘boyun’ DTS 110.; bant/band — (Fr bande a.a. ~ 

Ger bandam a.a. < bindan ‘bag lamak’ < HAvr 

bhendh -  a.a.) ‘bag , şerit’. [2, 65] 

Duş Bonesi: Duş — (Fr douche a.a.~ I t 

doccia ‘su borusu’< OLat ductiare iletmek, 

nakletmek); [2, 131]  bone: yk. bk. 

Kirpik Kıvırma Makinesi: Kirpik — (O zTu  

kirpik) ‘go z kapag ındaki kıllar’[2, 262]; kıvırmak 

— (O zTu  kığır-) ‘hasislik etmek, kısmak, kırmak, 

bu kmek, burmak, buruşturmak’[2, 260]; makine 

— (I t macchina a.a. ~ Lat machina ~ EYun mēꭓanē 

‘aygıt, mekanizma, o zellikle makaralı kaldırgaç’ ~ 

HAvr magh- ‘yapma, yarama, yapabilme, gu cu  

olma’) ‘araç, aygıt’. 

Tel Toka: Tel — ‘tu rlu  metallerden yapılan 

ince ip, kiriş’ ~ Az tel — Nog tel — Kmk tel < Erm 

t'el ‘thread, wire’. — Arapça (Suriye) tel ‘fil de fer’ 
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Tu rkçeden alınmıştır. Ku rtçe’de de têl olarak 

kullanılır. Arnavutça tel Tu rkçeden alındıg ı  

gibi, Rumca τέλı de Tu rkçeden geçmiştir [9, 400]; 

toka yk.bk. 

Tıraş Losyonu: Tıraş — (Fa tarāş  

‘1. kazıma, yontma, tıraş etme; 2. tıraş edilmiş şey, 

yonga, talaş’) ‘Saç veya sakalı kesme işi, yu lu me’; 

[2, 488] Losyon — (Fr lotion  ~ Lat lotio/lautio 

‘banyo suyu’< lavare, laut- ‘yıkamak’). [2, 297]  

Kuafo rlu k terminolojisi dahil olmak u zere 

Tu rkçede, antroponim ve toponim so zcu kleri 

yaygındır. Araştırdıg ımız terimler çerçevesinde de 

bu tu r so zcu klere rastlanmıştır. O rneg in: 

Boya Naylonu: Naylon — (1938  Du Pont 

Corp., Amer. kimya şirketi; marka Nylon) ‘bir tu r 

plastik madde.’ [2, 346]  

Jilet — (marka Gillette ‘tıraş bıçag ı markası’ 

< o z King Camp Gillette Amerikalı sanayici 1855-

1932) ‘tıraş bıçag ı.’ [2, 230]  

Kolonya — (Fr eau de cologne  ‘Ko ln suyu’ 

Ko ln kentinde 1709’dan itibaren Johann Maria 

Farina ve varisleri tarafından u retilen alkollu  esans 

< o z Cologne Almanya’da bir kent, Ko ln) ‘alkollu  bir 

esans’. [2, 267] 

Bayan kuafo r salonlarında verilen hizmetler 

arasında saç kesimi, saç boyaması, fo n çektirme, 

saç modeli yapma, saç bakımı, perma, gelin başı/ 

tesettu rlu  gelin başı yapma yer almaktadır. Gu nlu k 

ya da etkinlikler için yapılan en yaygın saç 

modelleri ‘topuz’ çeşitleri, ‘at kuyrug u’, ‘bukle saç’, 

‘o rgu lu  saç’ ve sade ‘fo n çekimi’dir.  

Topuz — (ETu ) 1. ‘ucu top biçiminde eski bir 

sila h’; 2. ‘top biçiminde toplanmış saç’ ~ Az 

toppuz< top + -(u)z eki. Arapça dabbüs biçimi 

Tu rkçe bir alıntıdır (Ateş : Arat Arm 30). Mısır 

Arapçasına da dabbūs olarak geçmiştir (Littmann: 

Tschudi Arm 117/102). Bulgarca, Sırpça gibi 

Balkan dillerinde de kullanılır: Blg topúz; Srp töpuz 

(S kaljic : Turc 620). [9, 413] 

Bukle — Fransızca bouclé ‘tokalı, halkalı’ 

so zcu g u nden alıntıdır. Fransızca boucle ‘toka’ 

so zcu g u nden tu retilmiştir. Bu so zcu k Latince 

buccula ‘mig ferin çene kayışı’ so zcu g u nden 

evrilmiştir. Latince bucca ‘ag ız’ so zcu g u nu n 

ku çu ltme halidir. [2, 85] 

At kuyruğu saç modeli olarak dig er 

dillerdeki I ngilizce ‘ponytail’, Fransızca ‘queue de 

cheval’, Almanca ‘Pferdeschwanz’, Rusça ‘konskiy 

hvost’ so zcu klerine eşdeg erdir. Go ru ldu g u  gibi bu 

tamlamalar atın kuyrug una benzeterek 

oluşturulmuştur. 

Örgülü Saç: Ör- (O z Tu r) ‘saç o rmek, yu n 

o rmek, duvar o rmek.’ [2, 365] 

Saç boyamada ‘balyaj’, ‘ro fle’, ‘ombre’ 

teknikleri kullanılmaktadır. Bu terimlerin hepsi 

yabancı ko kenlidir.  

Saç kesim şekillerine verilen adlar 

Röfle — Fransızca reflet ‘yansıma, parıltı’ 

so zcu g u nden alıntıdır. Fransızca so zcu k I talyanca 

riflettere ‘(ışık) yansımak’ fiilinden alıntıdır. Bu 

so zcu k Latince reflectere, reflex - ‘geri do nmek, 

yansımak’ fiilinden evrilmiştir. [2, 407] 

Balyaj — Fransızca balayage ‘su pu rme’ 

so zcu g u nden alıntıdır. Fransızca balai ‘su pu rge’ 

so zcu g u nden +age son ekiyle tu retilmiştir. [13]  

Kesmek — (O z Tu r kes- ) a.a. ‘kesmek.’ [2, 256] 
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Ka ku l — Farsça kākul كاكل  Mog olların ve bazı 

Tu rklerin başın bu yu k kısmını tıraş ederek 

bıraktıkları uzun saç tutamı, perçem ~ Mog  kökül/

kökel at yelesi, kuş ibig i, uzun saç tutamı. [2, 236] 

Ku t Saç Kesimi Modelleri: Ku t - (Fa küt ‘sivri) 

‘ko tu ru m, yatalak.’ [2, 287] 

Bob Saç Kesimi: Bob — I ng. to bob ‘kısa 

kesmek’ kelimesinden gelmektedir. [14] 

Pixie Saç Kesimi: Pixie (I ng pixie) ‘peri’ 

‘Oxford Advanced Learners Dictionary’in 

açıklamasında ‘pixie’, I ngiliz folklorundaki sivri 

kulaklı, olag anu stu  gu çlere sahip olan dişi bir 

yaratık olarak geçmektedir. [10, 960] 

Erkeklerin, erkek kuafo rlerinde yaptırdıg ı 

bıyık çeşitlerinin adları arasında benzetme ve 

antroponimler temelini oluşturmaktadır. Benzetme 

olarak Kalem Bıyık, At Nalı Bıyık, Osmanlı Bıyık, 

Mors Bıyık, Kovboy Bıyığı çeşitleri ve benzerleri 

bulunmuştur. Antroponimler olarak ise Fu Mançu 

Bıyığı ve Dali Bıyığı (Salvador Dali) 

belirlenmiştir. Sakal modellerinde Keçi Sakal, Top 

Sakal,  Osmanlı Sakal gibi sakalların adları 

benzetme yoluyla oluşturulmuştur. 

Sonuç 

Kuafo rlu k sanatı gu nden gu ne gelişmelere 

ug ramaktadır. Dolayısıyla, ortaya yeni aletler, saç 

kesimleri ve modelleri, boyama şekilleri terimleri 

çıkmaktadır. Araştırma sırasında go ru ldu  ki, bu tu r 

yeni so zcu kler o du nçleme yoluyla oluşturulmuştur. 

Yeni kelimelerin yanı sıra berberlikte kullanılan, 

Tu rkçede fazla deg işikliklere ug ramamış temel 

terimler de incelenmiştir.  

Araştırmada kullanılan toplam so zcu k sayısı 

100, bunların 33’u  tekli kelimelerdir, kalan 67’si 

tamlama ve açıklama yoluyla oluşturulmuş 

kelimelerdir.  
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Araştırma çerçevesinde aşag ıdaki sonuçlara 

varılmıştır: 

Berberlik alanında kullanılan terimler 

etimoloji açısından tekli so zcu klerin dışında  

ag ırlıkla tamlamalar kullanılmaktadır. Tamlamaların 

kimi açıklama yoluyla oluşturulmaktadır.  

Berberlik terminolojisine giren 100  kelime 

araştırılmıştır. Aşag ıdaki grafig e go re so zcu klerin 

% 36 Batı ko kenlidir, % 28 O z Tu rkçe, % 10,7 

Farsça, % 4 Arapça, % 6,6 antroponim, % 2,6 

Mog olca ve % 12,1 benzetme so zcu kleridir. 

Yani kuafo rlu k alanındaki terminoloji 

oluşumunda Batı etkisi, O z Tu rkçeden daha ag ır 

olmasının sonucuna varılmıştır. Araştırdıg ımız 

so zcu kler arasındaki bazı kavramlar için birden 

fazla açıklama terimi kullanılmaktadır. ‘Efile 

makası’ teriminin yanı sıra ‘ara makas’ so zcu g u nu n 

kullanılması bunu kanıtlamaktadır. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Интернет-обращения являются важнои  

частью интернет-языка, которыи  не только от-

ражает изменения в жизни и представлениях 

людеи  в эпоху интернета, но и обогащает систе-

му обращении  современного китаи ского языка. 

Целью данного исследования выступает изуче-

ние и систематизация обращении  в китаеязыч-

нои  интернет-коммуникации с учетом их струк-

турных, словообразовательных, лексических  

и семантических особенностеи . Материалом ис-

следования послужили обращения, отобранные 

методом сплошнои  выборки на таких платфор-

мах, как Weibo и WeChat. В результате исследо-

вания было обнаружено, что особенности интер-

нет-коммуникации влияют на образование об-

ращении , используемых в интернет-среде, 

наиболее ярко это проявляется в способе их за-

писи. Среди способов образования обращении  

выделяются способы образования на основе со-

Internet address terminology is an im-

portant part of the Internet language, which not 

only reflects the changes in people's lives and ide-

as in the Internet era, but also enriches the system 

of addresses of modern Chinese. The purpose of 

this paper is to study and systematize the address 

terms in Chinese Internet language, considering 

their structural, word-formation, lexical and se-

mantic features. The author of this article conducts 

the study of address terms using the material of 

posts in Weibo and WeChat. The author deter-

mines that the features of Internet communication 

affect the formation of address terms used in the 

Internet, and it is manifested most clearly in the 

way these terms are written. Attention is called to 

such methods of formation of address forms as: 

formation on the basis of consonance, the expan-

sion commonly used words’ meanings and seman-

tic borrowings from foreign languages. 
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звучия и расширение значения общеупотреби-

тельного слова, помимо этого часть обраще-

нии  заимствуется из иностранных языков. 

Ключевые слова. Обращения, интернет-

коммуникация, созвучия, коннотация, терми-

ны родства 

Для цитирования: Сбоев А.Н. Обраще-

ния в китаеязычнои  интернет-коммуникации. 

Современные востоковедческие исследования. 

2023; Том (3). С. 23-39 https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-3-2023-23-39 

Keywords. Address terms, Internet commu-

nication, consonances, connotation, kinship terms 

For citation: Sboev A. N.  Address terms in 

Chinese Internet Communication. Modern Oriental 

Studies. 2023; Volume 5 (№3). P. 23-39 (In Russ.) 

https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2023-23-39 

О термине «обращение» 

Впервые термин «обращение» ввел 

М. В. Ломоносов. В «Кратком руководстве  

к красноречию» (1759 г.). он понимал обраще-

ние в широком смысле, то есть адресованность 

речи вообще и относил обращение к фигурам, 

украшающим речь (История русскои  советскои  

литературы, 40-80-е годы 1983, 213). 

Ф. И. Буслаев в «Историческои  грамматике рус-

ского языка» писал, что «обращение лица гово-

рящего к слушающему выражается наименова-

нием последнего, поставленным в звательном 

падеже» (Буслаев 1987, 129). Д. Н. Овсянико-

Куликовскии  трактовал звательныи  падеж как 

«слово-обращение» (Овсянико-Куликовскии  

1912, 23). 

Академик А. А. Шахматов, исследуя син-

таксис русского языка, определил «обращение» 

как слово или словосочетание, соответствую-

щее названию второго лица, к которому обра-

щена речь говорящего (Шахматов 2001, 261). 

 

В словаре С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовои  

термин «обращение» имеет следующее опреде-

ление: «Слово или группа слов, которыми назы-

вают того, к кому адресована речь» (Ожегов, 

Шведова 2013, 322). 

В современном синтаксисе под обращени-

ем понимается «грамматически независимыи   

и интонационно обособленныи  компонент 

предложения или более сложного синтаксиче-

ского целого, обозначающии  лицо или предмет, 

к которому адресована речь» (Кузьмичева 

1964, 17). 

Более полное определение термина 

«обращение» дано Н. Ю. Шведовои : 

«Обращение — это распространяющии  член 

предложения — имя в форме им. п., возможно 

— с зависящими от него словоформами, назы-

вающии  того, к кому адресована речь. Это мо-

жет быть название лица, неодушевленного 
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предмета или явления. В роли обращения чаще 

всего выступает существительное; однако  

обращением может быть и прилагательное 

(или причастие)» (Шведова 1980, 163). 

Результаты рассмотрения разных точек 

зрения позволяют сделать вывод, что понима-

ние обращении  у разных исследователеи  во 

многом совпадает: обращение используется 

для обозначения объекта речи, а этим объек-

том, главным образом, является человек. 

О термине «обращение» в китай-

ском языке 

Что касается самого понятия обращения  

в китаи ском языке, то среди китаи ских ученых 

существуют разные мнения в определении тер-

минологии, связаннои  с обращением. Ключе-

вых термина два: 称谓语 чэнвэи юи  и 称呼语 

чэнхуюи . Чтобы научно определить понятие 

обращения, необходимо разобраться в отноше-

ниях между 称谓语 и 称呼语.  

Цао Вэи  отмечает, что между понятиями 

称谓语 и 称呼语 есть точки соприкосновения,  

но и есть и четкие отличия. Так, 称谓语 —  

это названия, используемые для обозначения 

общественнои  роли некоего человека, а 称呼语 

— названия, используется людьми для обраще-

ния друг к другу при личнои  встрече (Цао Вэи , 

2005, 63). 

У Шуаи  отмечает, что «слова, используе-

мые в качестве чэнвэи юи , не обязательно мо-

гут использоваться как чэнхуюи , а слова, ис-

пользуемые в качестве чэнхуюи , обычно могут 

использоваться в качестве чэнвэи юи » (У Шуаи  

2019, 73). Далее автор приводит в пример слово 

教 师 (учитель), которое является чэнвэи юи  

для сотрудника, занимающегося преподавани-

ем, но обычно не используется для обращения, 

тогда как в качестве чэнхуюи  обычно использу-

ется слово 老师 (учитель) (У Шуаи  2019, 75).  

Обратимся к Современному словарю ки-

таи ского языка и рассмотрим определение ука-

занных терминов. 

称呼 — названия, используемое для при-

ветствия друг друга лично или за спинои , что-

бы указать на отношения друг с другом или на 

статус собеседника. 

称谓 —  названия, которые люди получают 

по родству или иному отношению друг к другу,  

а также по статусу, роду занятии  и т.д. (Словарь 

современного китаи ского языка 2016, 257). 

Таким образом, можно заключить, что  

称谓 включает в себя 称呼. 

Кроме того, Ван Ифань, исследуя 

чэнвэи юи  в интернет-коммуникации, отмечает, 

что данныи  термин употребляется в широком 

и узком смысле. В широком смысле «интернет-

обращения» — это слова, которые имеют функ-

цию обозначения людеи , используемые пользо-

вателями сети при общении в интернете. В уз-

ком смысле «интернет-обращения» — это сло-

ва, которые пользователи сети используют  

в интернет-коммуникации для выражения ста-

туса, положения и межличностных отношении  

людеи  (Ван Ифань 2022, 3). 

В даннои  работе под обращениями мы 

понимаем как слова, которыми называют того, 

к кому адресована речь, так и слова, называю-

щие статус человека, его положение в обществе 

и т. д. 

ОБРАЩЕНИЯ В КИТАЕЯЗЫЧНОЙ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ  
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Об обращениях в интернет-

пространстве 

Н. И. Формановская замечает, что при вы-

боре и использовании различных этикетных 

формул необходимо учитывать параметры ком-

муникации, такие как положение коммуникан-

тов в пространстве и времени (контактное и ди-

стантное общение); отсутствие какого-либо опо-

средующего аппарата между коммуникантами 

(обычныи  разговор, беседа, доклад и опосредо-

ванное общение с использованием телефона, 

радио, телевидение); форма существования 

(устное и письменное общение); постоянство по-

зиции говорящего и слушающего  (моно-

логическое и диалогическое общение); количе-

ство участников (межличностное и массовое об-

щение); обстановка общения (официальное  

и частное общение); характер передаваемого 

содержания (информативное и фатическое об-

щение (Формановская 1989, 141). Однако пере-

численные параметры в интернет-коммуни-

кации претерпевают изменения. 

В процессе общения в интернете ярко вы-

ражается тенденция к снижению регистра об-

щения и повышению числа негативных обозна-

чении  адресата. В отличие от реального обще-

ния лицом к лицу, где выбор данных форм обра-

щении  связан с особенностями неформального 

общения и дружеским отношением к адресату, 

в виртуальнои  коммуникации параметры рече-

вои  ситуации смещаются, позволяя игнориро-

вать существующие нормы общения. Свобод-

ныи  выбор стиля и формы обращения к адреса-

ту (без учета типичных параметров коммуника-

ции , указанных выше Н. И. Формановскои ) во 

многом обусловлен видимым равенством поло-

жения адресата и адресанта, а следовательно, и 

сокращением коммуникативнои  дистанции 

между ними, которая определяет снижение 

уровня официальности и вежливости общения. 

В большинстве своем обращения, исполь-

зуемые в китаеязычнои  интернет-

коммуникации — это совокупность разговор-

ных и письменных обращении , облаченных  

в среду интернет-общения. На просторах интер-

нет-коммуникации могут использоваться как 

разговорные обращения по типу 哥们ge menr 

‘чувак, братишка’, 哥哥 ge ge (букв. ‘старшии  

брат’) ‘парень, братан’, 妹妹 me imei (букв. 

‘младшая сестра’) ‘сестренка, девушка’, 弟弟 dı di 

‘братишка’ (ироничное, неформальное обраще-

ние); так и более формальные, официальные 

или приближенные к письменнои  речи по типу 

尊敬zu njı ng и敬爱jı ng’a i ‘уважаемыи ’, 同志to ngzhı  

‘товарищ’, 亲qı n ‘дорогои , милыи ’ и другие. Сто-

ит отметить, что в интернет-коммуникации от-

сутствуют жесткие ограничения и четкие рамки 

употребления обращении , в отличие от обще-

ния в живую, где ясна обстановка и окружение, 

способствующие тщательному подбору слова 

для обращения к собеседнику.  

Отличительнои  особенностью обраще-

нии  именно в рамках китаеязычнои  интернет-

коммуникации является стирание рамок и гра-

ниц, устанавливаемых полом, социальным ста-

тусом, возрастом и прочими лингвокультурны-

ми особенностями китаи ского языка. В боль-

шом количестве случаев адресант может по-

просту не знать, например, возраст или соци-

альное положение адресата в силу специфики 
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интернет-общения. Однако свои  отпечаток 

накладывает также и особенность поведения 

молодого поколения, которое довольно часто 

принимает и осваивает новые тренды, течения 

и прочие особенности глобализации, так или 

иначе противоречащие устоям и общеприня-

тым традициям.  

Как отмечает У Шуаи : «В китаи ском язы-

ке, во-первых, 贬己尊他 bia n jı  zu n ta  ‘понижение 

себя, уважение к другим’ характерно для тради-

ционнои  китаи скои  культуры, и в повседнев-

ном общении люди всегда находят способы по-

высить статус другои  стороны. Такая модель 

обращения показывает, что в представлении 

человека уровни иерархии также играют зна-

чительную роль» (У Шуаи  2019, 78), однако, да-

же несмотря на чрезвычаи ное стремление ки-

таи ского общества и молодежи в частности со-

хранить культурныи  облик и уважительность, 

присущие китаи цам, на просторах интернет-

коммуникации могут возникать случаи прояв-

ления неуважения, издевок, насмешек и пр.  

Ярким примером такого явления можно 

считать пример с обращением 哥哥 ge ge букв. 

‘старшии  брат’. В традиционном понимании 

данное слово используется для обращения  

к молодому человеку мужского пола. Однако  

в связи с модными событиями на сцене китаи -

ского шоу-бизнеса, в сфере интернет-общения 

оно начало использоваться и в адрес предста-

вительниц женского пола.  

Примером такого использования являют-

ся слова 春哥 Chu n ge  ‘Брат Чунь’ и 曾哥 Ce ng ge  

‘Брат Цэн’ — китаи ские девушки, спровоциро-

вавшие фурор в социальных сетях и на долгое 

время ставшие предметом обсуждения после 

побед в телевизионных конкурсах.  

Девушку по имени Ли Юи чунь (李宇春) 

начали называть 春哥 Chu n ge  ‘брат Чунь’ в свя-

зи с тем, что она обладала низким голосом, пря-

мым характером и неоднозначнои  похожеи  на 

парня внешностью. По однои  из версии  во вре-

мя трансляции шоу «Супер женскии  голос»,  

на строке, прокручивающеи  приходящие SMS 

сообщения под экраном телевизора, были ин-

терактивные сообщения от зрителеи , в том 

числе и текстовое сообщение в поддержку  

Ли Юи чунь, которое гласило: «春哥纯爷们， 

铁血真汉子» Chu n ge  chu nye  men tie xue  zhe n 

ha nzi ‘Брат Чунь — настоящии  мужчина, непо-

колебимая и открытая’. Это сообщение было 

замечено пользователем сети, которыи  загру-

зил скриншот на очень популярныи  интернет-

форум cat Flutter. После этого все больше  

и больше пользователеи  сети начали в шутку 

называть Ли Юи чунь как 春哥.  

Хотя прозвища 春哥 и 曾哥 могут исполь-

зоваться как способ выражения близости, в ко-

тором содержится восхищение поклонников. 

Однако, на наш взгляд, это своего рода насмеш-

ка над неоднозначным стилем певиц. Большин-

ство пользователеи  сети, которые используют, 

казалось бы, уважительную форму "брат", на 

самом деле делают это ради смеха и развлече-

ния, издевательства и стеба над неоднознач-

ным внешним видом девушек. 

Так развилось дополнительное значение 

слова 哥, и его условная семантика отошла  

в сторону, и слово не только потеряло семанти-

ческие особенности использования (в адрес 
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старшего кровного родственника), но и утеря-

ло даже функцию разделения мужского и жен-

ского полов. К женщинам стало возможно обра-

щаться с использованием слова 哥. При этом 

дополнительная коннотация уважения и по-

чтительности почти исчезла, сменившись 

насмешками и стебом.  

Обращение к женщинам "брат" не являет-

ся новым лингвистическим явлением. В некото-

рых древних литературных произведениях 

встречаются соответствующие случаи употреб-

ления: в сборнике Фэн Мэнлуна 醒世恒言Xı ngshı  

he ngya n ‘Слово бессмертное, мир пробуждаю-

щее’ династии Мин девушку 慧儿Huı  e r ‘Хуэи эр’ 

называют 慧哥 Huı  ge  ‘Брат Хуэи ’, также есть 

служанка по имени 贵哥 Guı  ge  ‘Брат Гуи ’; в ро-

мане "Сон в красном тереме" бабушка Лю назва-

ла дочь Ван Сифэн 巧哥儿qia o ge r "Брат Цяо". 

Кроме того, в диалектах некоторых реги-

онов провинции Хубэи   младшие братья и сест-

ры называют старшую сестру 哥 ‘брат’ (Чжан 

2013, 25). 

Термины родства как обращения 

Далее стоит подробнее остановиться на 

применении терминов родства в качестве обра-

щении .  

Система родственных связеи  в Китае 

чрезвычаи но обширна, сложна и запутана. Од-

нои  из главных причин стал аграрныи  строи  

общества, которыи  оказал огромное влияние 

как на само общество и его строение, так и на 

язык, во все времена являющии ся подвержен-

ным воздеи ствию общества. Курилова К. А.  

в своеи  диссертации комментирует данное яв-

ление следующим образом: «Сложность род-

ственных обращении  в китаи ском языке тесно 

связана с формои  организации и деятельности 

общества, племени, семьи и т.д. Ханьская нация 

прошла через длительныи  этап феодального 

развития. Основным занятием населения было 

сельское хозяи ство, а деревня длительное вре-

мя находилась в стихии ном состоянии. В неи  из 

поколения в поколение на определеннои  тер-

ритории продолжалась жизнь, плодилось 

потомство и превращалось в огромные клано-

вые родовые социальные организации. В свою 

очередь, эти организации были образованы  

из больших семеи , где внутри этих родовых ор-

ганизации  были и кровные связи, и экономиче-

ские связи (наследство, распределение  

и т.д.)» (Курилова 1997, 75). 

В китаи ском языке наиболее типичным 

употреблением в качестве обращения является 

термин родства в сочетании с фамилиеи  или 

именем адресата, например брат Дяо, сестра Лю 

и т. п. Кроме того, термины родства могут ис-

пользоваться в качестве обращения к незнако-

мому человеку (Лю 2014, 104). Такая форма об-

ращения возможна только в неофициальном 

общении, рассмотрим на примерах обращения 

к мужскому и женскому полу:  

1) обращения 大爷 da ye  ‘дядя’, 老大爷 

la oda ye  ‘дядя, папаша’, адресуются мужчинам 

старшего и среднего возраста; по отношению  

к молодым мужчинам наиболее распространен-

ным являются такие формы обращения, как  

小伙子 xia ohuo zi ‘молодои  человек’, 大哥 da ge  

‘братец’, 兄弟 xio ngdı  ‘братья’, 小兄弟 xia oxio ngdı  

‘братцы’ и т.п.; 
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2) обращения 大娘 da nia ng и 老大娘 

la oda nia ng ‘мамаша, тетушка’ адресуются жен-

щинам пожилого и среднего возраста; по отно-

шению к молодым женщинам прибегают к та-

ким обращениям, как 大姐 da jie  ‘старшая 

сестричка, сестрица’, 小 妹 妹 xia ome imei 

‘младшая сестра’ и другие. 

Существуют некоторые особенности упо-

требления терминов родства как обращении   

в интернет-коммуникации (в отличие от их 

применения в общеупотребительнои  речи): 

1) Использование терминов родства в не-

родственных отношениях 

Ставшую популярнои  в интернете Ло 

Юи фэн (罗玉凤) пользователи сети стали назы-

вать 凤姐 Fe ng jie  ‘сестра Фэн’, а Ши Хэнся (史恒

侠) после выхода сингла 《芙蓉说》 (Фужун го-

ворит), а затем и сольного альбома с одноимен-

ным называнием, стали называть 芙蓉姐姐 

Fu ro ng jie jie  ‘сестра Фужун’, хотя, естественно, 

они не имеют родственных отношении  с поль-

зователями сети. Стоит отметить, что термины 

родства, используемые для обращения к интер-

нет-знаменитостям при общении в сети, ис-

пользуются только для указания на это лицо  

и редко используются лично. 

2) Нарушение принцип старшинства 

Термин родства при использовании для 

обращения к кому-то или наименовании кого-

то употребляется в соответствии с возрастом 

адресата и адресанта. В интернет-

коммуникации выбор терминов родства связан 

с возрастом, но не полностью соответствует 

упорядоченным правилам. Как правило, моло-

дых мужчин называют по формуле «имя/

фамилия + брат», мужчин среднего возраста — 

«имя/фамилия + дядя», а молодых женщин — 

«имя/фамилия + сестра». Но этот принцип 

строго не соблюдается, и определение возраста 

неоднозначно. Например, родившегося в 1969 

г. певца Чжу Чживэня （朱之文）после выступ-

ления на Новогоднем гала-концерте в военнои  

шинели, стали называть 大衣哥 da yı  ge  ‘брат 

пальто’, кореи ского исполнителя PSY, родивше-

гося в 1977 г., после популярности песни 

«Птица», стали называть 鸟叔 nia o shu  ‘дядя 

птица’, а родившуюся в 1964 г. Гун Аи аи  (龚爱

爱) за наличие в собственности сорок однои  

квартиры прозвали 房姐 fa ng jie  ‘сестра кварти-

ра’. Видно, что при выборе терминов родства 

совершенно не учитывается возраст.  

3) Нарушение принципа гендерного раз-

личия 

Примерами могут служить описанные ра-

нее прозвища певиц Ли Юи чунь и Цэн Икэ соот-

ветственно 春哥 Chu n ge  ‘брат Чунь’ и 曾哥Ce ng 

ge  ‘брат Цэн’. 

4) Нарушение правила, согласно которо-

му термины родства используются только  

в отношении людеи  

Например, предсказывающего результа-

ты матчеи  Евро-2008 и чемпионата мира по 

футболу 2010 г. осьминога Пауля в сети назы-

вали 章鱼哥 zha ngyu  ge  ‘брат осьминог’ (Се 

2014, 155). 

5) Дисбаланс в выборе терминов родства 

Например, чаще используется 哥 ge  
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‘старшии  брат’, а не 弟 dı  ‘младшии  брат’ в зна-

чении «брат». В значении «дядя» обычно ис-

пользуют слово по отцовскии  линии 叔 shu  

‘младшии  брат отца’, а не по материнскои  —  

舅 jiu  ‘брат матери’. Вообще не используется  

в интернете довольно обиходное обращение 姨 

yı  ‘тетя’, а девушек и женщин чаще называют 姐 

jie  ‘старшая сестра’ или 妹 me i ‘младшая сестра’. 

Семантика обращений 

Обращения в китаеязычнои  интернет-

коммуникации семантически могут являться 

словами с прямым и переносным значением.  

В первом случае значение исходит из зна-

чения компонентов слова. Примерами таких 

слов являются: 迷 妹 mı me i ‘помешанная 

сестричка’, 肥宅 fe i zha i ‘толстяк-домосед’ и дру-

гие. Слово 迷妹 mı me i ‘помешанная сестричка’ 

используется в адрес девушек-фанаток, морфе-

ма 迷 mı  «помешанная», означает фанатскую 

одержимость, а 妹 me i «сестричка», в свою оче-

редь, означает, что это слово используется  

в адрес девушек, в то время как слово со схо-

жим значением, но для парнеи  звучит как 迷弟 

mı  dı  ‘помешанныи  братец’.  

Слово 肥宅 fe i zha i ‘толстяк-домосед’ упо-

требляется в отношении чересчур увлеченных 

виртуальным миром молодых людеи  с лишним 

весом. Морфема 肥 fe i ‘толстяк’ указывает на 

полноту человека, 宅 zha i ‘домосед’ означает, 

что человек постоянно находится дома, работа-

ет на дому и очень редко выходит на улицу.  

Помимо этого, обращения могут быть об-

разованы путем расширения значения слова.  

С течением времени способы и пути взаи-

моотношении  между людьми меняются и об-

новляются, что приводит к нехватке подходя-

щих обращении  среди уже имеющихся и отсут-

ствию новых, способных дополнить недостаток 

необходимых слов. По этои  причине люди из-

меняют первоначальное значение уже имею-

щиеся обращения или используют их в ином 

ключе, что восполняет недостаток в системе 

обращении  китаи ского языка. Примерами это-

го явления выступают слова 宝宝 ba oba o 

‘малыш, младенец’, 亲 qı n ‘дорогои ’, 老司机 la o 

sı jı  ‘опытныи  водитель’ и другие. 

Изначально слово 宝宝 ba oba o ‘малыш, 

младенец’ употреблялось в отношении младен-

ца или ребенка дошкольного возраста, однако  

в интернете оно стало означать «я». Практиче-

ски в любом контексте можно называть самого 

себя 宝宝, помимо этого, так можно называть 

другого человека (независимо от пола), чтобы 

подчеркнуть близость отношении . И хоть изна-

чально это слово в интернете использовалось 

только по отношению к представителям жен-

ского пола, имело оттенок кокетства, сеи час 

мужчины тоже начали использовать это слово 

и теперь его может использовать любои  чело-

век вне зависимости от пола и возраста, что 

привело к увеличению количества людеи , ис-

пользующих это слово.  

Схожим примером является слово 亲 qı n 

‘дорогои ’ (слово заимствовано из кореи ского 

языка в значении «друг»). Это обращение часто 

используется специалистами клиентскои  под-

держки при обращении к покупателю в интер-

нет-магазинах. С помощью этого обращения 
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продавцы располагают к себе покупателеи , уси-

ливая их положительные впечатления и тем 

самым увеличивая количество потенциальных 

покупок. С течением времени количество ситуа-

ции  для использования слова 亲 qı n непрерыв-

но увеличивается, сеи час оно используется не 

только для установления контакта между про-

давцом и покупателем, но и между хорошими 

друзьями для подчеркивания близости отноше-

нии . Например, исследование Ли Вэи гуана до-

казало, что 亲 часто употребляется в отноше-

нии хороших друзеи  (79 опрошенных), а также 

употребляют продавцы Таобао (65), к незна-

комцам или неродственникам (37), членам се-

мьи (7) и любимым (5) (Ли 2015, 30). 

Слово 老司机 la osı jı  ‘опытныи  водитель’ 

изначально использовалось для обозначения 

водителеи  поездов, автомобилеи  и прочеи  тех-

ники, префикс 老 la o ‘опытныи ’ означал много-

летнии  опыт и профессионализм. Но затем сло-

во начали использовать в ином смысле, после 

того как появилась песня под названием «老司

机带带我» ‘Забери меня с собои  опытныи  води-

тель’, словосочетание обрело смысл «мастер 

своего дела». Слово используется в адрес чело-

века, которыи  владеет определенными навыка-

ми и умениями. Это слово также используется 

метафорически, называя пользователеи  интер-

нета, которые все испытали на себе и многое 

знают, «интернет-старожил». 

Коннотация обращений 

Обращения в интернет-коммуникации 

могут выражать разную коннотацию: положи-

тельную, отрицательную и неи тральную. 

В сфере китаеязычнои  интернет-

коммуникации существуют неуважительные 

обращения — группа слов, имеющих отрица-

тельную (или близкую к отрицательнои ) кон-

нотацию. Такие обращения используются на 

форумах, блогах и в целом во время неофици-

ального и неформального общения, в подавля-

ющем большинстве случаев среди молодежи. 

Приведем примеры: 

Обращение 菜鸟 ca inia o (досл. ‘птенец, мо-

лодая птица’) ‘новичок, чаи ник’ часто использу-

ется для обращения к начинающим и/или сла-

бым игрокам, к пользователям-новичкам в ин-

тернете и пр. Обращение 菜鸟 обладает оттен-

ком издевки и часто используется, чтобы заце-

пить или оскорбить адресата. Антонимичным 

обращением является 老鸟la onia o досл. ‘старая 

птица’, употребляется в значении ‘стреляныи  

воробеи , папка, бывалыи ’. 老鸟используется 

для обращения к сильному и опытному игроку 

или пользователю сети. 

Обращение 菜虫 ca icho ng досл. ‘слабыи  

червяк, мелкое насекомое’, разг. ‘нуб’ связано  

с вышеупомянутым 菜鸟. Данные обращения 

образованы по принципу сравнения с каким-

либо слабым и беспомощным существом, чтобы 

подчеркнуть неумелость и слабость адресата. 

Слово菜鸟 дословно означает «мелкая птичка» 

или «птенец», и означает птичку, которую мож-

но легко пои мать и съесть. Слово 菜虫 построе-

но по схожему принципу, имеет значение 

«мелкое насекомое», то есть тот, кого может 

пои мать и съесть даже маленькая птичка и яв-

ляется обозначением игрока, которыи  слабее 

даже другого слабого игрока, фактически  
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является самым слабым игроком. 

Вышеописанные слова созданы с соблю-

дением системы иерархии умении  и навыков 

игроков, ведущеи  от сильного к слабому. Дан-

ныи  факт показывает, что выбор данных слов  

в качестве обращении  в интернет-пространстве 

должен быть тщательным и точным.  

Еще одним неуважительным обращением 

выступает слово 小白 xia oba i ‘новичок’. Данное 

слово обладает более отрицательнои  коннота-

циеи , так как происходит от слова 白烂 ba ila n 

южнофуцзяньского диалекта, которое означает 

глупого занудного человека (Интернет-имена 

(网络名词), https://baike.baidu.com/item/%E7%

BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%

8D/1364613?fr=aladdin). И хоть слово, послужив-

шее источником, уже практически вышло из 

употребления и большинство людеи  не знают 

происхождения обращения 小白, пользователи 

на подсознательном уровне ассоциируют и со-

поставляют данное слово со значением «идиот». 

Наряду с неуважительными обращениями  

в сфере китаеязычнои  интернет-коммуникации 

существуют также и обращения, имеющие отте-

нок уважительности и вежливости. С их помощью 

обращаются к опытным пользователям на фору-

мах, сильным игрокам и пр. Приведем примеры: 

Обращение 大虾 da  xia  (досл. ‘большая 

креветка’) ‘гуру, эксперт’ образовалось в ре-

зультате созвучия со словом大 侠da xia  

‘великолепныи  рыцарь’. Данное слово исполь-

зуется в интернет-играх для обращения к опыт-

ным пользователям и экспертом с просьбои , 

например, о помощи.  

Обращение 骨灰级 gu huı jı  досл. ‘уровень 

— пепел’ (русскии  эквивалент «уровень – бог») 

‘крутои  (игрок)’ используется для обращения 

на различных форумах к игроку, которыи  пози-

ционирует себя как знаток, наставник и пр. 

Обращение 小仙女 xia oxia nnu   ‘фея’ ис-

пользуется в отношение красивых, милых, ком-

муникабельных девушек. 

Помимо обращении  с ярко выраженнои  

положительнои  или отрицательнои  коннотаци-

еи , ряд обращении  обладает неи тральнои  кон-

нотациеи : 

Слово UP 主 UP zhu  используется для об-

ращения или названия блогера, которыи  загру-

жает видео на платформу Bilibili, где «up» — это 

аббревиатура от англии ского upload 

‘загрузить’. 

宝爸 ba oba  ‘папа малыша’ и 宝妈 ba oma  

‘мама малыша’ используются для обращения 

соответственно к отцу и матери. 

 

Классификация обращений в интер-

нет-коммуникации 

В зависимости от ситуации общения: 

1) Общеупотребительные обращения использу-

ются в тех же случаях что и при общении в ре-

альнои  жизни, то есть при обращении к собесед-

нику без каких-либо четких знании  о его соци-

альном статусе, возрасте и прочих особенностях 

и без попыток их подчеркнуть. Примеры обще-

употребительных обращении  в интернете: 同志 

to ngzhı  ‘товарищ’, 先生 xia nsheng ‘господин’ и пр. 
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2) Уважительные (деловые) обращения чаще 

всего используются в переписках в каком-либо 

деловом стиле (например, при общении поку-

пателя с продавцом и в прочих ситуациях). При-

меры уважительных обращении : 亲 qı n 

‘дорогои ’, 敬爱的 jı ng'a i de ‘уважаемыи ’ и пр. 

3) «Молодежные» обращения, которые исполь-

зуются молодыми людьми для обращения  

к молодым людям, то есть для коммуникации 

людеи , примерно равных по социальному ста-

тусу и возрасту. К этои  группе также относятся 

неуважительные обращения. Примеры «моло-

дежных» обращении : 哥们 ge menr ‘чувак, бра-

тишка’, 帅哥shua ige  ‘красавчик’, 菜鸟 ca inia o 

‘новичок, чаи ник’ и др. 

 

По способу создания: 

1. Но основе созвучия 

а) с другими словами китаи ского языка; 

Такие образования обычно неслучаи ны и 

содержат некии  подтекст, например, слово 骚年 

sa onia n (дословно ‘беспокои ные годы’), созвуч-

но со словом 少年 sha onia n ‘молодые годы, мо-

лодои  человек’. Пользователи интернета ради 

веселья и шутки «молодые годы» называют 

«беспокои ными». 

Слово 菊 外 人 ju wa ire n (дословно 

‘незнакомыи  Цзюи ’) из-за омонимии использу-

ется вместо слова 局外人 ju wa ire n ‘постороннии  

человек’.  菊外人появилось в 2018 году, когда 

участница по имени Ван Цзюи  (王菊) принима-

ла участие в шоу талантов «创造101» (Produce 

101), где неизменно была близка к вылету, но 

спасалась за счет зрительского голосования. 

Тогда людеи , кто голосовал за нее, описывали 

фразои : «Не знаю, кто такая Ван Цзюи , и шоу 

это никогда не смотрел, но уже проголосовал за 

нее». В результате, вместо слова 局外人 ju wa ire n 

‘постороннии  человек’, стали использовать со-

звучное с ним 菊外人 ju wa ire n ‘незнакомыи  

Цзюи ’ (Сян 2019, 36). 

б) с диалектным произношением; 

Из-за значительных фонетических разли-

чии  между существующими в Китае диалекта-

ми вместо слова 社会人 she huı re n ‘социальныи  

человек’ пишут 社废人 she fe ire n, вместо 孩子 

ha izi ‘ребенок’ –  孩纸 ha izhı , вместо 同志 to ngzhı  

‘товарищ’ –  同资 to ngzı , вместо 男人 na nre n 

‘мужчина’ –  男淫 na nyı n, вместо 朋友 pe ngyo u 

‘друг’ –  盆友 pe nyo u и т. д. 

в) с иностранными словами; 

Слово Five созвучно со словом 废物 fe iwu  

‘отбросы’ и используется как оскорбительное 

обращение к кому-то или название кого-то. 

г) с числами; 

8+9 ba  jia  jiu  созвучно с 八家将 ba  jia  jia ng, 

что на Таи ване обозначает восемь духов, а в ин-

тернете обозначает молодых людеи , которые 

подстрижены под ежик, одеваются в узкие брю-

ки, носят мокасины или таких молодых людеи , 

которыи  любят строить из себя крутого, лиха-

чат на дорогах, зачастую имеют татуировки 

(Что значит «8+9=17»? (8+9=17是什么意思？), 

https://www.aixiaola.com/

liuxingyu/191367.html). 
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Местоимения 你 nı  ‘ты’ 我 wo  ‘я’ могут запи-

сываться соответственно числами 0 lı ng и 5 wu . 

2. Иностранные заимствования 

Слово 爱豆 a ido u является фонетическим 

заимствованием слова idol ‘идол, кумир’. Сло-

вом爱豆называют актеров, певцов и представи-

телеи  подобных профессии , которые обладают 

благосклонностью и вниманием масс. Это лас-

ковое обращение фанатов к их кумирам. В боль-

шинстве случаев данное слово не используется 

в адрес китаи ских звезд.  

Слово 忙内 ma ngne i заимствовано от ко-

реи ского 막내 mangnae, что означает самого 

младшего в компании или музыкальнои  группе. 

欧尼酱 o unı jia ng (от яп. お兄ちゃん  

o nı chan) используется вместо 哥 哥 ge ge 

‘братан’; 欧豆豆 (от яп. おとうと o to to) вместо 

弟弟 dı di 'братишка' (ироничное неформальное 

обращение). 

3. Словообразование 

а) словосложение 

迷妹 mı me i ‘фанатка’; 

白富美 ba ifu me i ‘белокожая, богатая и кра-

сивая’ (об идеальнои  девушке); 

高 富 帅 ga ofu shua i ‘высокии , богатыи   

и красивыи ’ (об идеальном мужчине). 

б) аффиксация 

− суффиксация: 杠精 ga ngjı ng  ‘спорщик’    

(о человеке, которыи  получает удоволь-

ствие от споров, нередко учиненных им 

самим без причины), 纸袋精 zhı da ijı ng 

’собиратель бумажных пакетов’ (о челове-

ке, которыи  любит собирать бумажные 

пакеты или даже специально покупает что-

то ради пакета), 晒 黑 族 sha ihe izu  

‘разоблачители’ (о людях, которые узнав  

о факте несправедливости в обществе, рас-

сказывают об этом в интернете, чтобы пре-

дупредить других пользователеи  сети),  

细节控 xı jie ko ng ‘контрольщик деталеи ’  

(о человеке, которыи  любит контролиро-

вать детали любого процесса, желающии , 

чтобы все шло по задуманному им плану). 

− префиксация: 小 仙 女 xia oxia nnu   ‘фея’  

(о красивых, милых, коммуникабельных 

девушек), 老司机 la osı jı  ‘опытныи  води-

тель’ (о человеке, которыи  владеет опре-

деленными навыками и умениями). 

в) редупликация 

宝宝 ba oba o ‘малыш; 

妞妞 niu niu ‘девочка, девчонка’. 

г) аббревиация и морфемная контракция 

− иероглифическая: 精芬 jı ngfe n является 

сокращением от 精神上的芬兰人 jı ngshe n 

sha ng de fe nla nre n ‘финн в душе ’ (о людях, 

которые не любят общаться, как финны,  

и уделяют большое внимание личному 

пространству). 

− на основе пиньинь: LG вместо 老公 la ogo ng 

‘муж’. 

− на основе иностранного языка: BF являет-

ся аббревиатурои  слова boyfriend 

‘молодои  человек, любимыи  парень’. 
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4. Лексическо-семантическии  способ 

а) расширение значения слова: 神 兽 

she nsho u. Первоначальное значение —

мифическое животное, то есть обычно относит-

ся к существам со страннои  внешностью и ма-

гическими способностями в древнекитаи скои  

мифологии, таким как единорог, феникс, зеле-

ныи  дракон, белыи  тигр и т. д. Теперь использу-

ется для обозначения собственных детеи . 

б) переносное значение слова: 巨婴 ju yı ng. 

Первоначальное значение  — гигантскии  мла-

денец, но теперь относится к взрослому челове-

ку, которому не хватает способности мыслить 

независимо, которыи  ведет себя как ребенок. 

Однои  из важнеи шеи  особенностью обра-

щении  в интернет-коммуникация является фор-

ма записи. Они могут быть записаны иероглифа-

ми, латиницеи , цифрами, а также быть смешан-

ными образованиями. Приведем примеры:  

1) Иероглифическая запись: 帅哥 shua ige  

‘красавчик’，版主 ba nzhu  ‘модератор’，妹

妹 me imei ‘сестренка, девушка (обращение 

к собеседнице младше по возрасту или 

положению)’. 

2) Запись латинскими буквами (обычно на 

основе пиньинь): tx вместо 同学 to ngxue  

‘одноклассник, одногруппник’; mm вместо 

妹妹 me imei ‘сестренка, девушка’, LZ вме-

сто 楼主 lo uzhu  ‘топикастер, автор темы 

на форуме’， JMS вместо 姐妹们 jie me imen 

‘девушки’ (s передает множественное чис-

ло). Не имеет значения строчными или 

прописными буквами сделана запись. 

3) Цифровая запись: 0 lı ng вместо 你nı  ‘ты’,  

5 wu  вместо 我 wo  ‘я’. 

4) Смешанная запись: 小 P 孩 xia o P ha i вме-

сто 小屁孩 ‘ребенок’; L公 вместо 老公 

la ogo ng ‘муж’, AV8D вместо everybody 

‘все’ (8 произносится как ba ). 

Что касается количественно-слогового 

состава обращении  в китаеязычнои  интернет-

коммуникации, то несмотря на стремление  

к сокращению времени написания сообщении   

в интернет-переписке, встречаются обращение, 

состоящие и из трех, четырех и пяти слогов: 

− односложные: 姐 jie  ‘’, 亲 qı n ‘дорогои ’;  

− двусложные: 姑 凉 gu lia ng 

‘девушка’ (вместо 姑娘 gu nia ng), в том чис-

ле редуплицированные обращения 哥哥 

ge ge ‘парень, братан’, 宝宝 ba oba o ‘малыш’; 

− трехсложные (熊孩子 xio ngha izi ‘чертенок, 

озорник’, 懒丫头 la nya tou ‘ленивая девчон-

ка’); 

− четырехсложные: 老婆大人 la opo  da re n 

‘моя почтенная супруга’ (при обращении 

мужа к жене в семье, где жена занимает 

главенствующее положение); 

− пятисложные: 二龙湖浩哥 E r lo nghu  Ha o ge  

‘брат Хао из Эрлунху’ (название актера 

Чжан Хао). 

Заключение 

Обращения могут не только определять 

социальныи  статус людеи , передавать мысли  

и чувства обоих участников общения, но и отра-

жать и выстраивать социальные отношения 
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между людьми. В социальном процессе выбор 

терминов обращения обычно ограничен и нахо-

дится под влиянием различных социальных 

факторов, таких как статус, ранг, близость, пово-

ды для общения и т. д. Китаеязычная интернет-

коммуникация накладывает свои  отпечаток на 

обращения не только в вопросе уместности ис-

пользования, но также и в более технических 

моментах. Например, способ написания обраще-

нии  подвергается изменению и влиянию со сто-

роны особенностеи  интернет-коммуникации 

(обращение может быть записано латиницеи , 

сочетанием латиницы и иероглифов или цифр и 

пр.). Способы появления новых обращении  рас-

ширяются. Помимо иноязычных заимствовании  

и стандартных способов словообразования, как 

словосложение, аффиксация и морфемная кон-

тракция, немало обращении  создаются за счет 

созвучия с уже имеющимися словами, а также за 

счет семантического расширения или перенос-

ного значения слова. 

Широко используемые в общеупотреби-

тельном языке термины родства как обраще-

ния в интернет-коммуникации могут употреб-

ляться с нарушениями традиционных норм,  

в том числе отхождения от значимых норм об-

ращения в соответствии с возрастом или ген-

дерного различия. 

Таким образом, в силу влияния особенно-

стеи  интернет-коммуникации формы обраще-

ния также претерпели изменения, требующих 

особого внимания при употреблении участни-

ками коммуникации.  

 

Список источников 

1. История русской советской литературы, 

40-80-е годы: учебник для педагогических 

институтов по специальностям 2101 

"Русскии  язык и литература". Москва: 

Просвещение, 1983.  

2. Буслаев Ф. И. Историческая грамматика 

русского языка. Москва: Учпедгиз, 1987. 

3. Овсянико-Куликовскии  Д. Н. Синтаксис 

русского языка. СПб: изд. И.Л. Овсянико-

Куликовскои , 1912.  

4. Шахматов А. А. Синтаксис русского языка. 

Москва: Эдиториал УРСС, 2001.  

5. Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый сло-

варь русского языка: ок. 80000 слов. 

Москва: ООО «А ТЕМП», 2013. 

6. Кузьмичева В. К. Интонация обращения  

в современном русском литературном язы-

ке (на материале диалогической речи), авто-

реф. дисс. ... канд. филол. наук. Киев, 1964.  

7. Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 2. 

Синтаксис. Москва: Наука, 1980.  

8. Цао Вэи . (曹炜) Названия и обращения  

в современном китаи ском языке. (现代汉语

中的称谓语和称呼语) Вестник Университе-

та Цзянсу (Серия «Общественные науки»). 

2005; Т. 7 (2). С. 62-69. （на кит.яз.） 

9. У Шуаи . Сопоставительное исследование 

обращений в русском и китайском языках, 

дисс…кан. фил наук. ФГБОУ ВО 

«Башкирскии  государственныи  универси-

тет», 2019.  

10. Словарь современного китайского языка. 



37 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

(现代汉语词典), Пекин: Шанъу иньшугу-

ань, 2016; 7 изд. （на кит.яз.） 

11. Ван Ифань. (王一凡) Исследование интер-

нет-обращений. (网络称谓语研究) дисс…

магистра. Северныи  народныи  универси-

тет, 2022. （на кит.яз.） 

12. Формановская Н.И. Вы сказали: 

«Здравствуйте!» (Речевой этикет  

в нашем общении). Москва: Знание, 1989.  

13. Чжан Хунъянь. (张鸿艳) Исследование из-

менений обращения «Брат» в эпоху интер-

нета. (网络 时代 称谓 语 “哥” 的 变异 

研究) дисс…магистра. Шэньянскии  педаго-

гическии  университет, 2013. （на кит.яз.） 

14. Курилова К. А. Обращения в современном 

китайском языке (к вопросу о речевом 

этикете китайцев), дис… кан. фил. наук. 

Владивосток, 1997.  

15. Лю Сумэи . Национально-культурная спе-

цифика обращении  в русском и китаи -

ском речевом этикете. Вестник Калмыц-

кого института гуманитарных исследо-

ваний РАН. 2014. С. 102-107. 

16. Се Сян. (谢翔) Исследование родственных 

обращении  в интернет-сленге (网络流行语

中亲属称谓的研究) Вестник Хэйлунцзян-

ского института образования. 2014; Т. 33 

(10). С. 154-156. （на кит.яз.） 

17. Ли Вэи гуан. (李伟光) Исследование повсе-

дневного использования и отношения к ин-

тернет-обращениям. (网络称呼语的日常使

用及态度研究) дисс…магистра. Цзилинь-

скии  университет, 2015. （на кит.яз.） 

18. Интернет-имена. (网络名词) Онлайн-

энциклопедия «Байду». https://

baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%

BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%

8D/1364613?fr=aladdin (дата обращения 

09.01.2023) （на кит.яз.） 

19. Сян Цзиньян, Вэи  Мэнлань, Ли Синьжуи . 

(向金阳, 韦梦岚, 李芯蕊) Взгляд на мод-

ные интернет-слова через культуры обра-

щении . (从称谓文化看网络流行语) Вэньсюэ 

цзяоюй. 2019; № 18. С. 36-37. （на кит.яз.） 

20. Что значит «8+9=17»? (8+9=17是什么意

思？) Люблю посмеяться. https://

www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html 

(дата обращения 25.12.2022) （на кит.яз.） 

References 

1. History of Russian Soviet literature, 40-80s:  

a textbook for pedagogical institutes in the spe-

cialties 2101 "Russian language and literature". 

Moscow: Prosveshcheniye, 1983. (In Russ.) 

2. Buslaev F.I. Historical grammar of the Russian 

language. Moscow: Uchpedgiz, 1987. (In Russ.) 

3. Ovsyaniko-Kulikovskiy D.N. Syntax of the 

Russian language. St. Petersburg: I.L. 

Ovsyaniko-Kulikovskaya, 1912. (In Russ.) 

4. Shakhmatov A. A. Syntax of the Russian lan-

guage. Moscow: Editorial URSS, 2001. (In Russ.) 

5. Ozhegov S. I., Shvedova N. Yu. Explanatory dic-

tionary of the Russian language: approx. 

ОБРАЩЕНИЯ В КИТАЕЯЗЫЧНОЙ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Сбоев А.н. | sboevalexander@mail.ru | УДК 811.581  |Научная статья  

https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1ztKpoujWAhXIJ5oKHXvzCfgQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fkigiran.com%2Fpubs%2Findex.php%2Fvestnik%2Farticle%2Fview%2F191%2F182&usg=AOvVaw0NWROkKcocdgn6hTP_s3qm
https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1ztKpoujWAhXIJ5oKHXvzCfgQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fkigiran.com%2Fpubs%2Findex.php%2Fvestnik%2Farticle%2Fview%2F191%2F182&usg=AOvVaw0NWROkKcocdgn6hTP_s3qm
https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1ztKpoujWAhXIJ5oKHXvzCfgQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fkigiran.com%2Fpubs%2Findex.php%2Fvestnik%2Farticle%2Fview%2F191%2F182&usg=AOvVaw0NWROkKcocdgn6hTP_s3qm
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html
https://www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html


 

38 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

80000 words. Moscow: A TEMP, 2013. (In 

Russ.) 

6. Kuzmicheva V.K. Intonation of address in the 

modern Russian literary language (on the ma-

terial of dialogical speech), abstract of diss. ... 

cand. philol. sciences. Kyiv, 1964. (In Russ.)  

7. Shvedova N. Yu. Russian grammar. T. 2. Syn-

tax. Moscow: Nauka, 1980. (In Russ.) 

8. Cao Wei. Names and Addresses in Modern 

Chinese. Journal of Jiangsu  Universi-

ty  (Social Sciences Edition). 2005; Vol. 7 (2). 

pp. 62-69. (In Chinese) 

9. Wu Shuai. Comparative study of address terms 

in Russian and Chinese, diss…cand. philol. sci-

ences. Bashkir State University, 2019. (In Russ.) 

10. Modern Chinese Dictionary (7th Edition). Bei-

jing: The Commercial Press, 2016. (In Chinese) 

11. Wang Yifan. Research on network address 

terms. Master's Thesis. North Min-

zu University, 2022. (In Chinese) 

12. Formanovskaya N.I. You said: 

"Hello!" (Speech etiquette in our communica-

tion). Moscow: Znaniye, 1989. (In Russ.) 

13. Zhang Hongyan. The research on the variation 

of appellation "Ge" (brother) in the Internet 

age. Master's Thesis. Shenyang normal uni-

versity, 2013. (In Chinese) 

14. Kurilova K. A. Address terms in modern Chi-

nese (to the question of speech etiquette of 

the Chinese), diss... cand. philol. Sciences. Vla-

divostok, 1997. (In Russ.) 

15. Liu Sumei. National and cultural specifics of 

address terms in Russian and Chinese speech 

etiquette. Bulletin of the Kalmyk institute for 

humanities of the Russian academy of sciences. 

2014. Pp. 102-107. (In Russ.) 

16. Xie Xiang. Research on the Kinship Terms in 

Popular Online Language. Journal of Hei-

longjiang College of Education. 2014; Vol. 33 

(10). Pp. 154-156. (In Chinese) 

17. Li Weiguang. A study of daily use and attitude 

of network address term. Master’s Thesis. Jilin 

University, 2015. (In Chinese) 

18. Internet noun. Baidu Encyclopedia. https://

baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%

BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%

8D/1364613?fr=aladdin (accessed: 

09.01.2023) (In Chinese) 

19. Xiang Jinyang, Wei Menglan, Li Xinrui. A Look 

at Popular Online Language from the Appel-

lation Culture. Literature education. 2019; № 

18. Pp. 36-37. (In Chinese) 

20. What does 8+9=17 mean? Love to laugh. https://

www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html 

(accessed: 25.12.2022) (In Chinese) 

Информация об авторе 

Сбоев Александр Николаевич, 

К. филол. н., доцент кафедры китаеведе-

ния  

ФГАОУ ВО «Дальневосточныи  федераль-

ныи  университет» 

690922, Приморскии  краи , г. Владивосток, 

о. Русскии , п. Аякс, 10 

sboevalexander@mail.ru 

 

 

 

https://www.amazon.com/Modern-Chinese-Dictionary-7th/dp/7100124506
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://baike.baidu.com/item/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%90%8D%E8%AF%8D/1364613?fr=aladdin
https://www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html
https://www.aixiaola.com/liuxingyu/191367.html


39 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Information about the Author 

Sboev Aleksandr  

Ph.D in Philological Sciences, Associate Pro-

fessor of Sinology Department 

Far Eastern Federal University 

FEFU Campus, 10 Ajax Bay, Russky Island, 

Vladivostok, 690922, Russia 

sboevalexander@mail.ru 

Информация о статье 

Поступила в редакцию:  10.07.2023 

Одобрена после рецензирования:  16.07.2023 

Принята к публикации: 01.08.2023 

Information about the article 

The article was submitted:  01.08.2023 

Approved after reviewing:  01.08.2023 

Accepted for publication:  01.08.2023 

ОБРАЩЕНИЯ В КИТАЕЯЗЫЧНОЙ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Сбоев А.н. | sboevalexander@mail.ru | УДК 811.581  |Научная статья  



 

40 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Hydronym ‘Nile/ ’ نیل in Tajik-Persian written monuments:  

linguistic and cultural analysis 

Гидроним «Нил/نیل» в таджикскo-персидских письменных памятниках: 

лингвокультурологический анализ 

Касимов Олимджон Хабибович 1,  

Биктагирова Зубайда Альбертовна 2, 

Депутатова Наталья Анатольевна2 

1 Международный университет иностранных 

языков Таджикистана им. Сотим Улугзода, 

Таджикистан 

2 Казанский (Приволжский) федеральный 

университет, Казань, Россия 

Автор, ответственный за переписку: 

zubayda@yandex.ru 

https://orcid.org/ 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В настоящеи  статье проводится лингово-

культурологическии  анализ всемирно известно-

го топонима «Нил/ نیل» в таджикско-персидских 

письменных памятниках классического периода. 

Данныи  гидроним анализируется на основе 

определенных культурно-исторических и торго-

во-экономических отношении , связывающих 

ираноязычные народы с народами бассеи на Ни-

ла и Персидского залива.   

Источники языковых материалов даннои  

статьи свидетельствуют о широкои  популярности 

This article provides a linguistic and cultural 

analysis of the world-famous toponym ‘Nile’ in the 

Tajik-Persian written monuments of the classical 

period. This hydronym is analyzed on the basis of 

certain cultural-historical and trade-economic re-

lations linking the Iranian-speaking peoples with 

the peoples of the Nile basin and the Persian Gulf.  

The sources of the linguistic materials of this 

article indicate the wide popularity of the hydro-

nym in historical and geographical treatises and 

philological works created in the vast territory of 
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и гидронима «Нил/نیل» в историко-

географических трактатах и филологических 

произведениях, созданных на огромнои   

территории распространения таджикского 

(персидского) языка.   

В статье также речь идет о связанных  

с Нилом географических явлениях и биологи-

ческих существах, которые описаны учеными  

и литераторами классического периода разви-

тия науки и литературы. 

Анализ в даннои  статье языкового мате-

риала, связанного с гидронимом «Нил/نیل», 

проводится с использованием различных мето-

дов исследования языковых фактов и явлении .  

Иллюстративныи  материал настоящеи  

статьи выбран из надежных и оригинальных 

текстов персидско-таджикскои  классическои  

литературы, каковыми являются наследие Ру-

даки и его современников, «Шахнаме» Фирдоу-

си, поэзия Джалаладдина Балхи (Руми), Саади 

Ширази, Хафиз Ширази, Хакани Ширвани, Низа-

ми Ганджави, Абдаррахмана Джами и многих 

других персоязычных поэтов, а также толковых 

и двуязычных словареи  Х-ХХ веков таджикско-

персидскои  лексикографическои  традиции  

с авторским переводом на русскии  язык. 

Результаты данного исследования могут 

способствовать взаимному обогащению интел-

лектуального потенциала различных народов, 

проживающих в лингвистическом ареале ис-

пользования анализируемого гидронима, что 

является актуальным на настоящем сложном 

этапе развития общественных, культурных, 

политических и экономических отношении  во 

всем мире. 

the spread of the Tajik (Persian) language. 

The article also deals with geographical phe-

nomena and biological creatures associated with 

the Nile, which are described by scientists and 

writers of the classical period of the development 

of science and literature.  

The analysis of the linguistic material in the 

article associated with the hydronym "Nile" is car-

ried out using various methods of studying linguis-

tic facts and phenomena. 

The illustrative material of this article is se-

lected from reliable and original texts of Persian-

Tajik classical literature. They are the legacy of 

Rudaki and his contemporaries, "Shahnameh" by 

Firdousi, the poetry of Jalaladdin Balkhi (Rumi), 

Saadi Shirazi, Hafiz Shirazi, Khaqani Shirvani, Ni-

zami Ganjavi, Abdarrahman Jami and many other 

Persian-speaking poets, as well as explanatory and 

bilingual dictionaries of the X-XX centuries of Tajik

-Persian lexicographic tradition with the author's 

translation into Russian.  

The results of this study can contribute to 

the mutual enrichment of the intellectual potential 

of various peoples living in the linguistic area of 

the analyzed hydronym, which is relevant at the 

present difficult stage of the development of social, 

cultural, political and economic relations around 

the world. 

Keywords. the Tajik (Persian) language, on-

omastics, hydronym, Nile, fish fauna, “Shahnameh", 

linguistic and cultural study 
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Огромное количество лексических еди-

ниц наравне с предметами быта, флоры и фау-

ны, небесных тел, драгоценных металлов  

и камнеи , парфюмерии, спортсменов и спортив-

ного инвентаря, музыки и музыкальных ин-

струментов, строительных материалов и зда-

нии  выражают также названия городов, стран, 

континентов, озер, рек и мореи . Почти во всех 

научных и художественных  произведениях,  

в лексикографических изданиях, начиная с IX-X 

вв., упоминаются знаменитые города и страны, 

реки и моря, такие как Азия, Африка, Европа, 

Иран, Индия, Китаи  (Чин), Греция, Византия, 

Русь, Египет, И емен, Сирия, Эфиопия, Болгария, 

Словения, Армения, Осетия, Багдад, Согд,  Алеп-

по, Дербент, города-страны Хорезм, Бохтар, 

Балх, Мерв, Герат, Бухара, Самарканд, Термез, 

Чоч (Ташкент), Мазандаран, Сиистан, Кабул, 

Забул, Кандагар, Шигнан, Хатлон и десятки дру-

гих географических  объектов и древних посе-

лении , которые связаны с теми или иными ис-

торическими событиями или персонами. 

В этом ряду также особое место занимают 

гидронимы Хазар, Ганга, Джаи хун (Амударья), 

Саи хун (Сырдарья), Китаи ское море, Нил и мно-

гое другое. Лексико-семантическии  анализ 

каждого из этих топонимов позволяют нам луч-

ше и точнее понимать упомянутые произведе-

ния, определить структуру и этимологию дан-

ных единиц, установить более точные парамет-

ры событии  и происшествии , связанных с эти-

ми топонимами. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ  

 Источником фактологического материа-

ла для исследования даннои  темы послужили 

персидско-таджикские литературные произве-

дения и лексикографические памятники.  В от-

дельных случаях были использованы материа-

лы лексикографических издании , посвященных 

словарному составу «Шахнаме».  

Методологическую основу исследования 

составляют принципы лингвокультурологиче-

ского анализа лексического материала. Подбор 

методов исследования обусловлен поставлен-

ными в статье задачами. В разработке статьи 

применены методы дескриптивного, аналити-

ческого, ономасиологического, сравнительно-

исторического анализа языкового материала. 

Ключевые слова: таджикскии  (персид-

скии ) язык, ономастика, гидроним,  Нил/ ,نیل

ихтиофауна, “Шахнаме”, лингвокультурология   
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РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

В качестве гидронима «Нил/نيل» является 

одним из наиболее популярных и употребляе-

мых лексических единиц в таджикском 

(персидском) языке.   

Лексическая единица «Нил/ نيل» (араб.  ;  النيل

англ. Nile) — это название реки в Африке, 

которая является величаи шеи  рекои  мира 

наравне с Амазонкои  в речнои  системе мира. Дан-

ное слово происходит от греческого названия 

«Νεῖ λος» и латинского «Nilus» [Большая 

Cоветская энциклопедия 1985]. 

Происхождение «Nil» связывается и с се-

митским   корнем «nahal» со значением «доли-

на», «речная долина», «река». В статье «Nile Riv-

er» энциклопедии «Britannica» подчеркивается 

данная версия происхождения, а также копт-

ское название Нила «Iaro», которое в древнем 

Египте звучало как «Ar» или «Aur» с семантикои  

«черныи , темныи » [Britannica Enciclopediya 2016]. 

Река Нил/نيلпротекает на протяжении 

6852 километра и на разных участках в зависи-

мости от притоков имеет разные названия, 

наиболее яркими и рельефными из них являют-

ся: Бахр-эль-Джебель (с араб. «горная река»), 

Белыи  Нил (с араб. Бахр-эль-Абьяд — «белая 

река»), Голубои  Нил (араб. Бахр-эль-Азрак — 

«голубая река»), Атбара (араб. Бахр-эль-Асвад — 

«че рная река» — правыи  приток ниже Хартума). 

Происхождение «Nil» также связывается  

с лексическои  единицеи  «lil» в языке ливии -

ских племе н со значением «вода», которое  

в дальнеи шем преобразовалось в форму «nil». 

Гидроним «Нил/نيل»  фиксирован  

и комментирован во многих толковых словарях 

таджикского (персидского) языка, начиная с IX 

века. В классических словарях подчеркивается, 

что это арабизированное название самои  длин-

нои  реки в мире, которая течет с юга на восток, 

и чтобы проехать вдоль этои  реки, требуется 

не менее семи месяцев, и «все еще река будет 

протекать дальше» [Гие сиддини 1987, 357; 

Фарҳанги забони точики  1969, т.1,859].   

Согласно знаменитому топонимическому 

«Словарю стран» («Му’джам аль-булдан», около 

16 000 статеи ) арабского ученого-филолога  

и географа Якута аль-Хамави (1179-1229), 

«половодье начинается в этои  реке в жаркое 

время года.., имеет семь заливов… и когда вода 

достигнет 16 пунктов, открываются все заливы 

и все земли Египта орошаются ее водои », «в ее 

водах обитает рыба под названием  ,رعادةэто 

очень нежная рыба, если кто-н. дотронется до 

нее или возьмет в сеть, появляется дрожь в ру-

ках, пока не отпустит рыбу», также подчеркива-

ется, что в этои  реке обитает особыи  вид кро-

кодила, которыи  нигде больше не встречается 

[Хамави 2005, 83].  

Характеристикои  этого гидронима зани-

мались также и другие таджикские классиче-

ские ученые. Ибни Сино (Авиценна) отмечает 

три важных особенностеи  реки Нил, которые 

отличают ее от других рек мира: 1) река Нил 

является самои  протяженнои  рекои  мира, и эта 

протяженность течения является причинои  ее 

нежности (латофат  2); لطافت ( Нил является 

самои  чистои  рекои  мира, поскольку протекает 

между скал и песка в пустыни, а не по грязнои   

и почвеннои  территории, что становится 

ГИДРОНИМ «НИЛ/نيل» В ТАДЖИКСКO-ПЕРСИДСКИХ ПИСЬМЕННЫХ 
ПАМЯТНИКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
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причинои  загрязнения воды; 3) в отличие от 

других рек, камни в реке Нил не зеленеют, т.е. 

не покрываются водорослями. Когда другие 

реки высыхают, Нил становится полноводным 

по причине обильных дождеи  в этом регионе 

[Деххудо 2006]. 

Существуют достаточно точные коорди-

наты протекания реки с указанием широты  

и долготы, которые, разумеется, использова-

лись в морскои  навигации.    

Интересное описание реки Нил 

содержится в книге “Hudud-al-‘alam min-al-

mashriq ila-l-maghrib” («Границы мира с востока 

на запад»), которая написана на таджикском 

языке в Х веке неизвестным автором. В неи  го-

ворится о том, что «море Мисргон называется 

морем Тиннис, оно связано с морем Рум 

(Византии ским), куда впадает и река Нил.  

Это море становится сладким (пресным) летом, 

когда Нил полноводная, а зимои  соленая, когда  

в Ниле мало воды» [Худуд-ал-олам 1983, 19], 

т.е. благодаря водам Нила Средиземное море 

становится пресным в летнии  период. Об этом 

же говорится в «Джахоннома» Мухаммада  

Бакрона (XIIIв.), только там указывается, что 

летом вода этого водоема становится соленои  

[Бакрон 2012, 83,99].  

В другом разделе этои  книги река Нил 

упоминается в связи с описанием гор и полез-

ных ископаемых. Одна из гор находится на во-

стоке от Нила (гора Муаззам в начале долины 

Нуба, в котором содержится серебро и золото), 

другая гора на западе реки Нил, которая назы-

вается Alvahat и также находится в начале до-

лины Нуба, она богата изумрудом. И речь идет 

об ослах желто-белого цвета (зебрах?), которые 

погибают в случае их перемещения в другои  

климат [Бакрон 2012, 104]. 

 Следует отметить, что в лексикографиче-

ских памятниках топоним «Нил/نيل» толкуется 

и как название города, которыи  «находится  

в Фурате между Багдадом и Куфои , назван по 

имени канала, которыи  проведен неким Hajjaj 

ibn Yusuf» [Деххудо 2006].  В этои  книге Нил 

упоминается в связи с городами, находящимися 

на востоке (Фустот, Дамира, Данқаро) и западе 

(Фиюм, Аъшунаи н, Ахмим, Булаи но, Сувон) от 

реки, каждыи  из которых имеет ту или иную 

особенность, описаннои  в книге [Худуд-ал-олам 

2005, 103-104].    

На основе стихотворных отрезков 

классиков таджикско-персидскои  литературы 

можно говорить о том, что Нил обладает 

множеством качеств и образов, созданных  

на фоне реальных физических, а также 

мифических особенностеи  этои  величаи шеи  

реки мира, текущеи  по Африканcкому 

континенту: 

Река «Нил/نيل», начиная с самых ранних 

образцов таджикскои  поэзии, представлена как 

эталон щедрости, богатства и плодородия. Еще 

великии  Абуабдулло Рудаки, основоположник 

таджикско-персидскои  литературы 1150 лет 

назад описывал щедрость реки следующим 

образом:  

Нили диҳанда туӣ ба гоҳи атият, 

Пили даманда ба гоҳи кинагузорӣ [Деххудо 

2006]  
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«Ты щедрая река Нил в пору дарения 

благ, 

Ты свирепыи  слон, когда наступает враг». 

Бар саховати ӯ Нилро бахил шумор, 

Бар шуҷоати ӯ пилро залил ангор [Деххудо 

2006].  

«Нил кажется скупым перед его щедро-

стью, 

А слон ничтожным перед его смелостью». 

Он Миср мамлакат, ки ту дидӣ, хароб шуд, 

В-он Нили макрамат, ки шунидӣ, сароб 

шуд Хоқони . [Деххудо 2006] 

«Та страна, что Миср (Египет), увиденная 

тобои , разрушена, 

Та щедрая река Нил, услышанная тобои ,  

в мираж превращена» 

Чаще всего река Нил символизирует 

опасность и смертельную угрозу, что 

соответствует ее размахам и крутому нраву:    

Ки пешам чӣ шеру чӣ деву чӣ пил, 

Биёбони беобу дарёи Нил [Фирдоуси 1991, 

т. 3, 164]. 

«Что предо мною лев, что дъявол, что 

слон? 

Безводная пустыня или река Нил?» 

Зи ҷӯши саворону аз гарди пил, 

Замин шуд ба кирдори дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 2, 176]. 

“Из-за обилие всадников и пыли, 

поднятои  слонами, 

Земля стала бурлящеи  как река Нил”  

Многие стихотворные отрезки указывают 

на тот факт, что река Нил является 

гидрообъектом, позволящим осуществить 

мореходство и морскую навигацию:  

Чун киштии пуроташу гардон дар оби Нил, 

Берун зад офтоб сар аз гӯшаи ҷаҳон. 

Асҷадӣ [Деххудо 2006] 

«Как корабль огненныи , плавающии  по 

реке Нил, 

Показало свое  лицо Солнце с края света» 

Стихотворные отрезки указывают на на 

такое физическое свои ство Нила как бурлящии  

поток реки, этим уподоблением попутно 

подчеркивая силу и мощь боевых слонов: 

Ба Барбарситон буд саду шаст пил, 

Шуда ҷумла ҷӯшон чу дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 3, 139].  

«В Беберситане находилось стадо из 160 

слонов, 

 Которое бурлило и ревело как река Нил» 

Фактологическии  материал свидетель-

ствует о том, что Нил и ее воды отличаются 

чистотои  и особым качеством. Также часто 

подчеркивается яркии  голубои  бирюзовыи  

цвет укращении  и утвари с блестящеи  синевои  

реки «Нил/نيل»:  

 Ниҳоданд маҳд аз бари панҷ пил 

ГИДРОНИМ «НИЛ/نيل» В ТАДЖИКСКO-ПЕРСИДСКИХ ПИСЬМЕННЫХ 
ПАМЯТНИКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
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Зи пирӯза, рахшонтар аз оби Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 6, 246]. 

«И установили колыбель на пяти слонах, 

Из бирюзы, которая ярче вод Нила» 

Созданные литераторами образы 

олицетворяют Нил не только как  

обиталище страшных твареи , но и редких 

и оригинальых существ: 

Бар киштии умр такя кам кун, 

К-ин Нил нишемани наҳанг аст. Анварӣ 

[Деххудо 2006] 

«Не доверяи  особо этому миру, 

Он такои  же как Нил — обиталище кроко-

дилов»  

Очень часто в литературных источниках  

с упоминанием « /رود ру д/ru d — река» или « / دریا

даре / darya  — море» «Нил/نيل» описывается как 

мощныи  и страшныи  губительныи  поток. 

Обычно это происходит при описании борьбы  

с драконами (аждаҳо ajdaha ) и такому 

уподоблению способствует желтыи  цвет их 

смертоносного яда (желчи):    

Шикастам сараш чун сари жандапил, 

Фурӯ рехт з-ӯ зањр чун рӯди Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 2, 78].  

«И сломал я ему (дракону) хребет как 

слону голова, 

И вылилась яд (желч) из него как воды 

Нила» 

Достаточно много метафорических фраг-

ментов связана с использованием гидронима 

«Нил/نيل» в таджикско-персидскои  классичес-

кои  литературы. Например, в следующем двусти-

шии доброта и широта души героев и персонажеи  

уподобляется широте реки «Нил/ نيل», которая (от 

350м.) местами составляет до 7500 метров.  

Ба тан жандапилу ба ҷон Ҷабраил, 

Ба каф абри баҳман, ба дил рўди Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 7, 52]. 

«Фигурои  как слон свирепыи , душои  как 

Джабраил, 

Ладонью (щедростью) как тучи весенные, 

а сердцем как река Нил» 

Особое внимание привлекает упоминание 

огромных волн реки «Нил/نيل», которым 

уподобляется землетрясение (в результате 

ожесточенных сражении ): 

Бизад мўҳра бар кўҳаи жандапил, 

Замин ҷунб-ҷунбон чу дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 5, 102].  

«Ударил булавои  по хребту боевого слона 

(бои ца), 

Да так, что земля стала ходить ходуном 

как (волны) реки Нил» 

 В поэтических образах широта реки 

«Нил/نيل» стало восприниматься не только как 

метафорическое, виртуальное (широта душа, 

благородство, щедрость), но и в буквальном 

значении этого слова (физическом измерении). 

Например, в следующем стихотворном отрезке 
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размах рук богатыря измеряется размахом или 

широтои  реки «Нил/نيل»:     

 Чу дасту инонаш ба айвон нигор 

Набиниву бар зин чун ў як савор. 

 Дили шери нар дораду зўри пил, 

Ду дасташ ба кирдори дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 4, 211]. 

«Не встретишь такои  фигуры и мускул, 

И на седле такого великолепнего 

всадника. 

Сердцем льва он обладает, силои  слона, 

А размах рук у него как (широта) реки 

Нил» 

В таджикском литературном языке для 

выражения понятия “река” используется два 

синонимичных слова: « /رود рӯд» и « ,/دریا дарё».   

В современном персидском языке « /رود рӯд» 

означает “река”, а « ,/دریا дарё»  используется для 

выражения понятия «море».  В литературных 

памятниках таджикского (персидского) языка 

«Нил» как гидроним выражается обеими 

единицами:  

а)   رود/ ру д/ru d   – река:  

Аз он раҳ, ки дар пойи пил омадаш,  

Гузаргаҳ сӯйи рӯди Нил омадаш. Низами 

[Деххудо 2006] 

«Слоновая тропинка, по которои  он 

следовал, 

Привела его к переходу к реке Нил» 

б)  دریا/ даре / darya  – море:  

Ҳамчунон дар фикри он байт 

Пилбоне дар лаби дарёи Нил. Саъдии 

Шерози  [Деххудо 2006]  

«Все еще думаю о том беи те (двустишие),  

Которое сказал погонщик слонов на 

берегу реки (моря) Нил» 

Об этом говорится не только в художес-

твенных произведениях, но и в классических 

научных трактатах. Одним из них является 

географическии  трактат «Джахоннома» Мухам-

мада Бакрона, которыи  составлен на таджик-

ском языке в XIII веке.  В этом трактате анали-

зируемыи  гидроним упоминается в виде «Нили 

Миср» в нескольких разделах. В частности, по-

дробно упоминается «дорожная карта» этои  

великои  реки, но более подробная информация 

предлагается в отношении ее ихтиофауны. 

Наряду с электрическои  рыбои  «раъъода/

раъъод رعاد/(رعادة» описываются еще и «кроко-

дил» «nahang/timsoh   /تمساح نهنگ крокодил», 

которыи  имеет «четыре руки и ноги, длинную 

голову и  тело с огромными зубами, с помощью 

которых он  захватывает жертву и уводит под 

воду со смертельным исходом, но на суше не 

представляет особои  опасности для других жи-

вотных» [Бакрон 2012,19].  

Кроме этих двух животных речь идет  

и о животном «сақанқур/ سقنقور»    saqanqur «сцинк 

аптечныи » (ядовитая ящерица) [Персидско-

русскии  словарь, 1983, 49], на персид-

ском«  / ریگماهیрегмоҳӣ/ песчаняя река», которыи  

используется при создании различных сильных 
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лекарств, и как усилитель мужскои  потенции,  

и «больше ни в каком водоеме не наблюдается, 

кроме как в Ниле Египта» [Бакрон 2012, 100]. 

Данное слово встречается в некоторых стихо-

творных фрагментах, и почти все время в кон-

тексте лекарства против импотенции:  

Наварус аз раҳнишинон шукр кай гӯяд 

бадон-к 

Доми иннин аз сақанқури музаввир 

сохтанд. Хоқонӣ [Деххудо 2006]. 

«Невеста почему должна благодарить си-

дящих на обочине людеи , 

Когда импотенту построили ловушку из 

фальшивого саканкура» 

В этом трактате предлагаются также ин-

тересные сведения о неком животном под 

названием “аспи оби ” (морскои  конь), мотивом 

номинации которого стало не внешнее 

сходство, а сходство издаваемого голоса. Это 

животное угрожало кораблям и морякам, 

которые отпугивали его запахом уксуса 

[Бакрон 2012,101]. 

Довольно интересным с точки зрения 

использования омонимичных единиц являются 

отдельные поэтичсекие фрагменты. Заслуживает 

особого внимания в этом смысле следующее 

двустишие Носира Хусрава, в котором    نيلnil 

может быть интерпретирован как в значении 

«река», так и в значении «синяя краска, индиго»: 

То нарафтӣ ба ҳаҷ, наӣ ҳоҷӣ, 

Гарчӣ кардӣ салб кабуд ба нил (Нил) 

[Деххудо 2006].. 

«Пока не был в хадже, ты не хаджи, 

Хотя покрасил в синее свою одежду».  

Или же:  

«Пока не был в хадже, ты не хаджи, 

Хотя ты окунул свою одежду в синие во-

ды Нила». 

Иными словами, «хотя ты очень близко 

подошел к хаджу, побывал на берегу реки или 

омывался в водах Нила, но этого недостаточно, 

чтобы ты объявлял себя хаджи». Таким обра-

зом, очень часто литераторы производят игру 

слов, одним словом выражая и реку, и краску 

(индиго), усиливая этот прием эффектом упо-

минания других близких по местонахождению 

топонимов, например, Африку или Миср 

(Египет). Этому явлению способствовал и тот 

факт, что в старописьменнои   таджикскои  

(персидскои ) графике арабского происхож-

дения отсуствует прописная (заглавная) буква, 

и в отличие от современнои  кириллицы имена 

собственные тоже пишутся строчнои  буквои . 

На этои  основе образовалось немало сло-

восочетании , например,   جامه به نيل فروبردنҷома ба 

нил фурӯ бурдан “окрасить одежду; окунуть 

одежду в раствор индиго”, которое также 

используется в переносном значении как 

фразеологическии  оборот с семантикои  

«одевать траурную одежду», мотивом которого 

служит «синии /темныи  цвет окрашеннои  

одежды»: 

 Ё бикаш бар чеҳра нили ошиқӣ, 

Ё фурӯ бар ҷомаи тақво ба Нил (нил). 
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Ҳофизи Шерози  [Деххудо 2006].. 

“Или намазываи  лицо темнои  (траурнои ) 

краскои  влюбленности, 

Или погружаи  одежду благочестивости  

в Нил (или в индиго)” 

Достаточно часто от этого гидронима 

встречаются производные единицы с помощью 

суффиксов имен прилагательных –гун и –фом, 

которые также могут быть трактованы  

в зависимости от контекста: нилгун/нилфом — 

1) цвета индиго, темно-синего цвета;  

2) водяного цвета, цвета воды Нил:  

Дар ӯ шашсутун хаймаи нилгун, 

Зи симаш ҳама меху аз зар сутун. Асади  

[Деххудо 2006]. 

“И в нем шестигранныи  цвета Нила 

(индиго) шатер, 

Из серебра все гвозди, а золотые колонны 

украшают взор”. 

Чу дарёст ин гунбади нилгун, 

Замин чун ҷазира миён андарун. Асади  

[Деххудо 2006]. 

«Как река цвета Нила (или цвета индиго) 

этот свод, 

А Земля посередине выглядит как остров» 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Таким образом, гидроним «Нил» и его 

омонимы имеют особое место в лексическои  

системе таджикского языка. Посредством этои  

лексическои  единицы создано большое количе-

ство метафор и образов в таджикскои  классиче-

скои  литературе, а словари и географические 

трактаты содержат огромное количество линг-

вокультурного материала, связанного с гидро-

нимом Нил и его экстралингвистических фак-

торов влияния на лексическии  корпус таджик-

ско-персидского литературного языка.  

Анализ гидронима Нил указывает на мно-

жество культурно-исторических отношении  

ираноязычных народов с народами, жившими 

по русле этои  реки и имевшие торговые и дру-

гие связи с соседями по Персидскому заливу. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Выбор темы исследования и ее актуаль-

ность обусловлены тем, что с каждым годом 

количество изучающих русскии  язык во Вьет-

наме, а также количество изучающих вьетнам-

скии  язык в России значительно возрастают, 

но методы преподавания и материалы ограни-

чены. Однои  из самых трудных частеи  в изуче-

нии этих языков является изучение граммати-

ческих особенностеи  имен существительных. 
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вания могут быть использованы как учебные 

материалы для преподавания и обучения вьет-

намскому и русскому языкам как иностран-

ным... В работе используются следующие мето-

ды: собирательныи , сопоставительныи  анализ 

и описательныи  метод. 

Ключевые слова: имена существитель-

ные, лексико-грамматические разряды, грам-

матические категории, роды, числа, падежи 
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В настоящее время русскии  язык являет-

ся одним из самых распространенных языков в 

мире.  Кроме России скои  Федерации, во многих 

странах, таких как: Узбекистан, Казахстан, Кыр-

гызстан и др., местные жители говорят на рус-

ском языке, как на втором языке. Кроме того, 

имеется немалое число учащихся, которые учат 

русскии  язык как иностранныи  язык. Почему 

так много людеи  хотят изучить русскии  язык? 

Это потому, что русскии  язык представляет со-

бои  красивыи , нежныи  язык. Он считается язы-

ком любви и романтизма. Известное стихотво-

рение «Я Вас любил» Пушкина является приме-

ром этого.  

«Я вас любил так искренно, так нежно; 

Как даи  вам Бог любимои  быть другим» — та-

кие романтические слова стихотворения могут 

быть всегда в нашем сердце. Однако, для мно-

гих не секрет, что русскии  язык — один из са-

мых сложных иностранных языков для изуче-

ния из-за своих необъяснимых правил, грамма-

тическои  уникальности и многослои ности. Не 

только грамматика, но и произношение также 
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затрудняют учащихся. В русском языке есть мно-

го характеристик, которых нет во вьетнамском 

языке. Это представляет собои  одну из причин, 

делающеи  русскии  язык уникальным и интерес-

ным в глазах иностранных учащихся в целом,  

а также вьетнамских студентов в частности. 

Данная работа анализирует грамматиче-

ские характеристики имен существительных  

в русском и вьетнамском языках. 

«Имена существительные обозначают 

предметность и выражают это значение в фор-

мах рода, числа и падежа, выступают чаще все-

го в функции подлежащего или дополнения, 

способны также выполнять роль определения 

и обстоятель-ства, употребляются в составе 

именного сказуемого» (Шанскии  1987, 93). 

«Выделяется три лексико-граммати-

ческих разряда в русском языке: разряд нари-

цательных и собственных существительных, 

разряд конкретных существительных, которым 

противостоят существительные отвлеченные, 

собирательные и вещественные, и разряд суще-

ствительных одушевленных и неодушевлен-

ных» (Габдулхаков 2008, 120). 

В семантическом отношении имена суще-

ствительные во вьетнамском языке похожи на 

существительные в других языках. «Имя суще-

ствительное – это большая группа слов, обозна-

чающая предмет, явление или лицо и имеющая 

много функции ». (Диеп Куан Бан 2014, 11). 

Существительное может сочетаться с раз-

ными частями речи при строении словосочета-

нии  или предложении .  

«Существительные делятся на разные 

группы, соответствующие с различными крите-

риями. Можно перечислить некоторые попу-

лярные группы существительных, такие как: 

− Собственные и нарицательные 

существительные 

− Собирательные и несобирательные 

существительные 

− Существительные конкретные и некон-

кретные (отвлече нные, и вещественные) 

− Существительные, обозначающие 

условные единицы измерения 

− Исчисляемые и неисчисляемые существи-

тельные» (Диеп Куан Бан 2014, 11). 

«Имена существительные в русском язы-

ке имеют грамматические категории рода, чис-

ла и падежа» (Шабулдаева 2019, 9). 

Все имена существительные относятся  

к одному из трех родов: 

− мужскои  род — конь, нос, папа, стол, те-

лефон; 

− женскии  род — земля, бумага, дочь, соль, 

книга; 

− среднии  род — кольцо, имя, село, море, 

молоко. 

Мы определяем род слова через его окон-

чание. Например, к мужскому роду относятся 

слова с нулевым окончанием (учебник, язык...), 

к женскому роду относятся существительные  

с окончанием -а, -я (тетя, машина...), к среднему 

роду относятся существительные с окончанием 
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-о, -е (яблоко, море...). Если в конце слова стоит 

мягкии  знак, оно относится либо к мужскому 

роду, либо к женскому роду. В этом случае ино-

странцы должны использовать словарь для 

определения рода слова. Например, слова 

«дождь» и «соль» имеют окончание «ь». Одна-

ко, слово «дождь» относится к мужскому роду,  

а «соль» - женскому роду.  Кроме того, бывают 

исключения с окончаниями «а», «я». Слова 

«папа, дядя, дедушка...» относятся к мускому 

роду, а не женскому. Слова «имя, время...» при-

надлежат к группе среднего рода, а не женско-

го. Учащиеся должны запомнить исключения 

во избежание ошибок при использовании рус-

ского языка.    

Существительные во вьетнамском языке 

не имеют категории рода. Вьетнамцы не делят 

существительные на три группы: мужского, 

женского, среднего рода, как в русском языке. 

Таким образом, можно сказать, что термин 

«среднии  род» совсем не существует во вьет-

намском языке. Однако, когда речь идет о чело-

веке, надо обратить внимание на пол человека, 

чтобы правильно обращаться к нему. В этих 

случаях имеются различные способы для обо-

значения пола, как: 

− употребление разных слов для лиц муж-

ского и женского пола, например: ông 

«дедушка», bà «бабушка», chu  «дядя»,  

dı  «тетя» и т. п.; 

− употребление перед или после существи-

тельного слова, указывающего пол.  

После существительных обычно исполь-

зуются слова đàn ông «мужчина», đàn bà 

«женщина», trai «мальчик», gái «девочка», 

например: bạn trai «друг», bạn gái «подруга»  

и т. д. Перед существительными для обозначе-

ния пола можно ставить слова nam «мужчина, 

мальчик, юноша», nữ «женщина, девушка», 

anh «старшии  брат», chị«старшая сестра» и не-

которые другие слова, например: nam ca sĩ 

«певец», nữ ca sĩ «певица» т. д. 

Для различения пола животных употреб-

ляются слова đực, trống «самец», cái, nái, mái 

«самка»,  которые ставятся после суще-

ствительного. Примеры: 

Con cừ u đực «Баран» — Con cừ u cái «Овца» 

Con ga  trống «петух» — Con ga  mái 

«курица» 

Для грамматики вьетнамского языка раз-

деление существительных на одушевленные  

и неодушевленные очень важное. Существи-

тельные во вьетнамском языке часто сочетают-

ся с элементами cái и con. Они всегда стоят пе-

ред существительными. Слово Сon употребля-

ется для животных, людеи , в общем для живых 

существ. Например: con ngừờ i «человек», con ho  

«тигр», con ong «пчела»; а слово Cái употребля-

ется для предметов, например, ca i gừờng 

«зеркало», ca i vali «чемодан», ca i go i «подушка». 

От этого у нас есть общая форма для правильно 

использования существительных во вьетнам-

ском языке: 

Con+ Одушевленные существительные 

Cái + Неодущевленные существительные. 
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У двух этих слов есть некоторые функции. 

О первои  функции как сказано выше они разли-

чают одушевленные от неодушевленных суще-

ствительных. А вторая функция — они помога-

ют конкретизировать значения существитель-

ных позади их. Например: само слово nhà имеет 

несколько значении : дома, дом, и жена (муж).  

Em đang ờ  nhà «Я сеи час дома» 

Đa y la  nhà cu a mı nh «Это мои  дом» 

Nhà tờ  đang ờ  dừờ i be p «мои  муж/жена на 

кухне сеи час». 

Если мы не ставим это слово в конкрет-

ном контексте, трудно определить какое значе-

ние из трех значении  имеет это слово. Однако 

когда мы сочетаем слово cái с существитель-

ным — cái nhà, это словосочетание обязатель-

но обозначает только — дом. 

Категория числа в русском языке 

«Категория числа образует одну оппози-

цию: единственное число — множественное 

число» (Шабулдаева 2019, 24). Основным сред-

ством выражения числа является окончание. 

Учащиеся должны замомнить  правило для из-

менения числа имен существительных. Напри-

мер, окончание «а» меняется на окончание «ы» 

или «и» (машина — машины,  книга  книги...), 

окончание «о» — на окончание «а» (окно — ок-

на, озеро — озера). Существует группа слов, ко-

торая имеет исключения при изменении числа. 

Например, дом — дома, паспорт — паспорта, 

яблоко — яблоки, цветок — цветы...  

Вьетнамские существительные не изме-

няются по числам, однако имеются служебные 

слова, ко-торые употребляются специально для 

обозначения множествен-ного числа существи-

тельных. Такими словами являются các, những, 

nhiều, vô số.... Например: bônghoa (цветок) — 

những bông hoa (цветы); во вьетнамском языке 

bông hoa (цветок) — это существительное 

единственного числа, и если вьетнамцы хотят 

употребить его во множественном числе, они 

добавляют служебное слово những, само суще-

ствительное не изменяется. Напротив, в рус-

ском языке слова изменяются (цветок — цве-

ты, лист — листья, берег — берега и др.). По-

этому обучающимся постоянно необходимо 

иметь в виду правило изменения формы един-

ственного числа на множественное число,  

а также запомнить много исключении . 

Конкретные существительные обычно 

изменяются по числам: здание — здания, тет-

радь — тетради. «Многие существительные 

имеют форму только одного числа.  

Только в форме единственного числа упо-

требляются:  

1) собирательные существительные: листва, 

крестьянство, мошкара, беднота, белье; 

2) абстрактные существительные: беготня, 

слепота, синева, слава, горе;  

3) вещественные существительные: капуста, 

мед, чаи , рожь, железо, молоко, баранина;  

4) многие собственные имена: Беларусь, Азия, 

Туркменистан, Гомель, Китаи , Шанхаи .  

Только в форме множественного числа 

употребляются:  
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1) собирательные: припасы, деньги, недра;  

2) абстрактные: выборы, переговоры, жмур-

ки, каникулы;  

3) вещественные: сливки, отруби, чернила, 

консервы, щи;  

4) собственные имена: Калинковичи, Анды, 

Рыбы (созвездие)» (Шабулдаева 2019, 21). 

Как в русском языке у существительных 

вьетнамского языка имеется группа слов, кото-

рые обозначают или единичныи  предмет 

(всегда единственное число) или сово-

купность однородных предметов (всегда мно-

жественное число). Число существительных  

в этих случаях часто определяется лексическими 

значениями. Например: слово trời «небо», небо 

только одно, поэтому это слово всегда употреб-

ляется в единственном числе; напротив, слово 

bố mẹ «родители» или o ng ba  «прародители» — 

всегда во множественном. (оба слова «bo  me , 

o ng ba » во вьетнамском языке принадлежат 

собирательным существительным, а собира-

тельные существительные в этом языке всегда 

обозначают множественное число). 

Категория падежа 

Имена существительные изменяются по 

падежам. «В современнои  русскои  грамматике 

выделяется 6 падежеи : именительныи , роди-

тельныи , дательныи , винительныи , творитель-

ныи  и предложныи » (Шабулдаева 2019, 27).  

Именительныи  падеж противопоставлен 

всем остальным. Он выражает самостоятель-

ное, грамматически независимое положение 

существительного в речи, то есть нулевое отно-

шение, и называется прямым. Остальные паде-

жи называются косвенными. Они обозначают 

грамматически зависимое положение имени 

существительного, выражают разнообразные 

синтаксические отношения к другим словам. 

Именительныи  падеж в основном используется 

для выражения субъекта, а формы косвенных 

падежеи  выражают объектные, обстоятель-

ственные и определительные значе-

ния» (Шабулдаева 2019, 28).  

Окончания и предлоги представляют со-

бои  средства выражения падежных значении  

имен существительных в русском языке. Окон-

чание — главное средство выражения падеж-

ных значении .  

Имена существительные во вьетнамском 

языке не изменяются по падежам. Как написа-

но выше, в русском языке имеются 6 падежеи ,  

и каждыи  падеж выражает множество значе-

нии . Кроме того, у каждого падежа имеются 

формы единственного и множественного чис-

ла. Например: такие формы слова «книга», как: 

книги, книг, книге, книгам, книгу, книгои , кни-

гами, книгах переводятся на вьетнамскии  язык 

как «sa ch», и это слово во вьетнамском языке 

никогда не меняет свою форму при строении 

предложении . 

Однако, когда мы переводим значения па-

дежеи  в предложениях с русского на вьетнам-

скии , мы можем добавлять подходящие предло-

ги по смыслу к существительным. К примеру: 

— Đây là những bài kiểm tra của lớp tiếng 

Việt (Это контрольные работы для группы 

вьетнамского языка).  
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Это один пример для родительного паде-

жа. Во вьетнамском языке предлог của стоит до 

существительного для обозначения значения 

принадлежности. 

− Tôi tặng cho cô ấy một ngàn bông hồng  

(Я подарил ей тысячу роз). 

Это пример для дательного падежа. Слово 

cho находится до адресата, по отношению к ко-

торому выполняются деи ствия. 

− Tôi ăn cơm bằng đũa (Я ем рис палочками). 

Это пример для творительного падежа. 

Слово bằng находится до существительного, 

для обозначения значения предмета, с помо-

щью которого выполняются деи ствия. 

− Tôi thường nghĩ về những ký ức buồn đã qua 

(Я часто думаю о грусных воспоминаниях 

прошлого).  

Bố mẹ tôi đang sống ở trong một ngôi nhà nhỏ 

nhưng ấm cúng (Мои родители живут в малень-

ком, но уютном доме). 

Это примеры для предложного падежа. 

Слово về находится до существительного, для 

обозначения объектного значения, при глаго-

лах имеющих значение мысли, речи, а предлог 

ở используется с существительными, имеющи-

ми значение места. 

Именительныи  и винительныи  падежи 

обычно переводятся на вьетнамскии  без пред-

логов.  

Моя мама кушает (Mẹ tôi đang ăn cơm), 

я недавно купила дом (Tôi mới mua nhà). 

Родительныи , дательныи , творительныи  

и предложныи  падежи не всегда переводятся 

на вьетнамскии  с предлогом, стоящим до суще-

ствительного. Например: 

− родительныи  падеж: она боится темно-

ты (cô ấy sợ bóng tối), 

− дай мне стакан молоко, пожалуйста! (xin 

hãy đưa cho tôi cốc sữa), 

− дательныи  падеж: маме грустно (mẹ 

buồn), 

− творительныи  падеж: я не люблю зани-

маться спортом (tôi không thích chơi thể 

thao), 

− Я не в хорошем настроении (Tôi không có 

tâm trạng tốt). 

В переведенных предложнениях выше не 

используются предлоги. 

Трудностями для иностранцев при изуче-

нии русского языка являются правильное ис-

пользование каждого падежа в определенном 

контексте. Студенты из различных стран, не 

говорящие на русском языке, как на родном 

языке, а также вьетнамские студенты в частно-

сти, сталкиваются со многими трудностями 

при выборе падежеи . Они всегда задают такие 

вопросы, как: почему здесь мы используем этот 

падеж? Какое значение он выражает? Кроме 

того, правила склонения не легко запомнить, 

это требует от учащихся много времени прак-

тических занятии . 

Можно сказать, что вьетнамскии  язык 

сильно отличается от русского языка. Точнее, 
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имена существительные во вьетнамском языке 

не обладают категориеи  рода, не изменяются 

по числам и по падежам, как в русском языке. 

Имена существительные в русском языке име-

ют грамматические категории рода, числа  

и падежа. Все имена существительные относят-

ся к одному из трех родов: мужскому, женско-

му, среднему роду. Категория числа образует 

одну оппозицию: единственное число — мно-

жественное число. Основным средством выра-

жения числа является окончание. В современ-

нои  русскои  грамматике выделяется 6 паде-

жеи : именительныи , родительныи , дательныи , 

винительныи , творительныи  и предложныи . 

Результаты, выводы, а также материал 

настоящего исследования могут быть исполь-

зованы как учебные материалы для преподава-

ния и обучения. Исследование может помочь 

учащимся понять ошибки и трудности, с кото-

рыми они часто сталкиваются при изучении 

характеристик имен существительных в рус-

ском и вьетнамском языках.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье рассматриваются виды лексиче-

скои  омонимии и особенности их функциони-

рования в китаи скои  современнои  спортивнои  

и медицинскои  медиарекламе. Актуальность 

исследования обусловлена расширением тра-

диционнои  видовои  модели лексических омо-

нимов в китаи ском языке, отражающегося  

в рекламных медиатекстах как средство реали-

зации речевои  интенции адресанта. Цель иссле-

довательскои  работы заключается в выявлении 

и описании видов лексическои  омонимии в ки-

таи скои  спортивнои  и медицинскои  медиаре-

кламе. В качестве основных методов, применяе-

мых к даннои  статье, представлены индуктив-

ныи  метод, дедуктивныи  метод, метод дефи-

ниционного анализа, лексико-семантическии  

The article deals with the types of lexical 

homonymy and features of their functioning in 

modern Chinese sports and medical media adver-

tising. The relevance of the study is due to the ex-

pansion of the traditional generic model of lexical 

homonyms in Chinese, which is reflected in adver-

tising media texts as a means of realizing the ad-

dresser's speech intention. The purpose of the re-

search work is to identify and describe the types  

of lexical homonymy in Chinese sports and medi-

cal media advertising. The main methods applied 

to this article are the inductive method, the deduc-

tive method, the method of definitional analysis, 

lexico-semantic analysis, content analysis. In the 

process of research, the conceptual apparatus  

of traditional types of lexical homonymy in the 
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Chinese language is defined: homonyms proper, 

homographs and homophones, and the concept of 

similar-sounding words (近音词 jı n yı n cı ) is intro-

duced as one of the categories of homonymy; Chi-

nese proper, proper English and English-Chinese 

subspecies of the established category are consid-

ered. The listed subspecies of similar-sounding 

words are interpreted as a component of lexical 

homonymy due to the desire for sound identity in 

the presence of absolute phonetic or graphic simi-

larity with the original component. The analysis of 

the material showed that in Chinese sports and 

medical media advertising there is no such catego-

ry of homonyms as homographs, which is associat-

ed with the semantic and phonetic component of 

the final media message. The principle of choosing 

a syllable for subsequent homonymous replace-

ment in an advertising media message is carried 

out from the point of view of highlighting a com-

ponent that is key in meaning, reflecting a current 

event/holiday in a country or city. One of the pro-

ductive areas of functioning of lexical homonyms 

in the Chinese sports and medical advertising me-

dia text is the phraseological layer of vocabulary. 

Keywords: lexical homonymy, homophones, 

homographs, similar-sounding words, sports me-

dia advertising, medical media advertising, influ-

encing function of advertising. 

For citation: Kravtsova A.V., Shmeleva O.D. 

Specific features of lexical homonymy in Chinese 

sports and medical media advertising. Modern Ori-

ental Studies. 2023; Volume 5 (№3). P. 61-76 (In 

Russ.) https://doi.org/ 10.24412/2686-9675-3-

2023-61-76 

анализ, контент-анализ. В процессе исследова-

ния определен понятии ныи  аппарат традици-

онных видов лексическои  омонимии в китаи -

ском языке: собственно омонимов, омографов 

и омофонов, а также вводится понятие схожих 

по звучанию слов (近音词 jı n yı n cı ) как одна из 

категории  омонимии; рассматриваются соб-

ственно китаи ские, собственно англии ские  

и англо-китаи ские подвиды установленнои  ка-

тегории. Перечисленные подвиды схожих по 

звучанию слов трактуются как составляющая 

лексическои  омонимии ввиду стремления  

к звуковои  идентичности при наличии фонети-

ческого или графического сходства с заменяе-

мым компонентом. Анализ материала показал, 

что в китаи скои  спортивнои  и медицинскои  

медиарекламе отсутствует такая категория 

омонимов как омографы, что связано с семан-

тическои  и фонетическои  составляющеи  конеч-

ного медиасообщения. Принцип выбора слога 

для последующеи  омонимическои  замены  

в рекламном медиасообщении осуществляется 

с точки зрения выделения ключевого по смыс-

лу компонента, отражающего актуальное собы-

тие/праздник в стране или городе. Однои  из 

продуктивных областеи  функционирования 

лексических омонимов в китаи ском спортив-

ном и медицинском рекламном медиатексте 

отмечен фразеологическии  пласт лексики.  

Ключевые слова: лексическая омонимия, 

омофоны, омографы, схожие по звучанию слова, 

спортивная медиареклама, медицинская медиа-

реклама, воздеи ствующая функция рекламы 

Для цитирования: Кравцова А.В., Шмеле-

ва О.Д. Видовые особенности лексическои  омо-

нимии в китаи скои  спортивнои  и медицинскои  
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Современная реклама представляет со-

бои  богатыи  лингвистическии  инструментарии  

для реализации основных функции : информи-

рующеи  и воздеи ствующеи  [Желтухина 2014, 

134]. Качество визуального наполнения ре-

кламного сообщения, которое нередко выража-

ется посредством вербальных средств и прие-

мов,  напрямую влияет на распространение  

и потребление рекламируемого продукта. 

Содержание вербальнои  составляющеи  

медиарекламы часто наполнено экспрессивнои  

лексикои , стилистическими фигурами, тропами  

и другими лингвистическими явлениями, что 

подтверждается и в объекте данного исследова-

ния — китаи скои  спортивнои  и медицинскои  ме-

диарекламе. 

Анализ фактического материала пока-

зывает, что тексты китаи скои  медиарекламы 

включают в себя разнообразные лингвистиче-

ские приемы, но, ввиду особенностеи  строения 

языка, одним из частотных приемов является 

лексическая омонимия. 

Лексическими омонимами (同 音 词

to ngyı ncı ) в китаи ском языке называются слова, 

совпадающие по звучанию, а иногда и по написа-

нию, но различающиеся по значению [Семенас 

2005, 195]. При этом совпадающее звучание 

подразумевает не только идентичную слого-

вую часть, но и одинаковыи  этимологическии  

тон звуков.  

Особенностью китаи ского языка с точки 

зрения семасиологии является высокое содер-

жание в нем омонимичных слогов. Это явление 

в первую очередь связано с особенностями фо-

нетическои  организации слога, которая подра-

зумевает ограниченныи  фиксированныи  набор 

слогов, что приводит к их высокои  повторяемо-

сти, и, как результат, является важнеи шеи  при-

чинои  наличия боль-шого числа омонимов 

[Горелов 1984, 115 ].  

Прием замены омонимичных слогов при 

создании рекламного сообщения является 

«способом придания тексту неоднозначнои , 

многоплановои  интерпретации через прогно-

зируемое автоматическое восприятие реклам-

ного текста реципиентом как определеннои  

когнитивнои  модели» [Амири 2014, 13]. 

В омонимичных слогах в рекламном ме-

диасообщении часто отражена текущая куль-

турная и/или социальная повестка в стране: 

национальныи  праздник или грядущее меро-

приятие, направленное на популяризацию здо-

рового образа жизни в Китае. Такая омоними-

ческая «игра слов» в рекламнои  кампании ярко 

преподносит событие в необычнои  и креатив-

нои  манере. 

Цель статьи состоит в выявлении осо-

бенностеи  видов лексическои  омонимии, а так-

же их характеристик в китаи скои  медицинскои  

и спортивнои  медиарекламе.  

медиарекламе. Современные востоковедческие 

исследования. 2023; Том (3). С. 61-76 https://

doi.org/ 10.24412/2686-9675-3-2023-91-76   
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Омонимии как лингвистическому явле-

нию в китаи ском языке посвящены труды как 

отечественных ученых А.А. Хаматовои  

[Хаматова 2006], В.И. Горелова [Горелов 1984], 

А.Л. Семенас [Семенас 2005], так и китаи ских 

исследователеи  Сунь Жуцянь (孙汝建) [Тянь 

Чэньсю 2014, Сунь Жуцянь 2003] и Фу Хуаи цин 

(付淮青) [Чжан Бо 2004, Фу Хуаи цин 2004], ко-

торые под лексическои  омонимиеи  понимают 

одинаковое звучание слогов, а именно абсо-

лютное совпадение инициали, финали и тона 

слога. Многосложные слова, по их мнению, так-

же должны соответствовать данным парамет-

рам. Применительно к китаи скому языку лек-

сическая омонимия имеет трихотомическую 

видовую модель, включающую полные омони-

мы, омофоны и омографы. Лю Инкаи 刘英凯 [Лю 

Инкаи  1998], в свою очередь, придерживается 

более расширеннои  понятии нои  модели данно-

го явления, дополняя вышесказанное опреде-

ление омонимии таким параметром как схожие 

по звучанию слова (近音词). Такои  подход  

к изучению лексическои  омонимии в китаи -

скои  медиарекламе расширяет спектр исследу-

емого материала, привнося в традиционное по-

нимание новые омонимичные лексические 

единицы, особенностями которых является как 

собственно-китаи ская замена слогов с частич-

ным изменением внутреннего состава 

(инициали/финали/тона), так и англо-

китаи ские и собственно англии ские вкрапле-

ния, отсылающие к теме смешения кодов в ме-

диатексте. 

Помимо основного определения омони-

мии, относящегося к универсальнои  лингви-

стическои  категории, также выдвигается и дру-

гая лингвистическая концепция, характеризу-

ющая омонимы с точки зрения их явного (显性

修辞) и скрытого (潜性修辞) плана выражения 

[Хэ Синхуа 2017, Ван Сицзе 1995], где явное от-

ражается в очевидных омонимичных призна-

ках, а скрытое подвергается «маскировке»  

в контексте сообщения, требуя от адресата 

осмысления омонимичных компонентов тек-

стового сообщения. Кроме того, оба варианта 

могут быть трансформированы друг в друга  

в процессе преобразования текста [Хэ Синхуа 

2017, 146].  

Вопросы функционирования омонимии 

в контексте современнои  медиарекламы стано-

вятся все более актуальными среди исследова-

телеи  сферы медиалингвистики в связи с тем, 

что роль омонимии  заключается в «придании 

медиатексту неоднозначнои  интерпрета-

ции» [Амири 2014, 13], создании эффекта игры 

слов, которыи  демонстрирует экспрессивные 

возможности рекламного медиасообщения  

с точки зрения лексико-семантического уровня. 

Перечисленные возможности изучаемого линг-

вистического явления в полнои  мере отражают-

ся на воздеи ствующеи  функции медиарекламы.  

При реализации воздеи ствия на медиаа-

дресата важными маркерами являются 

«интенсивность, образность, эмоциональность, 

эмотивность, экспрессивность, культурная спе-

цифичность, оценочность, институциональ-

ность, стереотипность, комичность, фоносе-

мантичность, адгерентность / актуаль-

ность» [Желтухина 2003, 146]. Говоря о воздеи -

ствии, стоит также отметить, что оно «может 

осуществляться при помощи определенных 
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слов и словосочетании , которые способны вы-

зывать не только эмоции, но и подсознательно 

восприниматься как какие-то обра-

зы» [Воронцова 2016, 83]. Так, в нашем исследо-

вании в некоторои  степени определяется целе-

сообразность использования лексическои  омо-

нимии в китаи ских спортивных и медицинских 

рекламных медиатекстах, которая для адресан-

та заключается в реализации возможности им-

плицитно манипулировать сознанием адресата.  

В соответствии с поставленнои  целью  

в работе применялись следующие методы ис-

следования: индуктивныи  метод (выявление 

частных случаев омонимии в рекламных ме-

диасообщениях для установления  общих при-

знаков); дедуктивныи  метод (выявление еди-

ничных признаков лексическои  омонимии  

в рекламном медиатексте на основании обще-

теоретическои  базы исследования); дефиници-

онныи  анализ (уточнение определении  ключе-

вых понятии ); лексико-семантическии  анализ 

(исследование омонимичных единиц и их зна-

чении  в китаи скои  спортивнои  и медицинскои  

медиарекламе); контент-анализ (обобщение 

закономерностеи  функционирования омони-

мии в китаи скои  спортивнои  и медицинскои  

медиарекламе). 

Изучение лексическои  омонимии в ки-

таи скои  медиарекламе опирается на базовые 

понятия и принципы данного лингвистическо-

го явления в китаи ском языке. В своеи  работе 

«Омонимия в современном китаи ском языке» 

Хаматова А.А. [Хаматова 2006] выделяет три 

типа омонимов в китаи ском языке. 

 

 1. Слова, совпадающие по звучанию 

(включая инициаль, финаль и тон) и написа-

нию. В этом случае один и тот же иероглиф за-

писывает одинаково звуча-щие слова. Их назы-

вают 同音同形词 to ngyı n to ngxı ngcı . Приведем 

примеры данного явления в китаи ских спор-

тивных и медицинских медиарекламах.  

− “不管几点再快一点” (Bùguǎn jǐ diǎn zài 

kuài yīdiǎn). «Не важно, который час, про-

сто будь быстрее». – Реклама кроссовок 

для бега [Линин].  

В первои  части слогана иероглиф 点 diǎn 

имеет значение «час, время», а во второи  части 

点diǎn — «немного, чуть-чуть». В данном приме-

ре 点diǎn является полным лексическим омони-

мом, так как совпадает по звучанию, написа-

нию и тону. 

− “当科技拉满的深圳碰撞科技硬核的李宁赶

在深圳马拉松全速[狂飙]前一起先启加大马

力体验[深]级跑上头！” (Dāng kējì lā mǎn 

de shēnzhèn pèngzhuàng kējì yìng hé de lǐníng 

gǎn zài shēnzhèn mǎlāsōng quánsù 

[kuángbiāo速度很快 赛车的时候] qián yīqǐ 

xiān qǐ jiā dà mǎlì tǐyàn [shēn] jí pǎo 

shàngtou!) «Когда высокотехнологичный 

город Шэньчжэнь в городском марафоне 

сталкивается с крутым брендом Ли Нин, 

скорость бега становится более мощной, 

более высокой!» — Реклама спортивного 

события (Шэньчжэньскии  марафон), 

спонсируемого китаи ским брендом LI-

NING (李宁 Lı nı ng) [Линин]. 

В данном рекламном медиатексте в ка-

честве омонима выступает иероглиф 深 shēn, 
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которыи  в первом случае является частью то-

понима 深圳Shēnzhèn — китаи ская провинция 

Шэньчжэнь, а во втором深shēn — «глубокии », 

«сильныи », «мощныи », относится к описанию 

ощущении  во время бега. 

2. Слова, совпадающие по звучанию, но 

не совпа-дающие по написанию (фонетические 

омонимы同音异形词 to ngyı nyı xı ngcı , или омофо-

ны等音词 de ngyı ncı ). Примерами могут послу-

жить следующие рекламные медиасообщения. 

− “灭胃火，一步到胃”  (Mièwèihuǒ, yībù 

dàowèi). «Погаси изжогу мгновенным попа-

данием (лекарства) в желудок». — Рекла-

ма лекарства для лечения заболевании  

желудка [Реклама медикаментов в кар-

тинках].  

Используемыи  в медиатексте иероглиф

胃 wèi — «желудок» является омофоном 位  wèi 

— «место», «позиция», «занимать», которыи  

представлен во фразеологическом обороте 一

步到位 yībù dàowèi — «одним махом», «одним 

ударом», «молниеносно». При помощи такои  

языковои  игры адресат может интерпретиро-

вать данныи  рекламныи  текст следующим об-

разом: «прими лекарство и сразу избавишься 

от мучительнои  изжоги». 

− “快治人口”(Kuàizhì rénkǒu). «Быстрое 

лечение населения» — Реклама стоматоло-

гическои  клиники [Там же]. 

Представленныи  медиаслоган имеет  

в составе омофон快治 (kuàizhì) — «быстро ле-

чить», которыи  заменяет слово 脍炙 (kuàizhì) — 

«быть по вкусу» во фразеологическом обороте

脍炙人口kuàizhì rénkǒu – «быть по вкусу всем», 

«пользоваться широкои  популярностью среди 

людеи ». 

− “男言之隐” (Nán yán zhī yǐn). «Тайна 

мужчин». — Реклама клиники, специали-

зирующеи ся на лечении мужских венери-

ческих заболевании  [Там же]. 

В даннои  рекламе иероглиф 男 nán — 

«мужчина» выступает омофоном слову 难 nán — 

«трудныи » во фразеологизме难言之隐 nán yán 

zhī yǐn — «камень на душе», «щекотливые те-

мы». 

− “有痣之士”(Yǒu zhì zhī shì). «Ученый  

с родинкой». – Реклама косметического 

центра по удалению родинок [Там же]. 

В рекламном слогане有痣之士 компо-

нент痣 zhì — «родимое пятно» омофоничен сло-

ву 志 zhì — «желание», «воля» в китаи ском фра-

зеологизме有志之士 yǒu zhì zhī shì — «сведущии  

человек», «дальновидные деятели», 

«проницательные ученые».  

− “有痔不在年高”(Yǒu zhì bù zài nián gāо). 

«Геморрой не зависит от возраста». — 

Реклама лекарственного препарата от 

геморроя [Там же].  

В данном рекламном медиатексте за ос-

нову взят китаи скии  фразеологизм有志不在年

高 yǒu zhì bù zài nián gāo — «стремлению возраст 

не помеха». В качестве омофона слову 志zhì – 

«стремление», «желание» выступает иероглиф 

痔zhì — «геморрои ».  

−  “以爱之名，[练] 爱不停” (Yǐ ài zhī 

míng,[liàn] ài bù tíng). «Во имя любви, 

[тренируйся] люби без остановки». —  
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Рекламная акция специальнои  празд-

ничнои  упаковки ко Дню влюбленных 

спортивнои  фирмы Yvette [Иветт]. 

Ввиду наступления праздника Дня 

влюбленных七夕节 (qı xı jie ) в Китае, спортив-

ные бренды проводят специальные рекламные 

акции, связанные с праздником. В данном при-

мере это отражено не только в общем смысле 

медиасообщения, но и в замененном компонен-

те 练 liàn — «тренироваться» при изначально 

подходящем по контексту 恋 liàn — «быть 

влюбленным», «быть привязанным», образую-

щии  с последующим иероглифом слово 恋爱liàn 

ài — «любовь», «влюбленность».  

3. Слова, имеющие одинаковое написа-

ние, но разное звучание (омографы) — 同形异音

词to ngxı ng yı yı n cı . В китаи ском языке явление 

омографии связано с несоответствием количе-

ства существующих иероглифов и количеством 

явлении , происходящих в мире. К такому виду 

относятся следующие пары слов: 还 hái — «еще»,  

«все еще» и 还 huán — «возвращать»; 系 xì  — 

«отделение», «факультет» и 系 jì — «затягивать», 

«завязывать»; 长 cháng — «длинныи » и 长 zhǎng 

— «расти», «увеличиваться» и др.  

В рамках исследуемого материала тек-

стов китаи скои  спортивнои  и медицинскои  ме-

диарекламы явление омографии не было выяв-

лено. Одними из особенностеи  рекламного ме-

диатекста является звучность слогана, набор 

рифмующихся строк, способствующих легкому 

восприятию и быстрому запоминанию, что не 

является характерным для омографов по опре-

делению. В связи с этим, на наш взгляд, приме-

нение лексических омографов при создании 

рекламного медиатекста не представляется 

эффективным.    

Представленная выше традиционная 

классификация видов лексическои  омонимии  

в текстах китаи скои  медицинскои  и спортивнои  

медиарекламы не является исчерпывающеи : 

изучение рекламных слоганов и заголовков поз-

волило выявить и другую категорию слов — 

схожие по звучанию слова (近音词 jı n yı n cı ), 

внутреннии  состав которых может быть частич-

но изменен (инифиаль, финаль или тон), однако 

не позволяющих нам отнести данныи  тип омо-

нимов к виду омофонов по определению.  

Схожие по звучанию слова также неред-

ко отражены в текстах со смешением кодов, что 

подразумевает «привнесение различных язы-

ковых элементов (языковых единиц, слов, 

фраз) одного языка в другои  в рамках одного 

речевого акта» [Кожемякина 2016, 151]. Лю Ин-

каи  (刘英凯) полагает, что такого рода 近音词 

также по праву входят в общую категорию омо-

нимов, т.к. при смешении двух языковых 

(буквеннои  и иероглифическои ) структур в од-

ном сообщении, происходит проекция однои  

звуковои  оболочки на другую, которая при 

этом не является абсолютно идентичнои  в фо-

нологическои  системе каждого из языков [Лю 

Инкаи , Ван Тинтин 2006].  

Анализ практического материала пока-

зал, что в отношении функционирования омо-

нимов к китаи скои  медиарекламе, мы можем 

составить следующую классификацию, подроб-

но раскрывающую схожие по звучанию слова 

как вид лексическои  омонимии в китаи ском 

языке:  
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1. Собственно китайское омонимическое 

вкрапление: 

a. слова или слоги, буквенное (инициаль  

и финаль) обозначение которых является 

идентичным, однако присутствует тоно-

вое различие; 

b.  слова, слоговая структура которых имеет 

некоторые звукопроизносительные отли-

чия, а именно замена инициали или фина-

ли в составе слога. 

2. Собственно английское омонимиче-

ское вкрапление. 

3. Англо-китайское омонимическое 

вкрапление.  

Как было упомянуто ранее, все лингви-

стические процессы внутри рекламного текста, 

включая замену слогов омонимичным компо-

нентом, отражают экстралингвистические фак-

торы, повлиявшие на создание конечного ме-

диасообщения. Так, с наступлением китаи ского 

Нового года, которыи  ознаменовался знаком 

кролика (兔 tu ), многие рекламные медиатексты 

были насыщены явлением замены схожих по 

звучанию с символом года слов. Рассмотрим не-

которые примеры, относящиеся к виду соб-

ственно китайского омонимического вкрапле-

ния с тоновым различием при идентичном бук-

венном составе в китаи ских рекламных текстах: 

− “好运爆棚！‘兔’然暴富！” (Hǎo yùn 

bàopéng!‘Tù’ rán bào fù). «Аншлаг удачи! 

Внезапное богатство!» — Предновогодняя 

реклама спортивнои  одежды фирмы PEAK 

(匹克pı ke ) [Пик].  

− “‘兔’然好运，给最独特的你！” (‘Tù’ 

rán hǎo yùn, gěi zuì dútè de nǐ!). «Внезапная 

удача, для особенного тебя!» — Предново-

годняя рекламная кампания спортивных 

товаров по акции фирмы PEAK (匹克pı ke ) 

[Пик].  

В данных примерах используется слово 

“兔” tù — «кролик» в качестве схожего по зву-

чанию с иероглифом“突”tū — «неожиданно», 

которыи  является компонентом слова 突然

tūrán — «внезапныи », однако имеющего с ним 

разное тоновое обозначение.  

− “感恩教师节， 远离慢性咽喉炎为爱发

声， 咳不容缓” (Gǎn'ēn jiàoshī jié, yuǎnlí 

mànxìng yānhóu yán wèi ài fāshēng, hāi 

bùróng huǎn). «Сердечно благодарим препо-

давателей и поздравляем их с Днем учите-

ля. Держитесь вдали от хронического фа-

ринголарингита, берегите свой голос. Ка-

шель не терпит отлагательства». — Ре-

клама лекарства от заболевании  горла 

[Реклама медикаментов в картинках]. 

Иероглиф 咳 ké — «кашлять» в данном ре-

кламном медиатексте заменил иероглиф 刻 kè — 

«промежуток времени», которыи  зафиксирован 

во фразеологическом обороте 刻 不 容 缓 

kè bù rónghuǎn — «не допускать ни минуты про-

медления», «незамедлительныи », «экстренныи », 

«безотлагательно». 

− “大石化小、小石化了” (Dà shí huà xiǎo, 

xiǎo shí huà liǎo большие камни превраща-

ются в маленькие, а маленькие — исчеза-

ют). — Реклама лекарства от камнеи   

в почках [Там же].  
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Иероглиф石 shí – «камень» заменен на 

иероглиф 事 shì – «дело». Используемыи  в ре-

кламе медиатекст大石化小,小石化了 является 

омонимичным китаи скому фразеологизму 大事

化小，小事化了dà shì huà xiǎo, xiǎo shì huà liǎo – 

«превращать большие проблемы в маленькие, 

маленькие – в ничто». 

В следующих примерах отражен второи  

подвид собственно китаи ского омонимическо-

го вкрапления, а именно замена схожеи  по зву-

чанию инициали или финали в составе слога: 

− “强肾不衰”  (Qiáng shèn bù shuāi). 

«Сильные, здоровые     почки». – Реклама 

справочника по вопросам заболевания 

почек [Там же].  

Под данную категорию подходит компо-

нент 肾 shèn — «почка», которыи  заменил слог  

с заднеязычнои  финалью 盛 shèng — «полныи », 

«роскошныи » во фразеологизме 长 盛 不 衰

chángshèng bùshuāi — «долго процветать и не сла-

беть», «процветать», «долго быть полным сил». 

При использовании собственно англий-

ского омонимического вкрапления в китаи скии  

рекламныи  текст, может проявляться явление 

схожих, но не абсолютно одинаковых по звуча-

нию и написанию англоязычных слов: 

− “别出芯裁的冬季穿搭，快来 Pick 你的那

一款” (Bié chū xīn cái de dōngjì chuān dā, 

kuài lái Pick nǐ de nà yī kuǎn). «Не нужно вы-

краивать новый зимний аутфит, скорее 

выбирай свой». — Реклама зимнеи  спор-

тивнои  одежды фирмы PEAK (匹克 pı ke ) 

[Пик]. 

Использованное англии ское слово “pick” 

— «выбирать» заменяет китаи ское слово 选 

xuǎn с тем же значением и передает фонетиче-

ски схожее звучание с названием рекламируе-

мои  фирмы Peak, однако разнящееся по буквен-

ному составу. Таким образом, рекламодатель 

делает «акцент» на бренде, используя данную 

«игру букв» и значении , в очереднои  раз упоми-

ная название бренда в медиатексте. 

Анализ материала показал, что англо-

китайское омонимическое вкрапление, а имен-

но подбор англии ских слов, схожих по своеи  

звуковои  оболочке со звуками китаи ского язы-

ка, является достаточно частотным приемом  

в текстах китаи скои  спортивнои  и медицин-

скои  медиарекламы. Как было отмечено ранее, 

ввиду наступления китаи ского Нового года под 

знаком кролика (兔tu ), рекламные тексты отли-

чались многообразием использования данного 

звука в контексте продвижения рекламируемо-

го товара, что было отмечено в нескольких ре-

кламных кампаниях различных спортивных 

брендов: 

− “Nice 兔 meet you | 越山向野的画兔之旅” 

(Nice tù meet you | yuèshān xiàngyě de huà tù 

zhī lǚ). «Рад тебя видеть | отправимся 

«кроликами» по горам и хребтам для вос-

соединения с природой» — Реклама спор-

тивного мероприятия для женщин фир-

мы Yvette (薏凡特yı  fa n te ) [Иветт]. 

В первои  фразе иероглиф 兔  tù — 

«кролик» заменяет схожии  по звучанию в ан-

глии ском языке предлог “to”. Такои  прием не 

только передает звуковую игру слогов, но  

и обозначает направленность спортивного  
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мероприятия, которое проходит в честь наступ-

ления года кролика по китаи скому лунному ка-

лендарю.  

Схожии  с вышеупомянутым прием был 

использован в рекламных кампаниях спортив-

ных фирм PEAK (匹克pı ke ) и Erke (鸿星尔克

ho ngxı ng'e rke ): 

− “满满当当的年货，就“兔”你开心” 

(Мǎnmǎndāngdāng de niánhuò, jiù “tù” nǐ 

kāixīn). «Новый год, полный подарков, пора-

дует тебя». — Рекламная кампания с това-

рами по акции фирмы PEAK [Пик]. 

− “[1条新年提醒] 今年你一定兔必No.1” ([1 

Tiáo xīnnián tíxǐng] jīnnián nǐ yīdìng tù bì 

No.1). «[Первое новогоднее напоминание]  

в этом году ты точно будешь «номер 1». — 

Рекламная акция со скидками на товары 

бренда Erke [Эрке]. 

Оба примера транслируют использование 

иероглифа兔 tù — «кролик»  в качестве англии -

ского предлога “to”, однако в последнем приме-

ре также появляется новыи  компонент с англо-

китаи скии  омонимичным вкраплением — 必 bì, 

что по звучанию соответствует англии скому 

глаголу “be”, в комплексе образуя фразу “to be 

No.1” — «быть номером один». 

Высокая частотность применения лекси-

ческои  омонимии в китаи ских рекламных меди-

атекстах обусловлена не только особенностями 

фонетического строя китаи ского языка, но  

и потребностью общества к новым презента-

тивным возможностям современнои  рекламы, 

что в результате непрерывно расширяет линг-

вистическии  инструментарии  и обогащает вер-

бальные способы выражения в рекламных ме-

диатекстах. 

Так, традиционная классификация лекси-

ческих омонимов в китаи ском языке в виде раз-

деления на полные омонимы, омофоны и омо-

графы дополняется таким видом как схожие по 

звучанию слова, которые, в свою очередь, де-

лятся на собственно китаи ские, собственно ан-

глии ские и англо-китаи ские омонимические 

вкрапления, нередко функционирующих  

в спортивных и медицинских китаи ских ре-

кламных медиатекстах. Отмечается, что все 

подвиды схожих по звучанию слов, хотя и име-

ют некоторые звуковые отличия от заменяе-

мои  лексическои  единицы, но все же трактуют-

ся как часть такого языкового явления как лек-

сическая омонимия ввиду стремления к звуко-

вои  идентичности при целостном звучании 

фразы. Так, при создании рекламного медиасо-

общения, адресант может использовать англо-

язычное слово для отсылки к схожему по звуко-

вои  оболочке китаи скому слогу для акцентиро-

вания ключевого компонента или темы сооб-

щения, что представляет собои  подвид англо-

китайского вкрапления в медиатекст. Собствен-

но китайское омонимическое вкрапление отра-

жено в замене однои  из составляющих китаи -

ского слога: инициали, финали, тона. Такое 

вкрапление в фонетическом аспекте не являет-

ся абсолютно схожим с заменяемым слогом,  

и, как следствие, содержит в себе другое значе-

ние и графическую оболочку (иероглиф), к ко-

торои  обращается адресант для создания эф-

фекта «омонимическои  игры». Замена англо-

язычных компонентов внутри китаи ского ре-

кламного медиатекста представляет собои  
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классическую модель англоязычных омофонов 

в контексте китаи скои  спортивнои  и медицин-

скои  медиарекламы.  

Примечательно, что в исследуемом мате-

риале отсутствует такая категория омонимов 

как омографы, что предположительно связано  

с семантическои  и фонетическои  составляющеи  

конечного медиасообщения. С точки зрения се-

мантики, замена слога на омографическии  ком-

понент лишь на первыи  взгляд может казаться 

«игрои  слов» в медиатексте, однако, ввиду пря-

мои  зависимости чтения многозвучного иеро-

глифа от заданного контекста, включение омо-

графа в текст создает скорее противоположныи  

желаемому эффект от медиарекламы — вводит 

адресата в заблуждение на предмет корректно-

го понимания медиасообщения.  

Фонетическая причина отсутствия омо-

графов в исследуемом материале заключается 

в таких характерных чертах, присущих реклам-

ному медиасообщению, как звучность и рифму-

ющиеся между собои  омонимичные компонен-

ты, что по определению является характери-

стиками полных омонимов и омофонов.  

Особенностью функционирования лек-

сических омонимов в китаи скои  спортивнои   

и медицинскои  медиарекламе, с точки зрения 

выбора слога для последующеи  замены, было 

отмечено выделение ключевого по смыслу ком-

понента, отражающего актуальное событие  

в стране или городе (праздник, спортивное ме-

роприятие). Кроме того, продуктивнои  обла-

стью использования лексическои  омонимии 

при создании рекламного медиасообщения бы-

ла также отмечена замена омонимических сло-

гов во фразеологических оборотах. Выявление, 

систематизация и подсчет частотности омони-

мичных компонентов в даннои  области может 

в дальнеи шем стать перспективным направле-

нием исследования лексическои  омонимии  

в современном китаи ском медиадискурсе. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Личность Чжоу Эньлая хорошо известна 

советским/россии ским исследователям, одна-

ко большинство работ освещает деятельность 

Чжоу Эньлая на советском направлении на по-

сту министра иностранных дел и премьера Гос-

совета после образования КНР. В даннои  статье 

анализируются как содержание, так и значение 

менее известных страниц его биографии по 

линии Коминтерна во время пребывания  

в Москве в 1928, 1930 и 1939-1940 гг.  Будучи 

высокопоставленным представителем КПК, 

кандидатом, а позже и членом Исполкома Ко-

минтерна, он видел свою задачу в прояснении 

и координации позиции Коминтерна в отноше-

нии КПК, китаи скои  революции и антияпон-

скои  вои ны. С другои  стороны, в переломные 

Zhou Enlai’s personality is well known to the 

Soviet/Russian scholars, but most of the works 

cover Zhou Enlai’s activities on the Soviet direction 

as Minister of Foreign Affairs and Premier of the 

State Council after the formation of the People’s 

Republic of China. This article analyzes the content 

and meaning of less known pages of his biography 

in the Comintern during his stays in Moscow in 

1928, 1930 and 1939-1940s.  As a senior CCP 

member, candidate and later as a member of the 

Executive Committee of the Comintern he saw his 

task in clarifying and harmonizing the Comintern’s 

position on the CCP, the Chinese Revolution, and 

the anti-Japanese War. On the other hand, at the 

crucial historical moments he conveyed to the 

Comintern the latest and most reliable information 
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исторические моменты он доносил до руко-

водства Коминтерна самую свежую и досто-

верную информацию о Китае: о состоянии 

КПК, партии ном и военном строительстве, во 

время антияпонскои  вои ны — о положении на 

фронтах, позиции гоминьдановского прави-

тельства, межпартии ных отношениях и состо-

янии единого фронта. 

Исследование показывает, какую важную 

роль Чжоу Эньлаи  с его в высшеи  степени про-

фессиональным и деловым подходом играл  

в согласовании деи ствии  КПК с СССР и Комин-

терном.  

Статья написана на основе россии ских ар-

хивных материалов, часть из которых введена  

в научныи  оборот впервые, с привлечением ис-

следовании  китаи ских авторов, которые ранее 

не были известны россии скому китаеведению.   

Ключевые слова: Чжоу Эньлаи , СССР, Ко-

минтерн, КПК 

Для цитирования: Верченко А.Л. Чжоу 

Эньлаи , СССР и Коминтерн (20-40-е годы ХХ в.). 

Современные востоковедческие исследования. 

2023; Том (2). С. 103-117 https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-3-2023-77-89  

about China: the state of the CCP, party and military 

construction; during the anti-Japanese war — it was 

the situation on the fronts, the position of the Kuo-

mintang government, relations between CCP and 

Kuomintang, a situation on the united front. 

The study shows that Zhou Enlai’s highly 

professional and businesslike approach played an 

important role in coordinating actions and politi-

cal line between the CCP and  the Comintern.  

The article is written on the basis of Russian 

archival materials, some of which were introduced 

into scientific circulation for the first time, and 

with the involvement of Chinese researches which 

had not been known to Russian scholars before.   

Keywords: Zhou Enlai, USSR, Comintern, CCP 

For citation: Alla L. Verchenko.  Zhou Enlai, 

USSR and Comintern (1920-1940s). Modern Orien-

tal Studies. 2023; Volume 5 (№2). P. 103-117 (In 

Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-

2023-77-89  

Введение. Личность Чжоу Эньлаи 1 хорошо 

известна в СССР и новои  России, его биографию 

исследовали многие отечественные ученые.  

В советскии  период о нем писали и изучали его 

деятельность и роль в советско-китаи ских от-

ношениях известные китаисты: С.Л. Тихвин-

скии  [Тихвинскии ], Ю.М. Галенович [Галенович], 

А.А. Волохова [Волохова], А.М. Ледовскии  

[Ледовскии ], Ф.М. Бурлацкии  [Бурлацкии ], В.Н. 

Усов.  Роль Чжоу Эньлая в советско-китаи ском 

сотрудничестве в период восстановления эко-

номики КНР освещена в монографии «Участие 

СССР в реконструкции и строительстве “156 

производственных объектов” в КНР в 1950-е 

1 Чжоу Эньлаи  (周恩来 ) – годы жизни: 5 марта 1898 г.  – 8 января 1976 г.  
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2 На V съезде КПК (1927) Чжоу Эньлаи  был избран членом ЦК КПК. 12 июля 1927 г. введен в состав вре-

менного Политбюро ЦК КПК.  

3 На VI Конгрессе Коминтерна Чжоу Эньлаи  был избран кандидатом в члены Исполкома Коминтерна.  

годы». Его биография приводится в VII,VIII и IX 

томах самои  полнои  в нашеи  стране истории 

Китая — «Истории Китая с древнеи ших времен 

до начала XXI века» и многих других исследова-

ниях. Оценки внешнеполитическои  деятельно-

сти Чжоу  Эньлая на советском направлении 

даны, например, в статьях В.Я. Портякова 

[Портяков], С.Н. Погодина и Ли Цзичэна 

[Погодин] и др. На русском языке изданы книги 

китаи ских авторов, которые освещают биогра-

фию Чжоу Эньлая: «Мои  дядя Чжоу 

Эньлаи » [Чжоу Биндэ], «Чжоу Эньлаи , мои  седь-

мои  папа» [Чжоу Эрлю]. В большинстве отече-

ственных работ анализируется деятельность 

Чжоу Эньлая как премьера Госсовета и мини-

стра иностранных дел КНР в области внешнеи  

политики, советско-китаи ских дипломатиче-

ских и экономических отношении  после обра-

зования КНР. Гораздо меньше внимания уделя-

ется контактам Чжоу Эньлая с СССР до 1949 г.   

Юбилеи ныи  год, отмеченныи  125-и  го-

довщинои  со дня рождения Чжоу Эньлая, дает 

повод для обращения вновь к личности Чжоу 

Эньлая и освещению мало известных фактов из 

его раннеи  деятельности на советском направ-

лении и по линии Коминтерна. Она была очень 

важна, как для нашеи  страны, так и для Китая. 

Чжоу Эньлаи  выполнял важнеи шие поручения 

КПК, имевшие отношение к выработке политиче-

скои  линии и основных задач КПК, а также к фор-

мированию отношении  китаи скои  компартии  

с Коминтерном и его рекомендации  КПК.  

Делегат VI съезда КПК 

В первыи  раз Чжоу Эньлаи  в сопровожде-

нии супруги Дэн Инчао, тоже революционерки 

и члена КПК, приехал в СССР 16 мая 1928 г.   

По решению партии Чжоу Эньлаи 2 и Цюи  Цюбо 

(瞿秋白) должны были обеспечить организаци-

онную подготовку проведения в Москве VI 

съезда КПК (18 июня – 11июля 1928 г.) и при-

нять участие в VI конгрессе Коминтерна (17 

июля  – 1 сентября 1928 г.)3.  

После переворота Чан Каи ши 12 апреля 

1927 г. и гонении  на коммунистов  созвать 

съезд КПК в Китае не представлялось возмож-

ным, и было принято решение провести его  

в пригороде Москвы. Делегаты нелегально пе-

реправлялись в СССР. Чжоу Эньлаи  выезжал из 

Шанхая на японском торговом судне под видом 

антиквара по имени Ван. Соответствующая 

одежда, внешнии  вид интеллигента, речь обра-

зованного человека позволили ему обмануть 

полицеи ских, которые в Даляне учинили до-

прос с пристрастием по поводу целеи  поездки. 

Под перекрестным допросом они пытались до-

биться от Чжоу Эньлая признания, что его имя 

в деи ствительности Чжоу Эньлаи , но не смогли. 

Его чуть не подвело отсутствие визитнои  кар-

точки, которая была непременным атрибутом 

каждого коммерсанта, и отличная от дяди  

по имени Чжоу фамилия Ван (по легенде он 

ехал в Чанчунь навестить дядю). Далее путь 

лежал через Харбин, где в магазине одежды бы-

ла устроена конспиративная квартира для де-

легатов, а потом в СССР.  

ЧЖОУ ЭНЬЛАЙ, СССР И КОМИНТЕРН (20-40-Е ГОДЫ ХХ В.) 
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Съезд КПК должен был обобщить опыт  

и уроки поражения «великои  революции», как 

называют ее в Китае, а также обсудить особен-

ности работы партии на современном этапе, 

сформулировать четкую политику партии  

в новых условиях [У Юэнун, с. 43].  До начала 

съезда, 9 июня, Чжоу Эньлаи , Цюи  Цюбо, Сян 

Чжунфа (向忠发), Ли Лисань (李立三), Су 

Чжаочжэн（苏兆征）и другие руководители 

КПК были прияты И.В. Сталиным. Чжоу Эньлаи  

считал правильными высказанные Сталиным 

предложения о необходимости укреплять пар-

тию, повышать сознательность ее членов, по-

полнять ряды, как рабочими, так и крестьяна-

ми, в то же время бороться за качество партии, 

а не за численность. Большое внимание Сталин 

уделил вопросу создания армии, указав, что 

«без вооруженных сил не обои тись» и подчерк-

нул: «на данном этапе самое главное — вербов-

ка стои ких борцов для создания массовои  Крас-

нои  армии» [РГАСПИ. Ф. 514. Оп. 1. Д. 994.  

Л. 6,8].  Как позже писал Чжоу Эньлаи , участие 

Сталина определило правильное направление, 

«дало съезду возможность правильно решить 

стоявшие тогда перед партиеи  проблемы и яви-

лось основои  политическои  линии китаи скои  

коммунистическои  партии в течение 12 

лет» [РГАСПИ. Ф. 495. Оп. 225. Д. 139. Ч. 2. Л. 212]. 

В рамках подготовки к съезду Чжоу 

Эньлаи  и другие китаи ские руководители,  

в том числе Цюи  Цюбо, Су Чжаочжэн, Цаи  

Хэсэнь (蔡和森), Ли Лисань, Сян Ин (项英), всего 

21человек, 14 и 15 июня встречались с Бухари-

ным, обсуждали ход работы съезда и докумен-

ты. Днем 17 июня, накануне открытия съезда, 

Чжоу Эньлаи  председательствовал на собрании 

секретареи  провинциальных партии ных орга-

низации , где обсуждалась процедура проведе-

ния съезда, списки выступающих и руководя-

щих органов, др. организационные вопросы. 

Выступая по Уставу КПК, Чжоу Эньлаи , прини-

мавшии  участие в его разработке, объяснил, 

что из-за недостатка времени редакция Устава 

не была завершена, поэтому его обсуждение 

продолжилось на съезде. В итоге он был при-

нят общим голосованием. Дэн Инчао также вы-

ступила на съезде, поддержала важность рабо-

ты партии в массах и задачу завоевания масс,  

а также строительства армии.  

Чжоу Эньлаи  был однои  из ключевых фи-

гур съезда, вел всю повседневную работу. Он 

входил в состав 8 комиссии : мандатнои , поли-

тическои , организационнои , аграрнои , военнои , 

молодежнои , финансовои , по вопросам советов, 

был избран в состав президиума съезда, а так-

же руководителем секретариата съезда, членом 

мандатнои  комиссии. На съезде выступал с до-

кладами по организационному и военному во-

просам. Говоря о природе китаи скои  револю-

ции в выступлении 27 июня, он положительно 

отозвался о мнении Коминтерна об исключе-

нии применения понятия «перманентнои  рево-

люции» к китаи скои  революции, однако отме-

тил при этом неравномерное развитие револю-

ционных процессов в разных частях страны 

[Юи  Вэи , с. 29]. 30 июня Чжоу Эньлаи  выступил 

с докладом по организационным вопросам, 

проанализировал проблемы, определил задачи: 

укрепление парторганизации , политическая 

работа в массах. 3 июля Чжоу Эньлаи  представил 

доклад по военному вопросу, главным тезисом 

которого было строительство Краснои  армии. 
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4 В 1927 г. в Шанхае, где располагался ЦК КПК, был образован Специальныи  отдел ЦК КПК как орган разведки и полити-

ческои  безопасности. Особыи  комитет стоял над Отделом и должен был усилить работу партии на этом направлении.  

5Чжоу Эньлаи  получил на XVI съезде ВКП(б) подтверждение верности линии КПК по борьбе с уклонами в партии. В ре-

золюции XVI съезде ВКП(б) одобрялись меры Коминтерна по борьбе за ликвидацию троцкизма и правого оппортуниз-

ма. КПК, будучи однои  из партии  Коминтерна, выполняя его решения, участвовала в кампании и проводила соответ-

ствующие мероприятия в своих рядах.   

   Чжоу Эньлаи  вошел в состав созданного 

после съезда,  в ноябре 1928 г., высшего руково-

дящего органа китаи скои  компартии — Особо-

го комитета4 из трех человек (Сян Чжунфа, 

Чжоу Эньлаи , Гу Шуньчжан, 顾顺章).  

Китаи ские авторы высоко оценивают ме-

сто и роль Чжоу Энлая в компартии в тот пери-

од, отмечают, что фактически он стал главным 

лицом в партии, взял на себя ответственность 

за проведение в жизнь решении  съезда КПК, 

определенных съездом революционного пути, 

линии и политического курса, в своеи  деятель-

ности сочетал теорию и практику [Юи  Вэи ,  

с. 31]. Другои  автор отмечает, что Чжоу Эньлаи   

в период съезда продемонстрировал качества 

преданного бои ца за коммунизм. В нем как  

в зеркале отразились черты и высокие идеалы 

преданного коммуниста, человека, которыи   

резко выступает против лицемерия и отврати-

тельных поступков разных мелких людишек  

[У Юэнун, с. 42].    

В 1944 г. Чжоу Эньлаи , выступая перед 

партии ным активом в Яньаньскои  партшколе, 

представил свое видение VI съезда в докладе  

«О VI съезде КПК. Исследования», где проанали-

зировал позицию съезда по поводу китаи скои  

революции, ее характера, задач и перспектив, 

движущих сил и классовых взаимоотношении , 

причин ее поражения, опыта и уроков. Чжоу 

Эньлаи  в общем положительно оценивал съезд, 

однако отмечал недопонимание Коминтерном 

ситуации в Китае и ее особенностеи , в связи с чем 

съезд не смог дать конкретные ответы на ряд 

вопросов [Чжоу Эньлаи . Избранные, с. 157-187].    

Согласование позиции КПК с Ко-

минтерном в условиях белого тер-

рора 

По оценкам китаи ских авторов, за полто-

ра года, прошедшие после возвращения из 

Москвы до новои  командировки в Коминтерн, 

Чжоу Эньлаи  проделал большую работу. Он 

внес огромныи  вклад в проведение в жизнь ре-

шении  VI съезда, в том числе по преодолению 

последствии  разных уклонов; содеи ствовал ор-

ганизационному восстановлению разгромлен-

ных партии ных организации , развертыванию 

подпольнои  работы КПК в контролируемых 

Гоминьданом раи онах,  созданию службы без-

опасности для охраны партии ных работников  

в условиях жесточаи шего белого террора, 

«историческому процессу возрождения компар-

тии» [Не Хунцинь].  

Второи  визит Чжоу Эньлая в Москве со-

стоялся в мае-августе 1930 г. и был снова свя-

зан с работои  в Коминтерне. Чжоу Эньлаи  доло-

жил Исполкому Коминтерна о деятельности 

КПК после съезда, обсуждал вопросы дальнеи -

шего развития китаи скои  революции, китаи -

скои  Краснои  армии и борьбы с правыми и ле-

выми уклонами в КПК5. В 1929 г. в СССР была 

издана брошюра Чжоу Эньлая «По организаци-

онному вопросу компартии Китая», в которои  
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6 Сталин принял «т. Мифа, т. Страхова [Цюи  Цюбо] и т. Су [Чжоу Эньлаи ]» 21 июля 1930 г. и имел с ними 

длительную беседу. URL: https://istmat.org/noъездеde/182 (обращение 03.02.2023).  

речь шла о правоуклонистском мышлении  

в КПК и проблеме ослабления пролетарскои  

базы партии: рабочая прослои ка составляла 

всего 3% всех членов КПК. В обстановке стро-

гои  секретности Чжоу Эньлаи  обсуждал с руко-

водством СССР и Коминтерна итоги проделан-

нои  после VI съезда КПК работы: по укрепле-

нию партии ных организации  на подконтроль-

ных Гоминьдану территориях и развертыва-

нию подпольнои  работы в условия террора; по 

руководству вооруженнои  борьбои  на всеи  тер-

ритории Китая и повышению значения этои  

работы; по созданию опорных баз, усилению 

работы по обеспечению безопасности членов 

ЦК КПК и других членов партии; по преодоле-

нию правоуклонистских тенденции  в партии.  

21 июля 1030 г. Чжоу Эньлаи  вместе  

с вместе с П.А. Мифом и Цюи  Цюбо участвовал 

во встрече со Сталиным. Со слов Чжоу Эньлая, 

мнение советского руководителя помогло КПК 

продолжать и развивать китаи скую компартию 

и китаи скую революцию: «В июле 1930 года6 

я вторично получил от Вас мудрые и важные 

указания, особенно по вопросу сильнои  Крас-

нои  армии и базы советских раи онов» [РГАСПИ. 

Ф. 495. Оп. 225. Д. 139. Ч. 2. Л. 212]. Чжоу Эньлаи  

получил  возможность обратиться с привет-

ственным словом к делегатам XVI съезда ВКП

(б) (июнь-июль 1930 г.). Он был единственным 

представителем зарубежнои  компартии, кому 

предоставили слово, что иллюстрирует значи-

мость, которую Коминтерн придавал Китаю  

в мировом революционном движении в тот пе-

риод. И хотя он выступал под псевдонимом Су, 

и не все знали его настоящее имя и высокие 

должности, делегаты от него получили пред-

ставление очевидца о ситуации в Китае. В сво-

ем выступлении Чжоу Эньлаи  отметил, что 

«великая китаи ская революция и Китаи ская 

коммунистическая партия родились именно под 

влиянием Октябрьскои  революции». Заверив 

съезд в том, что китаи ская революция живет  

и крепнет и ставит целью уничтожение феода-

лизма и свержение господства милитаристов  

и империалистов, он выразил уверенность в том, 

что «только советская власть может объединить 

Китаи , свергнуть господство империалистов  

и милитаристов и создать деи ствительно неза-

висимыи  Китаи ».  [XVI съезд Всесоюзнои , c. 437].   

«Работа важнее лечения» 

В третии  раз Чжоу Эньлаи  оказался  

в Москве по поводу лечения перелома локтя 

правои  руки и провел в Советском Союзе 5 ме-

сяцев, с сентября 1939 г. по февраль 1940 г. ЦК 

КПК просил Чжоу Эньлая  вернуться в декабре, 

но советские врачи, исходя из состояния его 

здоровья, не разрешили и дали согласие на вы-

езд только после консилиума в начала 1940 г. 

Чжоу Эньлаи  вернулся в Яньань 25 марта 1940 г. 

Решение о лечении Чжоу Эньлая было 

принято Исполкомом Коминтерна, членом ко-

торого Чжоу Эньлаи  был в то время. [ВКП(б),  

с. 286]. Вместе с ним в Алма-Ату прилетели: Дэн 

Инчао, работник аппарата (приемная дочь 

Чжоу Эньлая) Сунь Вэи ши (孫維世 ), охранник 



83 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Ли Шиин (李士英), начальник военного госпи-

таля Сун Цингуан (Су Цзиньгуань7), Ли Дэ (李德, 

Отто Браун), «дальнеи шее задерживание 

[которого] на работе» в Китае было признано 

Коминтерном нецелесообразным [ВКП(б),  

c. 286], больнои  Чэнь Чанхао (陈昌浩) с сыном 

Чэнь Цзутао (陈祖涛) и жена Мао Цзэдуна  (贺子

珍) с сыном. Кроме того, в СССР отправили де-

теи  ряда руководящих работников КПК, жизни 

которых угрожала опасность: Лю Шаоци — Лю 

Аи цинь (刘爱琴) и Лю Юньбинь (刘允斌),  Гао 

Гана — Гао И (高毅) [РГАСПИ. Ф. 495. Оп. 225. Д. 

2866. Л.112]. Все приехали под вымышленными 

именами, для установления которых потребо-

валось изучение дополнительных историче-

ских материалов. Чжоу Эньлаи  сразу же уехал  

в Москву, дети после оформления документов 

были распределены в Ивановскии  интернацио-

нальныи  детскии  дом8, получили в СССР выс-

шее образование и, вернувшись на родину, ак-

тивно строили новыи  Китаи . Их пути нередко 

пересекались с советскими специалистами, ра-

ботавшими в КНР в 1950-е гг. 

Чжоу Эньлая определили на лечение  

в Кремлевскую больницу. С переводом помогал 

ему находившии ся в то время в Москве Ши Чжэ 

(石哲 Карскии )9. Как только стало возможно, 

Чжоу Эньлаи  начал работать, любил повторять, 

что работа важнее лечения. Он подготовил для 

Исполкома Коминтерна ряд важных докумен-

тов: Меморандум по китаи скому вопросу  

[РГАСПИ. Ф. 495. Оп.18. Д. 1309. Л. 1-59], Доклад 

о положении в Китае, которыи  Чжоу Эньлаи   

и Дэн Инчао представили в январе 1940 г. на 

заседании Исполкома Коминтерна [РГАСПИ. Ф. 

495. Оп. 18. Д. 1309. Л. 60-132], в 1940 г. опубли-

ковал в журнале «Коммунистическии  Интерна-

ционал» статью «Против опасности раскола  

и капитуляции в Китае» [Чжоу Эньлаи . Против, 

с. 98-105]. Чжоу Эньлаи  обращал внимание на 

то, что в Китае имели место «мирные» происки 

японцев, росли капитулянтские тенденции,  

и нарастала угроза срыва сотрудничества ком-

партии Китая с Гоминьданом [ВКП(б), c. 289-

290]. В подготовленных материалах Чжоу 

Эньлаи  подробно изложил информацию о внут-

риполитическом и международном положении 

Китая, о состоянии вои ны, межпартии ных от-

ношениях и антияпонском национальном еди-

ном фронте. Он четко сформулировал позицию 

КПК, которая выступала за продолжение вои ны 

и сопротивления, мобилизацию всеи  нации, т.е. 

демократически настроенных разных слоев 

общества, на объединенную борьбу и сохране-

ние единого фронта [Ху Вэи , с. 447]. Чжоу 

Эньлаи  как глава представительства КПК и 8-и  

армии в Чунцине решительно отстаивал эти 

идеи и на переговорах с Гоминьданом. Извест-

на приверженность Чжоу Эньлая древним ки-

таи ским постулатам о срединном пути и поиске 

общего при сохранении различии , которые он 

«краи не богато и разнообразно осуществлял на 

практике» [Чжоу Эрлю, с. 118]. Чжоу Эньлаи  

чрезвычаи но тщательно и скрупулезно изучал 

7 Имя не установлено 

8 В октябре 1939 г. Чжоу Эньлаи  вместе с Дэн Инчао посетили детеи  китаи ских революционеров в Детском 

доме. 

9 Ши Чжэ - впоследствии руководитель Бюро переводов трудов классиков марксизма-ленинизма ЦК КПК, 

личныи  переводчик Мао Цэдуна.  

ЧЖОУ ЭНЬЛАЙ, СССР И КОМИНТЕРН (20-40-Е ГОДЫ ХХ В.) 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения| Верченко А.Л. | veailan@yahoo.com  | УДК 327|Научная статья  



 

84 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

все факты, обращал пристальное внимание  

на противоречия, работал по их минимизации  

с обеих сторон, т.е. со стороны КПК и Гоминьда-

на. На переговорах с Гоминьданом он признавал 

возможность пои ти на уступки в маленьких во-

просах, но считал, что «в больших надо доби-

ваться выгодного себе решения, чтобы смягчить 

антисоветизм и антикоммунизм» [Коммунисты]. 

В Москве Чжоу Эньлаи  видел свою задачу 

в разъяснении в Коминтерне особенностеи  но-

вого этапа антияпонскои  вои ны, которыи  ха-

рактеризовался переходом Японии от тактики 

наступления и захвата территории  к затяжнои  

вои не и использованию политических манипу-

ляции , чтобы склонить гоминьдановское пра-

вительство к капитуляции; колебаниями Го-

миньдана относительно продолжения сопро-

тивления, опасностью разрыва единого фрон-

та. Чжоу Эньлаи  полагал, что КПК должна учи-

тывать эти изменения и соответствующим об-

разом корректировать свои деи ствия. В то же 

время Чжоу Эньлаи  должен был прояснить по-

зицию Коминтерна в отношении КПК и зару-

читься поддержкои  СССР политическои  линии 

и реальных деи ствии  китаи скои  компартии. 

Чжоу Эньлаи  считал, что Китаи  переживал 

«великии  историческии  период развития все-

национального антияпонского единого фронта, 

созданного по инициативе КПК», период еще 

большего сплочения и развития КПК [РГАСПИ. 

Ф. 495. Оп. 18. Д. 1309. Л. 130]. Чжоу Эньлаи  со-

ставил для Коминтерна характеристики окру-

жения Чан Каи ши, отмечая отношение каждого 

к единому фронту и антияпонскои  вои не, а так-

же коллаборационистских режимов и провин-

циальных лидеров и их политическои  позиции. 

Это помогло Коминтерну и советскому прави-

тельству лучше понимать запутанные внутри-

политические сплетения в Китае при выработ-

ке своеи  китаи скои  политики. Главная идея 

Чжоу Эньлая состояла в том, что нация должна 

объединиться для продолжения вои ны с япон-

скими агрессорами, и КПК готова вести эту вои -

ну. Таким образом Чжоу Эньлаи  рассеял сомне-

ния Коминтерна по поводу того, сможет ли 

компартия сохранить единыи  фронт и урегули-

ровать отношения с Гоминьданом внутри еди-

ного фронта, укрепил уверенность Коммуни-

стического Интернационала в победе Китая  

в вои не сопротивления [Лю Сяохуа]. 

Чжоу Эньлаи  участвовал в работе кадро-

вых комиссии  Коминтерна, присутствовал при 

обсуждении дел Ли Дэ и Чэнь Юя10 (陈郁). Он 

не только помог спасти детеи  видных китаи -

ских партии ных деятелеи , привезя их в СССР, 

но и помог вернуться на родину видному пар-

тии ному деятелю Чэнь Юю. По настоянию Ван 

Мина в 1934 г. его отчислили из Ленинскои  

школы и отправили на Сталинградскии  трак-

торныи  завод. Все письма с просьбои  послать 

его в Китаи  на партии ную работу игнорирова-

лись Ван Мином. Чжоу Эньлаи , узнав об инци-

денте, добился возвращения Чэнь Юя в Москву 

и увез его с собои  в Яньань.  

10 Чэнь Юи  (1901-1974) — партии ныи  и политическии  деятель, министр промышленности, тяжелои  про-

мышленности Северо-Восточного правительства (1948), первыи  министр топливнои , угольнои   промыш-

ленности КНР, губернатор, секретарь партии ного комитета провинции Гуандун (1957).   
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В период пребывания в Москве Чжоу 

Эньлаи  вместе с Жэнь Биши занимался вопроса-

ми подготовки к созыву VII съезда КПК и разра-

ботки  основных документов, готовил списки 

нового состава ЦК КПК и других руководящих 

органов. Эти документы в целом были одобре-

ны ЦК КПК [Вс история]. На съезде предполага-

лось выступление Чжоу Эньлаи  о едином фрон-

те.  Однако обстановка в стране и отсутствие 

средств не позволили созвать съезд в намечен-

ные сроки -  ни в феврале, ни в марте, ни позже 

в 1940 г. Он состоялся в Яньани лишь в 1945 г.  

Чжоу Эньлаи  решал в Коминтерне также 

вопросы финансирования КПК и ее армии ,  

а также проведения очередного съезда КПК.  

В ходе антияпонскои  вои ны постепенно возрас-

тала роль коммунистических 8-и  и Новои  4-и  

армии . Чжоу Эньлаи  неоднократно упоминал об 

этом в своих докладах для Коминтерна, что 

должно было напомнить советскои  стороне  

о контроле за выполнением гоминьдановским 

правительством негласнои  договоренности  

о выделении КПК от 1/5 до 1/4 части тои  помо-

щи оружием, которую Советскии  Союз оказы-

вал Национально-революционнои  армии Китая.  

Гоминьдан категорически возражал против 

прямых советских поставок КПК. В сентябре 

1939 г.  Чан Каи ши (蒋介石）рекомендовал 

находившемуся в то время в Москве Сунь Кэ (孙

克) «решительно отвергать и ни в коем случае 

не одобрять» какие-либо предложения о пря-

мои  помощи коммунистам советскими товара-

ми [Го Ян]. Однако в связи с ухудшением отно-

шении  между КПК и Гоминьданом в 1940 г. КПК 

не получила и 1/40 части, а позже и вовсе пре-

кратила получать даже мизерные отчисления 

[Чэнь Каи кэ, с. 160]. В ноябре 1939 г. ЦК КПК 

направил находившемуся в Москве Чжоу 

Эньлаю телеграмму, в которои  содержалось по-

ручение обратиться в Коминтерн за финансо-

вои  помощью и просьба «договориться с соот-

ветствующими товарищами о положительном 

решении этого вопроса, т.е. вернуться в Китаи   

с деньгами» [ВКП(б), c. 402-403]. 8 февраля 

1940 г. Секретариат ИККИ принял резолюцию,  

в которои  выражал согласие на предоставление 

помощи КПК, речь шла о помощи в проведении 

VII съезда КПК. Чжоу Эньлаи  доставил в Китаи  

выделенные финансовые средства, но их раз-

мер неизвестен [Чэнь Каи кэ, с. 162]. 

Перед отъездом, 23 января 1940 г., Чжоу 

Эньлаи  обратился к Сталину с просьбои  

«уделить хотя бы очень немного времени для 

свидания» с ним, выражая уверенность, что сам 

факт встречи с «уважаемым великим вождем» 

даст положительныи  импульс «китаи скои  ком-

партии, китаи скои  освободительнои  борьбе  

и единому фронту». Чжоу Эньлаи  всегда выска-

зывался за опору на собственные силы, подчер-

кивал этот момент в письме Сталину, но в то же 

время отмечал, что указания Сталина, 

«проверенные историеи , еще более укрепят 

уверенность китаи скои  компартии, воодушевят 

компартию Китая с большеи  энергиеи  и гаран-

тиеи  добиваться победы». [РГАСПИ. Ф. 495. Оп. 

225. Д. 139. Ч. 2. Л.213]. Встреча не состоялась. 

25 марта Чжоу Эньлаи  вернулся в Яньань, за-

вершив свою миссию в СССР. 

Заключение. Все три визита Чжоу Эньлая 

в нашу страну до образования КНР проходили  

в моменты краи не сложнои  международнои   
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политическои  обстановки и обострения ситуа-

ции внутри Китая. Официальных контактов 

Советскии  Союз и ВКП(б) с КПК не имели, по-

этому две из трех поездок были нелегальными,  

а Чжоу Эньлаи  вынужден был фигурировать 

под псевдонимами. В 1939 г. он приехал по офи-

циальному приглашению МОПР на лечение под 

своим именем.  

Вся деятельность Чжоу Эньлая в период 

пребывания в СССР была сопряжены с приняти-

ем важных для КПК решении , связанных с ее 

политическим курсом, а также с согласованием 

ее линии и позиции с Коминтерном. Деятель-

ность Чжоу Эньлая, основанная на высоких 

профессиональных качествах политического  

и военного деятеля, имела существенное значе-

ние для ознакомления руководства СССР и Ко-

минтерна с реальнои  ситуациеи  в Китае, состо-

янием национально-революционного движе-

ния, ролью компартии Китая, а также для фор-

мирования тактики и стратегии Коминтерна на 

китаи ском направлении и принятия  Комин-

терном решении  по китаи скому вопросу.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Статья посвящена основным вехам ки-

таи ского маньчжуроведения на примере скла-

дывания современного взгляда на становление 

восьмизнаме ннои  системы. Отмечая наиболее 

важные и направлявшие развитие последую-

щего дискурса положения ранних работ по за-

рождению знаме нных институтов, автор обра-

щает основное внимание на парадигму, офор-

мившуюся за последние несколько десятиле-

тии , в частности на труды ведущих китаи ских 

маньчжуроведов Ван Чжунханя и Лю Сяомэна. 

Подче ркивается взаимное влияние американ-

ских и китаи ских уче ных, без которого ни те, 

ни другие навряд ли смогли произвести реви-

зию положении , господствовавших среди исто-

риков обеих стран. Вместе с тем в силу преем-

ственности предшествующеи  интеллектуаль-

нои  традиции и в соответствии с политическои  

The article gives an idea of the main mile-

stones in Chinese Manchu studies. The formation 

of the Eight Banner system could be considered as 

one of the most important issues among the mod-

ern historians in China, such as Wang Zhonghan 

and especially Liu Xiaomeng. The article analyses 

the evolution in Chinese historiography concern-

ing this important military, administrative, and 

economic institution of the Manchu state at the 

initial stage of its emerging. It becomes obvious 

that American and Chinese schools have affected 

each other. Without such interaction, it is hard to 

imagine a critical revision of the dominant state-

ments in both historiographical schools. At the 

same time, despite some common approaches, the 

gap between the two schools is still substantial. The 

influence of the predecessors and political agenda 

cause modern Chinese historians to consider the 
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Введение 

Империя Цин (1636–1912), возглавляемая 

маньчжурским домом Аи синьгиоро и являвша-

яся последнеи  императорскои  династиеи  Ки-

тая, многими специалистами не без основании  

считается таким режимом, которыи  в наиболь-

шеи  степени смог реализовать потенциал ки-

таи скои  конфуцианскои  социально-полити-

ческои  культуры. Такои  подход, однако, отра-

жает лишь одну сторону функционирования 

цинского государства, так как из поля зрения 

упускается ряд характерных для династии спе-

цифических маньчжурских институтов, из ко-

торых наиболее значимыми для сложившегося 

политического устрои ства и всего маньчжур-

ского общества, несомненно, были знаме нные 

вои ска. В современнои  китаи скои  историогра-

фии важность изучения «обратнои  стороны» 

фундамента цинского режима была осмыслена, 

что привело к появлению работ, посвяще нных 

КИТАЙСКАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ О ФОРМИРОВАНИИ  
ВОСЬМИЗНАМЁННОЙ СИСТЕМЫ ИМПЕРИИ ЦИН 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения| Ильюхов А. А.| alexsmol96@gmail.com| УДК 930.2 |Научная статья  

повесткои  современныи  взгляд китаи ского 

маньчжуроведения сосредоточен на трактовке 

раннеи  маньчжурскои  истории как эволюци-

онного процесса, направленного на усвоение 

достижении  китаи скои  цивилизации. При дан-

ном подходе вопрос образования восьмизна-

ме ннои  системы приобретает особую актуаль-

ность как исследование механизма, позволив-

шего «отсталому» сообществу за короткии  ис-

торическии  промежуток времени создать госу-

дарство, функционирующее на основе полити-

ческих институтов, выработанных инои , 

«передовои » культурои . 

Ключевые слова. Историография, вось-

мизнаме нная система, китаи ское маньчжуро-

ведение, социальные структуры, формирова-

ние государства, Ван Чжунхань, Лю Сяомэн 
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различным аспектам знаме ннои  системы —  

в том числе и вопросам ее  формирования. 

Вместе с тем нынешнии  интерес к искон-

но маньчжурским институтам не был логичным 

следствием научных тенденции  китаи скои  ис-

торическои  науки предшествующих периодов. 

Китаи ская историческая мысль легко усвоила 

теорию «китаизации» (кит. 汉化 — ханьхуа) 

маньчжуров, согласно которои  маньчжуры яв-

лялись одним из целого ряда народов-

завоевателеи , с течением времени отказывав-

шихся от собственных традиции  и с каждым 

новым поколением все  больше становившихся 

неотличимыми от собственно китаи ского насе-

ления (Elliott 2001, 25, 26). Подавляющее боль-

шинство китаи ских историографов восприни-

мало династию Цин исключительно как одну из 

легитимных китаи ских династии , не уделяя 

большого внимания собственно маньчжурским 

институтам, считая их маргинальными явлени-

ями в рамках общеисторического процесса, не 

влиявшими на развитие китаи скои  государ-

ственности. 

Встречались, однако, и исключения из 

описаннои  выше картины. В 1936 году Мэн 

Сэнь 孟森 (1868-1938), специалист по династи-

ям Мин и Цин, выпустил статью Исследование 

восьмизнамённой системы (八旗制度考實 — 

Баци чжиду каоши), в которои  по-иному осмыс-

ливалось положение маньчжуров. Соглашаясь  

с утверждением о том, что маньчжурское госу-

дарство (кит. 滿洲國 — Маньчжоу го) является 

частью Китая, Мэн Сэнь отмечает, что на протя-

жении всего своего существования цинская ди-

настия воспринимала себя в качестве мань-

чжурскои , а так как ни один маньчжур не чис-

лился вне знаме ннои  системы, для изучения 

цинского государства принципиально важно 

понимание того, что из себя представляли зна-

ме нные вои ска. Решение даннои  проблемы яв-

ляется неле гкои  задачеи , поскольку цинские 

правители из соображении  секретности не до-

пускали утечки информации о функционирова-

нии знаме ннои  системы. Обращение к имею-

щимся источникам тоже было сопряжено с из-

вестными трудностями: в силу отношения  

к историографии как к делу политическому  

в официальных маньчжурских трудах была от-

ражена позиция двора, которая порои  намерен-

но искажала сведения о реальном положении 

дел или утаивала их, а создание частных работ 

о государственнои  системе было невозможным 

(Мэн Сэнь 2000, 120, 121). Статья ограничивает-

ся освещением раннего этапа функционирова-

ния знаме ннои  системы и опирается на извест-

ные на тот момент источники на китаи ском 

языке, прежде всего на следующие: 

1) ʇʨʘʚʜʠʚʳʝ ʟʘʧʠʩʠ ʦ ʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʠʤʧʝʨʘʪʦ-

ʨʘ ʊʘʡ-ʮʟʫ ʋ-ʭʫʘʥʜʠ ɺʝʣʠʢʦʡ ʎʠʥ (маньчж. ɼʘʡʯʠʥ 

ʊʘʡʜʟʫ ʜʵʨʛʠ ʭʫʚʘʥʜʠ-ʠ ʷʨʛʷʥʴ-ʠ ʢʦʦʣʠ ʙʠʪʭʵ; кит. 

大清太祖武皇帝實錄 — ɼʘ ʎʠʥ ʊʘʡ-ʮʟʫ ʋ-ʭʫʘʥʜʠ 

ʰʠʣʫ) — данный источник относится к жанру тра-

диционной китайской историографии ʧʨʘʚʜʠʚʳʝ 

ʟʘʧʠʩʠ (маньчж. ʷʨʛʷʥʴ ʢʦʦʣʠ ʙʠʪʭʵ; кит. 實錄 — 

ʰʠʣʫ), представлявший из себя расположенную  

в хронологическом порядке информацию о правле-

нии монарха царствующей династии. Как правило, 

работы в данном жанре писались вскоре после 

кончины правителя. В случае с основателем мань-

чжурского государства ʧʨʘʚʜʠʚʳʝ ʟʘʧʠʩʠ о делах 

правления Нурхаци были составлены лишь в 1636 
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году, а сам текст в дальнейшем претерпел много-

численные редактуры. Хроника освещает события 

от 15831 года до смерти Нурахци в 1626 году. 

Написанный на китайском и маньчжурском язы-

ках, данныи  текст был хорошо известен специа-

листам по цинскои  истории именно в своеи  ки-

таи скои  редакции (Пан 2006, 59, 60). 

2) Сводный трактат о восьми знамёнах 

(маньчж. Чжакунь гусай тун чжи; кит. 八旗通志 

— Баци тунчжи) — источник по военно-

административному устрои ству цинского госу-

дарства, содержащии  описания истории и орга-

низации знаме нных вои ск, а также биографии 

знаме нных полководцев2 (Мелихов 1976, 55, 56). 

3) Записи у [ворот] Дунхуа (東華錄 — Дун-

хуа лу) — история дел правления маньчжурских 

монархов от Нурхаци до Юнчжэна, составленная 

при императоре Цяньлуне на китаи ском языке. 

Труд прежде всего основан на материалах цин-

ских правдивых записей и содержит сведения, 

исчезнувшие из их более поздних редакции . 

В целом работа Мэн Сэня выполнена  

в русле традиционного для цинскои  историо-

графии критического исследования текстов (考

證 — каочжэн)3, и в силу характера источнико-

вои  базы значительную часть статьи занимает 

описание отношении  на верхних уровнях 

иерархии знаме ннои  системы, в частности вза-

имодеи ствия между главами знаме н. Тем не 

менее представлена и общая схема складыва-

ния знаме ннои  системы. Ее  истоки восходят  

к подразделению из десяти человек под назва-

нием ниру (牛錄 — нюлу), во главе которого 

стоял ниру эчжэнь (牛錄額真 — нюлу эчжэнь). 

Как следствие роста населения в 1601 году про-

изошла реформа ниру, поэтому в составе одного 

подразделения теперь находилось уже 300 че-

ловек. Произошла трансформация обязанно-

стеи  и ниру эчжэнь, которыи  отныне становил-

ся назначаемым должностным лицом, не сшим 

чиновничьи функции. По предположению Мэн 

Сэня, на тот момент времени существовало все-

го четыре ниру, каждому из которых давалось 

собственное знамя — же лтое, красное, синее  

и белое, — тем самым термин «знамя» (旗 — 

ци) как обозначение подразделения в китаи -

ских источниках изначально относился к ниру. 

В дальнеи шем территория, подконтрольная 

Нурхаци, многократно увеличилась, что приве-

ло ко включению в состав подразделении   

почти всех чжурчжэньских племе н и к созда-

нию новых ниру. Как следствие, стали возни-

кать структуры, объединявшие несколько ниру 

—чжалань (甲喇 — цзяла), а затем и объеди-

нявшие несколько чжалань — гӯса (固山 —  

КИТАЙСКАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ О ФОРМИРОВАНИИ  
ВОСЬМИЗНАМЁННОЙ СИСТЕМЫ ИМПЕРИИ ЦИН 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения| Ильюхов А. А.| alexsmol96@gmail.com| УДК 930.2 |Научная статья  

1 Год, в котором Нурхаци, согласно китаи скои  историографии, «поднял вои ска» (кит. 起兵 — цибин), т.е. воз-

главил процесс объединения чжурчжэньских племе н. 

2 К маньчжурским правдивым записям и к Сводному трактату о восьми знамёнах обращались и в советскои  
историографии: так, Г. В. Мелихов при исследовании состояния маньчжурского общества в XVII в. опирался 
именно на эти материалы (Мелихов 1974). 

3 Направлению каочжэн среди цинских уче ных, искавших знание о конфуцианскои  истине путе м обраще-
ния к достоверным свидетельствам, скрытым в письменных источниках, посвящена работа американского 
исследователя Бенджамина Элмана (Benjamin A. Elman) From Philosophy to Philology: Intellectual and Social As-
pects of Change in Late Imperial China. В частности, упоминается и влияние даннои  интеллектуальнои  школы 
на формирование китаи скои  науки уже в XX веке (Elman 1990, 38, 39, 254–256). 
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гушань). Кроме того, среди захваченных в плен 

все  чаще попадались китаи цы и монголы, из 

числа которых создавались отдельные этниче-

ские ниру. В 1615 году была проведена еще  од-

на реформа, которая упорядочила подразделе-

ния и свела их в одну вертикаль иерархическо-

го управления, на вершине которои  были поме-

щены восемь отличных по цветам знаме н  

гӯса — с тои  поры обозначение «знамя» стало 

ассоциироваться именно с крупнеи шим подраз-

делением системы, а сама система стала имено-

ваться «восьмизнаме ннои » (八旗制度 — ба ци 

чжиду). Впоследствии в дополнение к «старым», 

маньчжурским знаме нам (маньчж. Маньчжу 

гӯса; кит. 八旗滿洲 — ба ци Маньчжоу) были 

созданы отдельные восемь монгольских 

(маньчж. Монго гуса; кит. 八旗蒙古 — ба ци Мэн-

гу) и восемь китаи ских знаме н (маньчж. учжэнь 

чооха — «тяже лые вои ска»; кит. 八旗漢軍 — ба 

ци ханьцзюнь — «восьмизнаме нные ханьские 

вои ска»), что, однако, не повлияло на основы 

функционирования знаме ннои  системы (Мэн 

Сэнь 2000, 121–123).  

Работа Мэн Сэня осветила формирование 

восьмизнаме ннои  системы настолько подроб-

но, насколько позволяло обращение к доступ-

ным китаи ским источникам того времени,  

в результате чего было оформлено первое 

научное представление о возникновении зна-

ме нных институтов. Впервые в китаи скои  

науке прозвучало положение о важности изуче-

ния знаме ннои  системы. Тем не менее специ-

альных работ на китаи ском языке, посвяще н-

ных знаме нным вои скам, равно как и другим 

маньчжурским институтам, больше не выходи-

ло вплоть до образования КНР, а сам феномен 

знаме нных вои ск так и не был теоретически 

осмыслен историками гоминьдановского Китая 

в общеисторическои  перспективе. 

После 1949 года в Китае марксистская 

парадигма стала оказывать значительное влия-

ние на китаи скую историографию, в связи  

с чем возникла необходимость создания едино-

го нарратива истории Китая в рамках формаци-

онного подхода. Как кажется, именно в таком 

ключе стоит рассматривать статью Мо 

Дунъиня 莫东寅 (1914-1956) Восьмизнамённая 

система (八旗制度 — Ба ци чжиду), вышедшую 

в 1958 году. Несмотря на название, работа, ско-

рее, посвящена состоянию маньчжурского об-

щества накануне утверждения цинскои  дина-

стии в Пекине, а ее  целью являлась попытка 

доказать обоснованность применения форма-

ционнои  логики исторического развития в от-

ношении маньчжуров, всего за несколько деся-

тилетии  прошедших путь от жизни в племен-

ных структурах до создания многонациональ-

ного государства. Через всю статью краснои  

нитью проходит тезис об особом, так называе-

мом «предфеодальном» (先 封 建  —  сянь 

фэньцзянь) характере государства Поздняя 

Цзинь, в котором сочетались черты первобыт-

но-общинного, рабовладельческого и феодаль-

ного обществ. Залогом существования этои  ста-

дии являлся субъективныи  фактор деятельно-

сти правителеи -реформаторов, всячески спо-

собствовавших развитию «прогрессивных», фе-

одальных черт в условиях их объективнои  не-

зрелости (Мо Дунъинь 1958, 95, 96). При таком 

подходе возникновение знаме ннои  системы 

рассматривалось как необходимая мера на пути 

создания феодального государства в условиях 
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относительно «примитивного» общества: зна-

чительная роль скотоводства в жизни чжур-

чжэнеи  и отсталость в способах ведения земле-

делия заставляли периодически менять ис-

пользуемые поля, что тормозило процесс скла-

дывания частнои  собственности на землю, по-

этому Нурхаци был вынужден заменять общин-

ную собственность на государственную посред-

ством выстраивания знаме нных институтов4

(Мо Дунъинь 1958, 106). В статье отражена об-

щая тенденция раннеи  историографии КНР ак-

центирования внимания прежде всего на ки-

таи скии  компонент системы: так, значитель-

ную часть исследования занимает вопрос гене-

зиса китаи ских знаме н, а также подразделении  

китаи ских крепостных (маньчж. боои —

«домашние»; кит. 包衣 — баои) в составе чжур-

чжэньских знаме н (Мо Дунъинь 1958, 135–158). 

Нарратив, сформированныи  Мо Дунъи-

нем в рамках марксисткои  теории, в течение 

последующих пары десятилетии  не подвергал-

ся ревизии, в результате чего научные работы 

по теме формирования восьмизнаме ннои  систе-

мы более не выходили5. Хотя в современнои  

китаи скои  историографии формационныи  под-

ход в отношении истории маньчжуров более не 

применяется, некоторые положения нынешне-

го дискурса вокруг раннеи  истории маньчжуров 

берут свое  начало из работы Мо Дунъиня. По-

жалуи , наиболее значимым следствием стало 

оформление взгляда на маньчжурскую историю 

как на эволюционныи  процесс, в котором менее 

развитое сообщество чжурчжэнеи  преобразует-

ся под влиянием передовых соседеи  — прежде 

всего китаи цев (Мо Дунъинь 1958, 149, 161).  

В даннои  парадигме знаме нная система ценна 

именно как инструмент для выхода на каче-

ственно инои  уровень развития — как след-

ствие, на первыи  план выходят невоенные 

функции механизма: стимулирование земледе-

лия среди чжурчжэнеи  (Мо Дунъинь 1958, 104), 

утверждение абсолютистскои  власти правите-

ля (Мо Дунъинь 1958, 123-125, 153, 154), встра-

ивание военнопленных и рабов в структуру 

чжурчжэньского общества (Мо Дунъинь 1958, 

145), контроль племеннои  аристократии со сто-

роны центра (Мо Дунъинь 1958, 146, 147). 

Имевшии ся в распоряжении автора материал, 

однако, фактически вынуждал ограничиваться 

вторым десятилетием XVII века в качестве ниж-

неи  временнои  границы исследования, что ли-

шало возможности рассматривать первые шаги 

на пути складывания восьмизнаме ннои  системы. 

Со второи  половины 1970-х годов ситуа-

ция начинает изменяться. Причина пробужде-

ния интереса к маньчжурским институтам сре-

ди историков КНР лежит прежде всего во введе-

нии в научныи  оборот цинских источников на 

маньчжурском языке исследователями по все-

му миру. В 1960-1970-е годы в немецкои  и со-

ветскои  школах появились молодые исследова-

тели, описывавшие маньчжурские фонды евро-

пеи ских библиотек. В то же время в Японии 

был заверше н перевод Старого архива на мань-

чжурском языке (кит. 滿文老檔 — Маньвэнь лао 

дан; яп. 満文老  — Мамбун ро:то:), текст  
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96 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

которого пролил свет на доселе неизвестные 

детали формирования маньчжурского государ-

ства и восьмизнаме ннои  системы (Пан 2006, 

38). Наконец, после «повторного открытия» ки-

таи ских архивов для американских исследова-

телеи  и знакомства с цинскои  документациеи   

в западнои  историографии начала распростра-

няться идея о необходимости овладения мань-

чжурским языком всем исследователям цин-

скои  династии (Elliott 2001, 1; Bartlett 1985, 26). 

Новые данные и тенденции в историческои  

науке неминуемо вели к корректировке преж-

них представлении  о цинскои  истории. 

Первым из уче ных КНР, которыи  вве л 

маньчжурскии  фактор в китаи скии  нарратив 

цинскои  истории, а также использовал ориги-

нальные источники на маньчжурском языке, 

стал Ван Чжунхань 王钟翰 (1913-2007). При 

рассмотрении истоков «маньчжурского направ-

ления» в рамках современного изучения исто-

рии Цин кажется необходимым отметить об-

стоятельства, оказавшие влияние на Ван Чжун-

ханя как на человека, ставшего учителем  

для последующего поколения историков-

маньчжуроведов в Китае:  

1) Ван Чжунхань был уникальным спе-

циалистом: имея классическое историческое 

образование и занимаясь в студенческие годы 

цинским Китаем, в силу специфики работы на 

историческом факультете в Центральном ин-

ституте национальностеи  (中央民族大学 — 

Чжунъян миньцзу дасюэ) он был вынужден об-

ращаться к маньчжурскому материалу, что при-

вело его к осознанию теснои  взаимосвязи цин-

ской и маньчжурской истории , в частности 

необходимости обращения к маньчжурскому 

фактору для решения проблем исследования 

цинскои  династии. В результате работы в учре-

ждении, занимавшимся вопросами этнографии, 

он ознакомился с антропологическими нарра-

тивами, что отличало его от других специали-

стов по цинскому периоду, воспроизводивших 

прежние тенденции китаи скои  историографии 

(Ван Чжунхань 1999, 62, 99).  

2) Ван Чжунхань с юности имел контак-

ты с западным научным сообществом. Так, пе-

риод с 1946 по 1948 год он прове л в Гарвард-

ском университете (Ван Чжунхань 1999, 80–86), 

а по возвращении в Китаи  устроился работать 

в совместное американо-китаи ское научное 

учреждение Институт Гарвард — Яньцзин 

(англ. Harvard — Yenching Institute; кит. 哈佛燕

京學社 — Хафо — Яньцзин сюэшэ). Ван Чжун-

хань поддерживал контакты с западными уче -

ными и в более зрелом возрасте: так, в 1980-

2000-е годы Ван Чжунхань активно сотрудни-

чал с Мартином Гиммом (Martin Gimm) и Джо-

ванни Стари (Giovanni Stary), а один из осново-

положников американскои  историографиче-

скои  школы New Qing History Марк Эллиотт 

(Mark C. Elliott) особо отмечал его помощь  

в написании своеи  книги о восьмизнаме ннои  

системе The Manchu Way (Elliott 2001, xix). 

Таким образом, Ван Чжунханя отличало 

от остальных китаи ских уче ных, занимавшихся 

династиеи  Цин, два обстоятельства: опора  

на маньчжурские источники с применением 

антропологических подходов к историческои  

проблематике, а также контакты с западными 

коллегами, делавшими его восприимчивее  
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к процессам, происходившим в зарубежнои  си-

нологии. 

В отношении работ по знаме нным вои -

скам у Ван Чжунханя явным образом проявля-

лись оба упомянутых фактора. Его главная ста-

тья по вопросу восьмизнаме ннои  системы по-

священа соотношению маньчжуров и китаи цев 

в знаме ннои  структуре. В неи  Ван Чжунхань, 

опираясь на минские и цинские тексты разных 

временных периодов, доносит мысль, ранее не 

встречавшуюся в работах китаи ских историков. 

В течение всеи  истории сосуществования ки-

таи цев и маньчжуров и в особенности на этапе 

становления маньчжурского государства, когда 

в результате вои н осуществлялся обмен плен-

ными, происходило смешение китаи ского  

и маньчжурского населения. Для адекватного 

понимания этих сложных демографических 

процессов необходимо учитывать роль восьми-

знаме ннои  системы, которая стала важнеи шим 

инструментом гомогенизации маньчжурского 

населения и оформления границ между мань-

чжурами и китаи цами:  

1) В состав одного «этнического» знаме-

ни включались представители разных этно-

культурных групп — как, например, китаи цы, 

оказавшиеся внутри маньчжурских знаме н уже 

на раннем этапе формирования системы.  

2) Те люди, которые в период правлении  

Канси, Юнчжэна и Цяньлуна выходили из состава 

знаме н и становились гражданскими — не толь-

ко из числа китаи ских, но также и из маньчжур-

ских знаме н, — вливались в китаи скии  этнос. 

3) В конце XX века потомки китаи ских 

знаме нных при ответе на вопрос переписи 

населения о национальности заявляли о своеи  

маньчжурскои  идентичности.  

Таким образом, Ван Чжунхань приходит 

к заключению, что кровные связи не являлись 

основным фактором для оформления мань-

чжурскои  нации: предки не всех современных 

маньчжуров причисляли себя к чжурчжэням, 

равно как и не все потомки первых знаме нных 

ныне относят себя к маньчжурам. Для Ван 

Чжунханя маньчжуры — это прежде всего сооб-

щество, существующее в определе нном истори-

ческом контексте; состав такого сообщества 

варьировался значительно в зависимости от 

политическои  конъюнктуры: часть членов со-

общества в тяже лые времена могла отказы-

ваться от маньчжурскои  идентичности, а при 

благоприятных условиях в сообщество прини-

мались люди со стороны (Ван Чжунхань 1993, 

43, 44). Безусловно, такая идея была выдержа-

на в духе конструктивистскои  теории нации , 

набравшеи  популярность после выхода работы 

британского уче ного Бенедикта Андерсона 

(Benedict Anderson) Воображаемые сообщества 

(Imagined Communities), и шла вразрез с примор-

диальным подходом китаи ских историков  

к населяющим Китаи  национальностям. Издан-

ная в 1990 году, статья Ван Чжунханя предвос-

хитила положения об идентичности маньчжу-

ров, встречающиеся в трудах Памелы Кроссли 

(Pamela Kyle Crossley), Марка Эллиотта и после-

дующих уче ных американкои  историографиче-

скои  школы New Qing History. 
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При всеи  теоретическои  обоснованно-

сти и многоплановости своих работ Ван Чжун-

хань специально не разрабатывал проблему 

знаме нных вои ск — тем более он не занимался 

вопросами возникновения знаме ннои  системы. 

Первым уче ным-маньчжуроведом, в центре 

внимания которого оказалась знаме нная систе-

ма, стал его ученик Лю Сяомэн 刘小萌 (1952 

г.р.). Общество пекинских знамённых династии 

Цин (清代北京旗人社会 — Циндай Бэйцзин 

цижэнь шэхуэй) 2008 года является magnum 

opus данного автора, обязательным для озна-

комления любому специалисту при работе со 

знаме нными институтами на более позднем 

этапе их развития. С точки зрения раскрытия 

процессов формирования знаме ннои  системы 

принципиально важна более ранняя работа ав-

тора Племена и государство маньчжуров (кит. 

满族的部落与国家 — Маньцзу дэ було юй гоцзя) 

1995 года. Именно данныи  труд определил со-

временныи  взгляд китаи скои  историографии 

на возникновение восьмизнаме ннои  системы. 

Как уже упоминалось выше, проведение 

столь масштабнои 6 работы по исследованию 

зарождения институтов маньчжурского госу-

дарства было бы невозможно без введения  

в научныи  оборот ряда источников по чжур-

чжэньскому обществу XVI – начала XVII веков, 

среди которых выделяются следующие: 

1) Старый архив на маньчжурском языке 

(кит. 滿文老檔 — Маньвэнь лао дан; яп. 満文老  

— Мамбун ро:то:) — копии XVIII века докумен-

тации чжурчжэньского государства на мань-

чжурском языке, охватывающие период с 1607 

по 1636 годы. Обнаруженныи  в 1930-е годы  

в императорских дворцах Пекина и Шэньяна,  

в 1969 году архив был полностью транскриби-

рован, прокомментирован и переведе н на япон-

скии  язык, а в 1990 году был закончен перевод 

на китаи скии  язык (Лю Сяомэн 1995, 4, 5). 

2) Правдивые записи династии Чосон 

(кор. 조선왕조실록 – Чосон ванчжо силлок; кит. 

朝鮮王朝實錄 — Чаосянь ванчао шилу) — по 

причине тесных контактов чжурчжэнеи  и ко-

реи цев работа используется для получения све-

дении  о функционировании чжурчжэньского 

общества в XVI веке. В поле зрения китаи ских 

специалистов по династиям Мин и Цин данныи  

источник попал лишь в 1980 году, когда была 

издана подборка материалов из данного труда 

по китаи скои  истории, сделанная еще  до Куль-

турнои  революции историком У Ханем (吴晗)  

и озаглавленная как Материалы по истории 

Китая из Правдивых записей чосонской дина-

стии Ли (朝鲜李朝实录中的中国史料 — 

Чаосянь Личао шилу чжун дэ Чжунго шиляо),  

в которои  содержались сведения в том числе  

и о жизни чжурчжэнеи  при династии Мин (Лю 

Сяомэн 1995, 2).  

3) Путевые заметки по Цзяньчжоу с кар-

тами (кор. 건주기정도기 — Кончу кичон тоги; 

кит. 建州紀程圖記 — Цзяньчжоу цзичэн туцзи) 

— воспоминания чосонского посланника при 

дворе Нурхаци Син Чхунъиля (кор. 신충일; кит. 

申忠一 — Шэнь Чжунъи), обнаруженные  

в 1938 году и изданные в 1979 году в рамках 

6 Общии  объе м текста составляет около 260 тысяч иероглифов.  
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серии Коллекция исторических материалов по 

началу Цин (清初史料丛刊 — Цинчу шиляо цун-

кань) (Лю Сяомэн 1995, 2)7. Освещая скудно 

представленныи  в других материалах период 

1590-х годов в чжурчжэньскои  истории, дан-

ныи  источник позволил понять, что введение 

знаме ннои  системы не было одномоментным 

событием, а масштабным преобразованиям 

предшествовали эксперименты, которые были 

необходимы для дальнеи ших, более решитель-

ных шагов. 

Основываясь на вышеупомянутых мате-

риалах, Лю Сяомэн представил цельную карти-

ну формирования различных институтов мань-

чжурского общества — в том числе и знаме н-

нои  системы. Выстроенная им схема ложится  

в парадигму эволюционного развития этниче-

ских сообществ, переходящих с племенного 

этапа на государственныи , что отлично иллю-

стрируется на примере преобразовании  соци-

альных институтов для соответствия новои  

политическои  реальности. Автор приходит  

к выводу, что генетически знаме нная система 

Цин восходит к охотничьеи  единице ниру, кото-

рая могла при необходимости выполнять и во-

енные функции. Изначально в состав ниру вхо-

дило десять человек, глава которого назывался 

ниру эчжэнь: его функции сводились к коорди-

нации деятельности отряда во время охоты, но 

при этом он не обладал ни экономическои , ни 

политическои  властью над своими подчине н-

ными, а его полномочия руководителя заканчи-

вались вместе с завершением охоты (Лю Сяом-

эн 1995, 57–58). Само подразделение не деи -

ствовало круглогодично и формировалось 

лишь на время проведения облавнои  охоты 

(маньчж. аба; кит. 圍獵 — вэйле) из состава бо-

лее крупных постоянных территориально-

родственных формировании  (族寨 — цзучжай) 

— прежде всего из жителеи   деревень-гашань 

(噶栅), в которых проживало не более сотни 

человек (Лю Сяомэн 1995, 59). Во время прове-

дения охоты ниру деи ствовали не в одиночку, 

но объединялись в группу из пяти подразделе-

нии , выстраиваясь в форму «совка»: в то время 

как четыре ниру располагались по бокам 

(«крылья» — 翼 — и) по две единицы с каждои  

стороны друг за другом, пятое находилось сза-

ди по центру — все вместе они формировали 

подобие сети, в которую загонялась добыча. 

Для лучшеи  координации взаимодеи ствия меж-

ду отрядами у каждого ниру было собственное 

цветное знамя: образовывавшее основу 

«конструкции» заднее центральное подразде-

ление фэрэ (圍底 — вэйди) было снабжено же л-

тым флагом, ее  центральные боковые «плечи» 

мэйрэнь (圍肩 — вэйцзянь) красным (слева)  

и белым (справа), а оба передних боковых края 

утури (烏圖里 — утули) несли синие знаме на 

— впоследствии все эти четыре цвета были ис-

пользовались для обозначения крупнеи ших 

подразделении  знаме ннои  системы гуса.  

Лю Сяомэн особо подче ркивает, что изначаль-

но ниру являлось не более чем очередным пле-

менным институтом чжурчжэнеи , однако его 

появление было индикатором кризиса племен-

ного строя: в связи с ростом и постояннои   
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миграциеи  населения, а также в связи с обили-

ем экзогамных браков, связи внутри крупных 

клановых структур становились все  слабее, что 

приводило к неизбежнои  атомизации и созда-

нию новых, мелких социальных групп, эффек-

тивнее справлявшихся с социально-экономи-

ческими вызовами (Лю Сяомэн 1995, 59, 60, 

177, 178). Логично предположить, что впослед-

ствии при создании инои , централизованнои  

системы организации населения было есте-

ственно задеи ствовать наиболее здоровые эле-

менты прежнего уклада. 

Свидетельства Син Чхунъиля позволяют 

предположить, что первые эксперименты по 

преобразованию института ниру стали прово-

диться Нурхаци на подчине ннои  ему террито-

рии по краи неи  мере еще  в 1590-е годы в связи 

с возросшеи  интенсификациеи  военных деи -

ствии , требовавших более эффективные спосо-

бы использования людских ресурсов. Охотни-

чья группа из пяти ниру объединялась с еще  

однои , образуя тем самым отряд из ста человек. 

Такои  отряд выполнял военные функции: уча-

стие в военных походах, несение постовои  

службы на сигнальных башнях, но также и ис-

полнение трудовои  повинности. Каждое ниру 

— как и во время облавнои  охоты — имело соб-

ственное знамя для лучшеи  координации деи -

ствии : их цвета оставались прежними с добав-

лением че рного знамени. Впрочем, данные из-

менения ограничивались населением, находив-

шимся в непосредственном подчинении 

Нурхаци: вплоть до самого окончания XVI века 

основои  чжурчжэньского общества оставались 

традиционные племенные институты, главы 

которых имели всю полноту власти (Лю Сяомэн 

1995, 153, 154). 

Масштабные преобразования организа-

ции чжурчжэньского общества начались в 1601 

году, когда количество членов одного ниру бы-

ло радикально увеличено с десяти до 300 бои -

цов8, а его глава ниру эчжэнь становился долж-

ностным лицом в вертикали власти формирую-

щегося государства, что ознаменовало важную 

веху в процессе перехода маньчжуров из пле-

менного общества в государственное. По Лю 

Сяомэну, характер членства в государственных 

структурах был иным. Раньше, будучи подраз-

делением внутри племенного сообщества, ниру 

представляло из себя вооруже нную группу, 

члены которои  были объединены родственны-

ми связями и собирались произвольно по мере 

необходимости — для облавнои  охоты или во-

енного похода. Отныне прежде нерегулярное 

формирование становилось постоянно деи -

ствующим институтом, служа рабочим меха-

низмом инструмента контроля и мобилизации 

подчине нного населения для военных и прочих 

8 На деле указ Нурхаци вовсе не означал, что каждое ниру включало 300 бои цов: зачастую подразделения 

численно не были равны друг другу, что было характерно и для более позднего этапа цинскои  государ-

ственности. Так, при образовании «русскои  роты» (ман. Орос ниру; кит. 俄羅斯佐領 – Элосы цзолин) в 1685 

году в ее  составе находилось около сотни бои цов, плене нных ранее в ходе военных столкновении  с рос-

сии скими вои сками (Лю Сяомэн 2008, 479). Таким образом, в отношении численности ниру указ, скорее, 

носил рекомендательныи  характер, нежели обладал силои  закона, обязательного к исполнению; как след-

ствие, указанное число выступало ориентиром для формирования ниру нового типа, но никак не явля-

лось реальным отражением размера всех подразделении . 
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нужд зарождающегося государства. Автор вы-

деляет три основные функции реформирован-

ного ниру, которые впоследствии были акту-

альны и для знаме ннои  системы вплоть до 

установления цинского господства в Китае: 

I. Военная. В случае военнои  мобилиза-

ции из каждого подразделения призывалось 

определе нное количество мужчин, приче м чис-

ло отправленных воинов должно было быть 

одинаковым для каждого ниру. 

II. Административная. В задачи рефор-

мированных подразделении  входили обязанно-

сти по уче ту находившегося в их подчинении 

населения для обеспечения трудовои  и воин-

скои  повинностеи , а также для взимания нало-

гов. Реализация даннои  функции осуществля-

лась посредством переформатирования суще-

ствующих структур: отныне в состав ниру 

включались четыре племенные группы та-

тань (塔坦), тем самым центральными властя-

ми охватывалось все  подконтрольное чжур-

чжэньское население вместе с детьми, женщи-

нами и стариками. 

III. Экономическая. Для создания рабо-

тоспособного государства было необходимо 

наладить стабильные каналы получения ресур-

сов посредством введения сельскохозяи ствен-

ных налогов. Власти стремились принудить 

подчине нное им население к ведению зерново-

го сельского хозяи ства в качестве основного 

вида экономическои  деятельности, что должно 

было достигаться путе м контроля и стимули-

рования через механизмы знаме ннои  системы9 

(Лю Сяомэн 1995, 157–159). 

В связи с новыми задачами изменился  

и статус ниру эчжэнь, которыи  отныне обладал 

политическими и экономическими преферен-

циями над остальными членами подразделе-

ния, а сама должность передавалась по наслед-

ству, тем самым формировалась новая аристо-

кратия возникающего государства. Таким обра-

зом, главы ниру получали санкцию со стороны 

верховных властеи  на утверждение своеи  вла-

сти на местах в обмен на гарантию лояльности 

центру (Лю Сяомэн 1995, 155). С целью прове-

дения всего комплекса вышеперечисленных 

мобилизационных мероприятии  для помощи 

ниру эчжэнь внутри подразделения был введе н 

ряд должностеи  (Лю Сяомэн 1995, 157). Напро-

тив, рядовые члены ниру, звавшиеся чжушэнь 

(諸申), стали ограничены в передвижении,  

а также не могли произвольно выходить из со-

става одного отряда и присоединяться к друго-

му (Лю Сяомэн 1995, 155). 

Набор в ниру не осуществлялся произ-

вольно. В случае добровольного перехода главы 

племенного образования на сторону Нурхаци 

новое ниру создавалось на базе присоединив-

шеи ся группы под руководством прежнего  

9 Экономическая роль ниру по Лю Сяомэну перекликается с теориеи  американского уче ного Джеи мса 

Скотта (James Scott), согласно которои  для создания работоспособного государства властям было необхо-

димо наладить каналы концентрации ресурсов посредством введения налогов. Обязательным условием 

функционирования налоговои  системы является культивация злаковых культур в качестве основного 

продукта налогообложения (подробнее см. Скотт 2020, 153, 154). 
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вождя. Лишь в случае оказания вооруже нного 

сопротивления племенная община разруша-

лась путе м присоединения их членов в различ-

ные ниру, но и то не всегда: зачастую при созда-

нии ниру из «непокорных» племе н их руковод-

ство заменялось на сподвижников Нурхаци,  

в то время как сама структура группы остава-

лась неизменнои . Подобныи  подход позволял 

сохранять прежние связи в новои  системе, что  

с экономическои  и социальнои  точек зрения 

благоприятно сказывалось на ее  стабильности, 

в то время как противники Нурхаци лишались 

материальнои  опоры, необходимои  для проте-

ста. Вместе с тем возникновение новых ниру не 

могло не разрушать племенную структуру 

чжурчжэньского общества: 

1) Даже в случае сохранения прежнеи  

племеннои  группы при образовании ниру к неи  

могли присоединяться чужаки из расформиро-

ванных объединении , что приводило к немину-

емому складыванию новых отношении  внутри 

сообщества. 

2)  В ходе военных походов в качестве 

трофеев в состав ниру поступали военноплен-

ные из разных этнокультурных групп на поло-

жение рабов (маньчж. аха; кит. 阿哈 — аха).  

В свою очередь, большинство рабов достава-

лось руководству ниру, что вело к классовому 

расслоению внутри подразделения (Лю Сяомэн 

1995, 160–173). 

В течение 1600-1610-х годов Нурхаци 

удалось свести в одну вертикаль управления 

большую часть чжурчжэнеи , а именно все 

цзяньчжоуские (建州女真 — цзяньчжоу 

нюйчжэнь) и хаи сии ские (海西女真 — хайси 

нюйчжэнь) племена, а также часть «диких» 

чжурчжэнеи  (野人女真 — ежэнь нюйчжэнь).  

В связи с резким увеличением подконтрольно-

го населения возникла необходимость объеди-

нения все  более многочисленных и вместе  

с тем относительно мелких подразделении  ни-

ру в более крупные. Все  растущее классовое 

расслоение и усложнение чжурчжэньского об-

щества делало необходимым складывание 

иерархическои  системы с разными уровнями 

управления. Не позднее 1607 года были созда-

ны первые четыре знамени-гуса. Эти структуры 

заключали в себе ниру, приче м во главе каждо-

го знамени стоял Нурхаци или один из его бли-

жаи ших родственников (сам Нурхаци был гла-

вои  же лтого знамени), что выводило их на ра-

дикально инои  уровень распоряжения властью 

в сравнении с другими представителями чжур-

чжэньскои  элиты, поскольку отныне дом Аи -

синьгиоро обладал институционально оформ-

леннои  силовои  базои  для отстаивания соб-

ственных интересов (Лю Сяомэн 1995, 177). 

Знаме на становились собственностью их глав 

(маньчж. хошои бэйлэ; кит. 和碩貝勒 — хэшо 

бэйлэ), располагавших всеи  полнотои  экономи-

ческои  и политическои  власти. Отдельно от них 

существовали верховные управленцы (маньчж. 

гӯсаи эчжэнь; кит. 固山額真 — гушань эчжэнь), 

в ведении которых находилось обеспечение 

функционирования знамени (Лю Сяомэн 2008, 

45; Мо Дунъинь 1958, 123–127). 

По Лю Сяомэну, складывание основы 

знаме ннои  системы завершилось к 1615 году, 

когда к имевшимся четыре м знаме нам было 

добавлено еще  столько же: отныне на вершине 

иерархии находились четыре «истинных»  
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знамени (маньчж. гулу гуса; кит. 正旗 — чжэн-

ци) и четыре знамени «с каи мои » (маньчж. ку-

бухэ гуса; кит. 鑲旗 — сянци). Оформилась 

иерархия знаме ннои  системы: пять ниру объ-

единялись в чжалань; пять чжалань составля-

ли одно гуса. Военное построение чжалань  

в рамках гуса копировало охотничье построе-

ние старых ниру с «крыльями» и «низом» 

вплоть до частичного совпадения терминоло-

гии10. Более того, размещение знаме н при квар-

тировании полностью соответствовало распо-

ложению традиционных ниру при облавнои  

охоте. Подобные сходства принципов организа-

ции новои  системы со старыми порядками под-

водит к следующим выводам: 

1) При формировании иерархии знаме н-

нои  системы была сделана ставка на организа-

цию по образу охотничьих ниру в более круп-

ном масштабе. Как следствие, в рамках даннои  

системы количество цветов не могло превы-

шать четыре х, так как за каждым цветом было 

закреплено место расположения подразделе-

ния. В условиях необходимости увеличения ко-

личества знаме н этот факт объясняет создание 

новых знаме н путе м введения «каи мы» к базо-

вым цветам: новые знаме на размещались вме-

сте со старыми согласно их цвету. 

2) Нурхаци был главои  же лтых знаме н, 

поскольку в рамках пятичленнои  системы под-

разделение с же лтым флагом располагалось  

в основании конструкции и поэтому считалось 

главным — в случае участия глав племе н в об-

лавнои  охоте они находились именно  

в «же лтых» ниру (Лю Сяомэн 1995, 177–179). 

Вместе с тем ниру и чжалань, входившие 

в состав одного знамени-гӯса, между собои  не 

были связаны никакими родственными отно-

шениями — таким образом, в отличие от ниру, 

знаме на не были кровнородственными объеди-

нениями, а связи внутри них носили исключи-

тельно административно-территориальныи  

характер. Поскольку такие крупные политиче-

ские объединения (政治组织 — чжэнчжи 

цзучжи) не могли быть устои чивыми в племен-

ном обществе, их существование указывает на 

окончательное установление государственного 

управления среди чжурчжэнеи  (Лю Сяомэн 

1995, 182). 

Подводя итог, Лю Сяомэн приходит  

к выводу, что процесс формирования знаме н-

нои  системы сводился к перетеканию полити-

ческои  власти из слабо связанных между собои  

племенных структур в центральныи  репрессив-

ныи  аппарат, ограничивавшии  автономию ря-

довых общинников ради нужд возникающего 

государства. Причина введения системы, сов-

мещающеи  военные, административные и эко-

номические функции, заключалась в слабости 

ресурснои  базы неземледельческого общества, 

не позволявшеи  ввести разделение труда, по-

этому создание единои  же сткои  иерархическои  

многофункциональнои  системы являлось 

единственным возможным способом обеспече-

ния функционирования централизированного 

государства с бюрократическои  системои   

КИТАЙСКАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ О ФОРМИРОВАНИИ  
ВОСЬМИЗНАМЁННОЙ СИСТЕМЫ ИМПЕРИИ ЦИН 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения| Ильюхов А. А.| alexsmol96@gmail.com| УДК 930.2 |Научная статья  

10 К примеру, первыи  чжалань в составе гуса носил название фэрэ чжалань – ср. с фэрэ в составе охотничь-

их ниру.  
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китаи ского типа. В связи с ресурсным вопросом 

важнеи шеи  функциеи  знаме нных вои ск стано-

вился перевод экономики чжурчжэнеи  на сель-

скохозяи ственную основу. Вместе с тем при со-

здании центральнои  системы организации 

населения после первоначальных эксперимен-

тов стал использоваться племеннои  опыт с уче -

том новои  реальности: цвет знаме н совпадал  

с цветами традиционных ниру на охоте; в осно-

ве новых ниру находились племенные структу-

ры; наконец, при создании иерархии знаме н-

нои  системы за основу брался привычныи  

чжурчжэням пятичленныи  способ объединения 

подразделении . Безусловно, обращение к уже 

рабочим, проверенным временем схемам облег-

чало задание построения стабильного государ-

ства. В рамках логики эволюционного развития 

общества формирование знаме ннои  системы 

оценивается положительно: несмотря на оче-

видные ограничения в свободе рядовых знаме н-

ных, без института знаме нных вои ск не смогло 

бы произои ти слияние разрозненных племе н  

в единую общность маньчжуров, а у чжур-

чжэнеи  так и не получилось бы «освободиться 

от варварства и отсталости и вступить в строи  

цивилизованных нации », что, очевидно, и явля-

ется главным достижением знаме ннои  системы 

с точки зрения Лю Сяомэна (Лю Сяомэн 1995, 

178, 181, 183, 391). 

В XXI веке продолжали выходить работы 

китаи ских историков, изучающие отдельные 

проблемы образования знаме нных вои ск в рам-

ках парадигмы, разработаннои  Ван Чжунханем 

и Лю Сяомэном, поэтому нынешние исследова-

ния, скорее, носят уточняющии  характер для 

уже сформулированнои  концепции китаи ского 

маньчжуроведения. Так, историком Чжан 

Цзяшэном 张佳生 была более подробно рас-

смотрена проблема знаме ннои  идентичности, 

существование которои  доказывается наличи-

ем пласта знаме ннои  литературы, написаннои  

внутри самои  системы ее  представителями 

(Чжан Цзяшэн 2013, 35–41). Формирование зна-

ме ннои  системы рассматривается как один из 

главных факторов складывания новои  общно-

сти из прежде разрозненных племе н чжур-

чжэнеи  — вначале маньчжурскои , а впослед-

ствии знаме ннои  (Чжан Цзяшэн 2013, 86, 126). 

При знакомстве с нарративами совре-

менного китаи ского маньчжуроведения на при-

мере проблемы формирования восьмизнаме н-

нои  системы становится очевидным услов-

ность же сткого противопоставления китаи скои  

и американскои  историографических школ. 

Уче ные из двух стран с 1980-х годов достаточ-

но тесно контактировали друг с другом. Факты 

по формированию знаме нных институтов, по-

черпнутые китаи скими уче ными из маньчжур-

ских и кореи ских источников, впоследствии 

приводили в своих работах американские ис-

следователи11, а идеи, выдвигавшиеся китаи ца-

ми, получили свое  развитие уже в работах за-

падных уче ных. 

Вместе с тем, хотя некоторые аспекты 

китаи ского маньчжуроведения совпадают  

с подходами их американских коллег 

(использование маньчжурского языка, отноше-

ние к маньчжурским институтам как к само-

11 Например, (Elliott, 2001, p. 56–63).  
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ценным явлениям цинскои  государственно-

сти), было бы неверным утверждать о полнои  

тождественности их взглядов. Расхождения 

между китаи скими и американскими историка-

ми нагляднее всего выражено в разных акцен-

тах в вопросе китаизации маньчжуров. Если 

среди работ современных американских иссле-

дователеи  делается упор на некорректность 

утверждения об утере маньчжурами собствен-

нои  идентичности и замещении ее  на китаи -

скую (Elliott 2001, 16–18; Rawski 1996, 838–842), 

то для китаи ских авторов история маньчжуров 

— это прежде всего пример естественного про-

цесса приобщения менее развитого народа  

к достижениям культурного, политического  

и экономического гегемона, что особенно от-

че тливо представлено в освещении проблемы 

формирования знаме ннои  системы как части 

процесса возникновения маньчжурскои  госу-

дарственности. Лю Сяомэн прямо пишет о рас-

сматриваемых им аспектах государственного 

строительства как о тенденциях китаизации 

политическои  системы маньчжуров, что преж-

де всего выражалось в выстраивании центра-

лизованнои  системы управления, завязаннои  

на фигуре правителя12. Преобразование зна-

ме ннои  системы из моноэтническои  в многоэт-

ничную путе м введения китаи ских и монголь-

ских знаме н способствовало в том числе и со-

кращению отставания в уровне общественного 

развития маньчжуров, а также ослаблению по-

зиции  собственно маньчжурскои  культуры (Лю 

Сяомэн 1995, 328). И хотя китаи ские исследова-

тели не оспаривают наличие особои  знаме ннои  

идентичности (Чжан Цзяшэн 2013, 35–43)  

и культуры (Лю Сяомэн, 2008), не подвергается 

сомнению и решающая роль китаи скои  циви-

лизации в их формировании как более разви-

тои : так, маньчжуры сравниваются с германски-

ми племенами, попавшими под влияние антич-

нои  цивилизации и тем самым сформировавши-

ми новую культуру на ином эволюционном 

уровне общественного развития (Лю Сяомэн 

1995, 329, 330). В даннои  трактовке формирова-

ние восьмизнаме ннои  системы рассматривает-

ся как возведение прочного «фундамента», ко-

торыи  дал возможность впоследствии постро-

ить государство с уникальнои  маньчжурскои  

культурои  в рамках китаи скои  цивилизации. 
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Art films in China: current status, trends and prospects 

Художественное кино в Китае: текущее состояние, тенденции и 

перспективы 

Исаев Александр Сергеевич 

Институт Китая и современной Азии РАН 

Aisaev51@mail.ru 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье рассматриваются вопросы, связан-

ные со становлением в Китае артхаусного кино, 

как формы развития независимого киноискус-

ства. Автор исходит из того, что кинeматограф, 

как современная форма искусства, прошло через 

несколько этапов. Но главным, что определило 

его прогрессирующее развитие, можно назвать 

его массовость и общедоступность, а также осно-

вополагающии  функционал задач, которые им 

реализуются.  

Функциональность современного кино за-

ключается в том, что оно ретранслирует запросы 

социума на то самое общество, которое и форми-

рует эти запросы. Поэтому в развитии кино про-

слеживаются две очевидные тенденции. Во-

первых, учитывая его массовость и доступность, 

кино развивалось в направлении упрощенности, 

что привело к освоению огромного количества 

популярных в народе жанров, делающих фильмы 

понятными и интересными массовому зрителю. 

Во-вторых, наряду с этим кино эталоноризирова-

лось, что объяснялось потребностью образован-

The frticle deals with the development of art 

films in China as an independent direction in Chinese 

cinema. The author assumes that the development of 

cinema as a modern art form has evolved through 

several stages. But the main reason that determined 

its progressive development was its mass character 

and general accessibility along with the main func-

tionality fulfillment of cinema. The author emphasiz-

es that the functionality of cinema lies in the fact that 

cinema relays the demands of society back to the 

same society that forms these demands. Therefore, 

two obvious trends can be traced. Firstly, given its 

mass character and accessibility, cinema has been 

simplified, which led to the emergence of a huge 

number of genres popular among the people. This 

trend made cinema understandable and interesting 

to the mass audience. Secondly, at the same time, 

cinema was standardized, which was explained by 

the need among a more educated and intellectually 

advanced audience for more complex and “smart” 

forms of cinema. These two trends formed two types 

of cinema into which film specialists usually divide 
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нои  и интеллектуально продвинутои  аудитории 

в более сложных и «умных» произведениях.  

Эти две тенденции обусловили возникно-

вение двух типов кинотворчества, на которые 

специалисты обычно разделяют кино: продюсер-

ское, к которому относят коммерческие кинолен-

ты, учитывающие вкусы массового зрителя,  

и авторское, или артхаусное, — для элитарного 

зрителя; как правило, это низкобюджетные, 

«странные» киноленты независимых кинопоста-

новщиков, пытающихся представить собствен-

ныи  взгляд на жизнь и развитие человеческого 

общества. Иногда его называют «кино для из-

бранных», «для тех, кто понимает». 

Из-за проникновения идеологии во все 

сферы китаи ского социума в течение длительно-

го времени бытовало мнение, что в китаи ском 

кинематографе отсутствует авторское, или арт-

хаусное кино.  

Основнои  массив публикации  о современ-

ном китаи ском артхаусном кино сконцентриро-

ван в сетевых изданиях, посвященных истории 

развития самого массового вида искусства. Эти 

публикации ориентированы преимущественно 

на массового читателя и по своему содержанию 

носят, скорее, не научныи , а популярныи  харак-

тер. Серьезные исследовательские работы 

краи не редки. Среди них следует выделить ста-

тью «Искусство китаи ского кино» О.В. Шубаро, 

которая анализирует процессы в современном 

китаи ском кинематографе и подчеркивает их 

дуалистичность. «В современном китаи ском ки-

но сосуществуют разные тенденции — процесс 

коммерциализации, с однои  стороны, и развитие 

артхаусного кино, с другои ; разные жанры — бо-

евики, мелодрамы, исторические драмы, коме-

cinematic content: producer cinema and arthouse 

(or art films).  

Producer cinema usually includes commercial 

films that takes into account the tastes of the mass 

cinema audience. Arthouse, on the contrary, is fo-

cused on elites, art films are normally low-budget 

and represent “weird” films made by independent 

filmmakers who try to present their own view of the 

life and development of human society. Sometimes 

such cinema is called "cinema for the elite, those who 

understand." 

Сonsequently, for a long time it was believed 

that there is no independent and arthouse cinema in 

China due to the spread of ideology into all spheres 

of the Chinese society.  

The purpose of this study is to show the exist-

ence of deeper processes in the Chinese cinema oth-

er than just the industrialization of film production 

in the country. Based on the methods of logical and 

social analysis, the author attempts to identify and 

underline the key features of arthouse development 

in China, and determine the degree of dependence of 

the most influential film directors on the political 

and ideological attitudes of the authorities. The au-

thor also demonstrates social orientation of Chinese 

art cinema. 

The majority of publications on modern art-

house Chinese cinema is currently concentrated  

in online resources devoted to the history of cinema. 

These publications are focused mainly on the mass 

reader and, in terms of their content, are rather not 

of scientific, but of popularization in nature. Serious 

research works are extremely rare. Among such 

works, the author singles out the article “The Art of 

Chinese Cinema” by O. V. Shubaro, which not only 

explores the processes in modern Chinese cinema, 



111 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

дии; ориентация на западные стандарты кинема-

тографа и сохранение особенностеи  националь-

нои  культуры». 

Родоначальниками современного авторско-

го кино в КНР принято считать мэтров континен-

тального Китая — режиссеров Чжан Имоу (张艺

谋) и Чэнь Каи гэ (陈凯歌). 

Ключевые слова: артхаус, авторское кино, 

социальные проблемы, китаи скии  кинематограф. 

Для цитирования: Исаев А. С.  Художе-

ственное кино в Китае: текущее состояние, тен-

денции и перспективы. Современные востоковед-

ческие исследования. 2023; Том 5 (3). С. 109-120 

https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2023-109-120 

but also emphasizes their duality. “Different trends 

coexist in modern Chinese cinema — the process  

of commercialization on the one hand, and the devel-

opment of art-house cinema on the other; different 

genres — action films, melodramas, historical dra-

mas, comedies; orientation to Western cinema 

standards and preservation of the peculiarities of the 

national culture”. The founders of modern arthouse 

cinema in China are considered to be the masters  

of the Chinese cinema, directors Zhang Yimou (张艺

谋) and Chen Kaige (陈凯歌). 

Keywords: arthouse, art film, social topic, Chi-

nese cinema. 

For citation: Isaev A.S. Art films in China: cur-

rent status, trends and prospects. Modern Oriental 

Studies. 2023; Volume 5 (№3). P. 109-120 https://

doi.org/10.24412/2686-9675-3-2023-109-120  

РЕЗУЛЬТАТЫ 

В 1984 году режиссер Чэнь Каи гэ снял де-

бютную режиссерскую киноленту «Желтая зем-

ля» (黃土地). Эта картина, кажущаяся, на пер-

выи  взгляд, затянутои , до сих пор считается 

эталоном китаи ского авторского кино. В этои  

ленте рассказывается история солдата НОАК, 

которыи  оказался в горнои  отсталои  деревне, 

находящеи ся под гоминьдановским управлени-

ем, и ведет борьбу за умы бедных крестьян, 

рассказывая им, как изменится их краи , если 

победит компартия. Деи ствие картины разви-

вается монотонно, на фоне унылых, желтых, 

глинистых пеи зажеи , один вид которых навева-

ет безысходность и полное отсутствие какои -

либо перспективы.  

Выход фильма на экраны страны совпал  

с 10-летием начала политики реформ и откры-

тости внешнему миру, и уже появились первые, 

но весьма обнадеживающие результаты эконо-

мических преобразовании . Поэтому основные 

идеи картины на фоне прошлои  безрадостнои  

жизни на желтои  земле выглядели весьма оп-

тимистично.  

В 1987 году коллега Чэнь Каи гэ по цеху 

режиссер Чжан Имоу (张艺谋) выпустил дебют-

ныи  фильм «Красныи  гаолян» (红高粱). Лента 

снята по повести будущего лауреата Нобелев-

скои  премии Мо Яня, и она сразу же привлекла 

к себе внимание, благодаря острым социаль-

ным проблемам, отраженным в этои  необыч-

нои  картине, деи ствие которои  происходит  
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в лепрозории для прокаженных. В 1988 г. 

Фильм удостоился приза «Золотои  медведь» на 

38-м Берлинском кинофестивале. «Красныи  

гаолян» стал первым современным китаи ским 

фильмом, попавшим в США в коммерческии  

прокат. Затем появился его же фильм «Жить» 

— жесткое повествование о разрушительном 

влиянии «культурнои  революции» на судьбы 

китаи цев. В прокат кинокартина так и не попа-

ла, но ее увидели в Европе и заговорили о Чжан 

Имоу, как о диссиденте; с тех пор каждыи  его 

новыи  фильм встречали с восторгом.  

Таким образом, родоначальниками совре-

менного авторского кино в КНР принято счи-

тать режиссеров континентального Китая Чжан 

Имоу и Чэнь Каи гэ, расцвет творчества которых 

пришелся на период после 1976 года, т.е. после 

так называемои  «культурнои  революции».  

Заметим, что авторское кино в континен-

тальном Китае в течение долгого времени счи-

талось декадентским и вредным для распро-

странения в обществе, в котором господствует 

социалистическая идеология. Заметим, что от-

дельных терминов для артхаусного и авторско-

го кино в китаи ском языке нет. И то, и другое 

называют одинаково «и-шу дянь-ин» (艺术电

影). Определения же этих понятии , даваемые 

китаи скими киноэнциклопедиями, не столь 

однозначны. 

По однои  трактовке артхаус, или автор-

ское кино, определяется как «другое кино» — 

понятие, под которым обычно подразумевают 

пласт кинематографа «не для всех». Это филь-

мы, «изобилующие новаторскими приемами, 

нестандартными визуальными средствами, 

провокационными или краи не тяжелыми тема-

ми, оригинальными художественными возмож-

ностями». 

Согласно другому определению из энцик-

лопедии , авторское кино — это «такое кино, 

которое смотрят либо ярые киноманы, либо 

интеллектуалы, либо желающие выделиться на 

фоне любителеи  меи нстрима (растиражи-

рованных комедии , ужастиков, боевиков). Чаще 

всего артхаус сложно смотреть, еще труднее 

понимать и практически невозможно интер-

претировать». 

Вместе с тем, по общему мнению китаи -

ских кинокритиков, артхаус, как кино для из-

бранных, — экспериментален; в нем нет четких 

законов и рамок, за что его еще называют 

«авторским кино», когда автор снимает карти-

ну в соответствии с собственным замыслом  

и использует для этого наиболее выразитель-

ные, по его мнению, приемы визуализации.  

Сразу скажем, что китаи ское авторское 

или артаусное кино имеет ряд существенных 

отличии  от европеи ских и восточноазиатских 

аналогов. Европеи ское и восточноазиатское ав-

торское кино (преимущественно южнокореи -

ское, японское, отчасти, филиппинское, а также 

индонезии ское) ко6нцентрируются на показе 

темных сторон человеческои  психики и напол-

нены сценами секса, жестокостеи , физического 

и психологического насилия. Китаи ские кине-

матографисты предлагают иную концепцию 

артхаусного кино. Они предпочитают показ ре-

альнои  жизни и реальных проблем и не занима-

ются самокопанием и демонстрациеи  психопа-

тологических проявлении  человеческого бытия.  
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В этом контексте весьма показателен 

фильм «Пока смерть не разлучит нас» (2011,最

爱). Эту ленту о любви считают однои  из инте-

реснеи ших романтических киноистории  за по-

следние годы, и она является первои  режиссер-

скои  работои  известного китаи ского киноопе-

ратора и режиссера пятого поколения Гу 

Чанвэя (顾长卫). Гу Чанвэи  учился вместе  

с Чжан Имоу, Чэнь Каи гэ, затем участвовал  

в съемках их фильмов «Красныи  гаолян»  

и «Прощаи , моя наложница». Был оператором  

у многих кинознаменитостеи , в том числе у Ро-

берта Олтмена в фильме «Лешии ». 

Гу Чанвэи  в фильме «Пока смерть не раз-

лучит нас» сумел предложить совсем неожидан-

ную и печальную версию современнои  любви, 

основанную на реальных трагических событиях.  

В основе фильма — трагедия конца 1990-

х, когда обнаружилось, что несколько сотен 

крестьян-доноров в одном из сельских уездов 

провинции Хэбэи  заразились СПИДом. Сдача 

крови не принесла им благосостояния. Вместо 

денег у них — одни страдания, страшная мо-

ральная, физическая и психологическая боль. 

Но, даже медленно умирая, они продолжают 

жить. Происходящее на экране выглядит как 

сплошнои  сюрреализм.  

В фильме показана удивительная история 

любви Цинь-цинь и Дэ’и. Она — замужем, а он 

— женат. Но они давно не имеют ничего обще-

го со своими законными супругами. Их любовь 

взрывает деревню, которая осуждает их за пре-

любодеяние и нарушение традиции  семьи, хотя 

многие таи но сочувствуют им. А у влюбленных 

— своя правда и своя мечта. Они любят и хотят 

пожениться, хотя и обречены. В ленте несколь-

ко сюжетных линии . Это и каскад трагических 

и комических эпизодов с участием всех, а не 

только главных героев, это и тема мерканти-

лизма, когда жажда наживы разрушает род-

ственные чувства и любовь; например, закон-

ныи  муж, фактически, продал свою жену сопер-

нику за то, что тот отписал ему свои  дом. 

Сначала они добиваются развода, затем 

борются за то, чтобы их брак был зарегистри-

рован, а далее, в соответствии с деревенскими 

традициями, угощают всех свадебными конфе-

тами, стремясь преодолеть отвращение одно-

сельчан к себе. От новобрачных шарахаются, их 

с презрением прогоняют, от них убегают. Для 

героев же главное другое — они не бегают от 

судьбы и делают все возможное, чтобы чуть-

чуть продлить друг другу жизнь; а ее остаток 

они хотят прожить вместе, и чтобы после смер-

ти в гроб их положили вдвоем. Умирающая 

Цинь-цинь как-то сказала своему возлюбленно-

му: «Единственное, что есть у человека, — это 

его лицо (китаи скии  эквивалент понятия 

«совесть», «честь»). Остальное не имеет значе-

ния». Оба героя своими последними днями жиз-

ни доказывают, что жить по совести, уважать 

людеи , даже если они тебя отвергают, на самом 

деле, так просто! Для этого нужна самая ма-

лость — любовь.  

Фильм завораживающе красив своеи  тра-

гичностью. В нем столько запоминающихся ха-

рактеров, что хватило бы на сериал.  

Принято считать, что сегодня основным 

поставщиком артхаусного кино на кинорынки 

мира стал восточноазиатскии  кинематограф,  
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в котором китаи ское авторское кино постепен-

но занимает лидирующие позиции, поскольку 

оно стало более понятным зрителям и особен-

но — молодым. 

Главнои  особенностью китаи ского автор-

ского кинотворчества является то, что оно объ-

единило три направления восточноазиатского 

фильмопроизводства: таи ваньского, гонконг-

ского и континентального Китая. Все эти 

направления длительное время развивались 

независимо друг от друга и выработали соб-

ственные особые киноязык, визуальную стили-

стику и эстетику.  

В начале 2000-х на экраны вышла лента 

«Миллениум Мамбо» таи ваньского режиссера 

Хоу Сяосяня (侯孝賢). По своеи  идеи нои  насы-

щенности и направленности лента выглядит 

как гимн таи бэи скои  молодежи нового тысяче-

летия. Молодежь Таи бэя 2000-ых — фанаты 

реи в-тусовок, алкоголя и психотропных ве-

ществ, которые чувствуют себя на танцполе 

хозяевами жизни. Но вне ночных клубов они 

утопают в проблемах, вызванных своеобраз-

ным образом жизни. 

В центре этои  истории — девушка Вики, 

рассказывающая о своеи  молодости в первых 

годах нового тысячелетия. Деи ствие фильма 

разворачивается в городе Фэньян провинции 

Шаньси вокруг любительскои  театральнои  

труппы; судьба каждого из членов отражает те 

социально-экономические изменения, которые 

произошли в китаи ском обществе. Этот фильм 

о том, как молодежь торопится жить, не огля-

дываясь назад и не накапливая опыта.  

Эта лента попала в американскии  прокат 

и участвовала в конкурснои  программе 54-го 

Каннского международного кинофестиваля,  

а также была удостоена нескольких националь-

ных и международных премии . Французские 

критики поставили «Миллениум Мамбо» на ше-

стую строчку в своем реи тинге лучших филь-

мов первого десятилетия XXI века.  

Однако безусловным корифеем таи вань-

ского артхаусного кино следует считать режис-

сера-китаи ца малаи зии ского происхождения 

Цаи  Минляна (蔡明亮). Начав кинематографиче-

скую карьеру в начале 1990-х гг., Цаи  Минлян 

снял 13 художественных фильмов, которые во-

шли в мировои  список классики авторского кино: 

Самым известным фильмом, вызвавшим 

бурные споры в кинематографических кругах, 

стал «Бродячие псы». В 2013 г. он был с интере-

сом встречен любителями артхаусного кино на 

Московском международном кинофестивале. 

России скии  журнал «Искусство кино» в октябре 

того же года так описывал содержание фильма, 

проникнутого одиночеством, глубочаи шеи  гру-

стью и какои -то внутреннеи  отрешенностью:  

«В «ничьем» пространстве заброшенных домов 

бродят «ничьи» люди — семеи ство бомжеи , — 

отец и двое детеи : мальчик и девочка. Они очень 

любят друг друга, и это сразу видно зрителю.  

Вообще-то их отец и мать работают: она 

сортирует просроченные продукты в ближаи -

шем магазине, а он — человек-реклама. Цаи  

Минлян любит показывать мир отверженных, 

их копание в суете жизни, их беспредельное  

и безысходное одиночество. В этом смысле 

«Бродячие псы» считается очень близким  
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по духу кинофильмам «Не могу спать одна», 

«Дыра», «Капризное облако». И в них,  

и в «Бродячих псах» (пожалуи , самых извест-

ных лентах таи ваньского режиссера) главныи  

герои  — человеческое одиночество: одиноче-

ство мужчины, женщины, детеи , семьи в целом; 

так что Цаи  Минляна можно назвать скрупулез-

ным исследователем одиночества.  

Авторское кино Сянгана значительно от-

личается от таи ваньского артхауса, в котором 

любят демонстрировать трагедию одиночества 

человека в самои  населеннои  стране мира.  

Обзор авторского кино Гонконга (Сянган) хоте-

лось бы начать с кинокартины, вышедшеи   

в 2000 г, режиссера Вонг Кар Вая (Ван Цзявэи , 

王家衛) под названием «Любовное настрое-

ние» («花样年华»). Необычен заголовок фильма 

на китаи ском языке, которыи  можно перевести 

как «Проделки времени», или «Времена ухищ-

рении », хотя «Любовное настроение» также 

неплохо передает необычность любовных ожи-

дании  и глубину предчувствии , которые пы-

тался отразить в своем фильме Вонг Кар Ваи .  

Сюжет фильма очень прост: главные ге-

рои — Чоу (его играет Тони Люн, 㠩㛅, китаи -

ское имя — Лян Чаовэи ) и Су (в исполнении 

Мэгги Чун, китаи ское имя — ⻝㚤䌱, Чжан Мань-

юи ) снимают комнаты в одном доме. У него 

есть жена, у нее — муж, и, судя по мелким дета-

лям и признакам, их супруги знакомы и даже 

близки. Постепенно герои сближаются, между 

ними возникает нечто, усиливающее тягу друг 

к другу. Романтическое чувство остается 

необычаи но сильным, волшебным, но мужчина 

и женщина не переходят тои  зыбкои  грани,  

за которои  начинается измена. Весь фильм про-

низан глубоким и мощным любовным настрое-

нием, сильным эротизмом, предчувствием чего

-то очаровательного, хотя в ленте нет ни одно-

го эротического кадра. 

Но вернемся к артхаусному кино конти-

нентального Китая. В 2013 году на экраны 

страны вышла авангардная кинолента 

«Прикосновение греха» («A Touch of Sin», 《天注

定》), которая вызвала бурную реакцию со сто-

роны зрителеи  и критиков, что, в общем-то, 

было закономерно, поскольку в фильме были 

подняты острые социальные проблемы. Ленту 

снял известныи  в Китае и за рубежом киноре-

жиссер и сценарист Цзя Чжанкэ (贾樟柯), кото-

рыи  в 2006 году за фильм «Натюрморт» (в ори-

гинале «Хорошии  человек из Санься» 《三峡好

人》) получил Золотого льва на Международ-

ном кинофестивале в Берлине. Выпускник Пе-

кинскои  киноакадемии, Цзя Чжанкэ давно тяго-

теет к непростым современным темам и ост-

рым социальным проблемам. Хотя его ленты 

отличаются особои  камерностью, тем не менее, 

его художественные картины переполнены па-

радоксальнои  поэтикои , остротои  и злободнев-

ностью.  

Творчество режиссера достаточно хорошо 

освещено не только в сетевых изданиях, но  

и в научных монографиях, поэтому остановим-

ся на однои  из его последних актуализирован-

ных короткометражных лент. Сюжет коротко-

метражки «В гостях» уложился в полторы ми-

нуты, но за это время режиссер убедительно 

показал, как пандемия коронавируса мгновен-

но уничтожила народные традиции китаи скои  
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нации, существовавшие десятки столетии . Ока-

залось, достаточно однои  сцены, когда гостю 

вместо дымящеи ся чашки чаю подают на под-

носе антисептик.  

Что касается «Прикосновения греха» Цзя 

Чжанкэ, то китаи ские критики назвали ленту 

«широкои  фрескои  современного Китая, погло-

щаемого стремительно наступающим капита-

лизмом». Другие заявили о том, что эта кино-

лента Цзя Чжанкэ — «маленькая эпопея про-

блемы огромных размеров», в которои  режис-

сер «изучает эпохальные изменения человече-

ства через показ маленького человека». В этом 

кинофильме режиссер не пытается давать 

оценки или «прятать» негативные явления, 

происходящие в современном Китае. Он, как 

писали журналисты, лишь визуально фиксиру-

ет то, что происходит в обществе, когда 

«прогресс бьет тебя прямо в лицо».  

Китаи ское экономическое чудо, по Цзя 

Чжанкэ, сопровождается морально-

нравственными противоречиями и коррупци-

еи , ги; причем, неважно, где это происходит:  

в Китае или какои -нибудь другои  стране. Лю-

бая промышленная революция — следует из 

фильма — порождает несправедливость  

и насилие. В результате маленькии  человек, 

движимыи  отчаянием и жаждои  денег, берется 

за оружие, чтобы отстоять свои интересы. 

Фильм состоит из нескольких киноно-

велл, что отражает увлеченность Цзя Чжанкэ 

короткометражными лентами, позволяющими 

концентрировано и буквально на надрывнои  

эмоциональности обнажить и исследовать про-

блему. Картина не стала лидером китаи ского 

проката, зато завоевала Золотую пальмовую 

ветвь на Каннском кинофестивале в 2013 году 

за лучшии  киносценарии . Более того, китаи -

ские критики и кинозрители включили ее в де-

сятку лучших художественных лент 2013 года. 

Для китаи скои  современнои  кинодрамы 

характерна одна важная черта: кино очень 

быстро откликается на животрепещущие соци-

альные проблемы, исследует новые побуди-

тельные мотивы поступков людеи , их меняю-

щуюся психологию. В этом смысле весьма пока-

зательна лента «В плену паутины». Этот фильм 

стал заметным явлением в китаи ском кинема-

тографе, прежде всего, благодаря тому, что снял 

его живои  киноклассик — режиссер Чэнь Каи гэ.  

Авторское кино закономерно акцентиру-

ет свое внимание на социальных проблемах. 

Именно в этои  сфере концентрируется огром-

ное количество вопросов, которые беспокоят 

думающего зрителя, поэтому многие китаи ские 

кинопроизводители снимают острые социаль-

ные картины на самые злободневные темы. Эта 

тенденция продолжает развиваться, в резуль-

тате чего за последние два года на экраны Ки-

тая вышло несколько картин, в которых подни-

маются проблемы и раскрываются остреи шие 

негативные явления, само существование кото-

рых еще недавно категорически отрицалось. 

Главное — не покушаться на политические 

обобщения и не заострять внимание на поли-

тике властеи . 

В 2018 году на киноэкраны вышла лента, 

которая шокировала отечественного и ино-

странного кинозрителя своеи  правдои .  

Речь идет о картине 28-летнего режиссера, 
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монтажера, сценариста и писателя Ху Бо (胡波) 

«Большои  слон тихо сидит на северо-

востоке» (大象席地而坐).  

Несмотря на сложную идею, зашифрован-

ную в картине, жюри Берлинского кинофести-

валя оценило кинофильм Ху Бо, и он удостоил-

ся двух призов Берлинского кинофестиваля,  

в том числе высшего — Золотои  медведь, а так-

же вошел в список претендентов на премии ки-

нофестивалеи  в Локарно и Сан-Себастьяне. 

Ху Бо как бы предупреждает своих сооте-

чественников о том, что, если они и дальше 

продолжат уничтожать традиционные мораль-

ные и культурные ценности, то людеи  ждет 

большая трагедия, и чтобы ее не произошло, 

нужно срочно вернуть на волю того самого 

большого слона, и это сможет спасти общество 

от самоуничтожения. 

Производство первого полнометражного 

фильма «Большои  слон сидит спокои но» нача-

лось в 2016 году. Закончив съемки, режиссер 

покончил с собои  12 октября 2017 года в воз-

расте 29 лет. Точная причина трагедии неиз-

вестна, и более подробно о судьбе талантливо-

го режиссера хотелось бы написать отдельно. 

Но, в какои -то степени, в его единственном 

фильме автор пытается намекнуть нам на при-

чину своего отчаянного поступка через своих 

героев.  

На фестивале авторского кино Китая  

в России это был самыи  ожидаемыи  фильм; 

ажиотажу вокруг ленты способствовала и тра-

гическая гибель режиссера. 20 октября 2018 

года в московском кинотеатре «Октябрь» орга-

низовали единственныи  показ фильма 

«Большои  слон сидит спокои но».  

В 2017 году вышел и сразу же появился  

в россии ских онлаи н кинотеатрах остроразоб-

лачительныи  фильм режиссера Ли Яна (李杨) 

«Дао слепых» (он же — автор упоминавшеи ся 

«Слепои  горы» о похищении людеи ). В фильме 

поднимается остреи шая тема нищих и попро-

шаи ничества в Китае, одном из самых богатых 

государств XXI столетия. В картине рассказыва-

ется история обанкротившегося бизнесмена, 

которыи  находит новое доходное место в под-

земном переходе, где, притворившись слепым 

калекои , собирает милостыню. Благодаря ми-

лосердию горожан, собранных денег хватает на 

скромную квартиру, вкусныи  ужин и женщину 

с низкои  социальнои  ответственностью.  

В «Дао слепых» 60-летнии  автор и испол-

нитель главнои  роли Ли Ян подтвердил свою 

репутацию смелого режиссера остросоциаль-

нои  драмы. В отличие от своих коллег по цеху, 

Ли Ян берется за киноразработку совершенно 

конкретных, практических проблем — именно 

таковы «Слепая гора» о похищениях женщин  

и детеи , «Дао слепых» о мире китаи ских попро-

шаек, короткометражка «Глухая шахта» о несо-

вершеннолетних работягах, которые трудятся 

в забоях и штреках.  

Следует сказать, что 2017-2018 годы ста-

ли весьма урожаи ными на качественное, остро-

социальное кино. России ские кинозрители 

имели возможность посмотреть новеи шие со-

циальные ленты благодаря кинофестивалю 

китаи ского авторского кино, организованному 

Институтами Конфуция в Новосибирске, 
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Москве и Санкт-Петербурге веснои  2018 года. 

Тема жизни слепых людеи , поисков ими смысла 

существования при ограниченных возможно-

стях неожиданно ярко и невероятно глубоко 

была показана в киноленте.  

В рамках фестиваля в России увидели но-

вую картину режиссера Цзя Чжанкэ (贾樟柯) 

«Пепел — самыи  чистыи  белыи » (китаи скии  

вариант названия — «Дети уголовнои  среды», 

«江湖儿女», 2018 г.). В китаи ском названии сло-

ва «уголовная среда» передаются иероглифами 

«реки и озера», «цзян-ху». Поначалу так назы-

вали общество героев-отшельников, но затем 

термин распространился на различные крими-

нальные круги — гангстеров, мелких бандитов 

и триады.  

Картина развития авторского кино в Ки-

тае будет неполнои , если не вспомнить о ре-

жиссере Лоу Е (婁燁), которого считают самым 

неоднозначным кинопостановщиком. Его 

фильмы с трудом доходили до кинозрителеи  из

-за препон со стороны кинематографических 

чиновников. Лучшим достижением режиссера 

Лоу Е считается великолепныи  «Массаж всле-

пую» («推拿»), удивительно тонкии  и пронзи-

тельно грустныи  фильм о жизни слепых. Кар-

тина весьма афористична и подкупает своеи  

искренностью. «У всех людеи  слезы разные, но 

причины, по которым хочется плакать, – одина-

ковые», — говорит одна из героинь фильма.  

И в этои  простои  человеческои  аксиоме звучит 

глубокая философская мысль о трагичности 

жизни человека с ограниченными возможно-

стями, понятная и физически здоровым людям. 

Совершенно мистически звучит вопрос главно-

го героя фильма, слепого массажиста: «По ка-

ким критериям слепои  человек определяет 

красоту?» Ответ на этот вопрос предлагается 

наи ти самому зрителю. 

ВЫВОДЫ 

Анализ развития авторского кино в Китае 

за последние годы позволяет сделать следую-

щие выводы. Во-первых, создатели артхауса 

акцентируют внимание на острых социальных 

проблемах и используют для этого сложныи  

киноязык и новую визуальную эстетику, де-

монстрируя нам авторское видение окружаю-

щего мира. 

Во-вторых, социальная авторская ки-

нодрама сегодня занимает заметное место  

в системе китаи ского кинопроизводства; кине-

матографические власти, как правило, не пре-

пятствуют творческои  инициативе режиссеров, 

сценаристов и операторов. Такои  подход объяс-

няется желанием Пекина продемонстрировать 

миру свободу самовыражения в среде творче-

скои  интеллигенции страны. К тому же, соци-

альное кино в современном кинематографе 

КНР участвует в крупнеи ших международных 

кинофестивалях, где часто завоевывает почет-

ные призы, что чрезвычаи но полезно для по-

вышения престижа Китая за границеи .  

Во-третьих, по набору остросоциальных 

тем, которые поднимают китаи ские кинемато-

графисты, легко сделать вывод о том, что в Ки-

тае нет табуированных тем, однако, если обна-

ружится что-либо не устраивающее чиновни-

ков, фильм не получит прокатнои  лицензии  

и будет отправлен на полку.   



119 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

В-четвертых, китаи ские кинорежиссеры  

в своих социальных лентах, как правило, рас-

сказывают о последствиях социальных про-

блем, и почти не пытаются разобраться в при-

чинах их возникновения. Поэтому в таких ки-

нолентах отсутствует прямая критика полити-

ки КПК или правительства. Такои  подход поз-

воляет авторам даже в самых острых кинокар-

тинах избегать политических ловушек, за кото-

рыми могут последовать санкции властеи .  

В-пятых, сегодня в распоряжении кино-

продюсеров оказался мощныи  и весьма разно-

образныи  жанровыи  инструментарии  для про-

изводства ярких авторских кинолент. Причем, 

наиболее часто используемыми жанрами ста-

новятся триллер, криминальное кино, а также, 

разумеется, авторское кино, поскольку именно 

в них заложены острые социальные конфлик-

ты и мотивации. Логично предположить, что 

эти жанры и в дальнеи шем будут развиваться 

наиболее активно и быстрыми темпами.  
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220–589) в Китае начали активно составляться 

энциклопедические тексты лэи шу 類書 («книги 

с [разбиением] на категории»). Их создание бы-

ло обусловлено целью, с однои  стороны, сохра-

нить фрагменты древних текстов, а с другои  

стороны, сделать удобным использование боль-

шого накопившегося массива литературы. Тем 

не менее, истоки формирования жанра лэи шу 

можно проследить уже на примере трактатов 

эпохи Хань 漢 (202 г. до н.э. – 220 г. н.э.), напри-

мер, «Баи  ху тун» 白虎通 («Всепроницающие 
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[дискуссии в зале] Белого Тигра») и «Фэн су тун 

и» 風俗通義 («Проникновение в смысл повет-

рии  и обычаев»). Задачеи  данного исследова-

ния было установить параллели в методах ра-

боты и организации наиболее ранних дошед-

ших до нас энциклопедии  и вышеупомянутых 

ханьских трактатов путем их сравнительного 

анализа. В результате исследования было пока-

зано, что для «Фэн су тун и» и «Баи  ху туна» 

черты лэи шу наблюдаются не только в широте 

охваченного материала, но и в структуре пред-

ставления содержания в ряде глав: в использо-

вании глосс и определении  для всех ключевых 

понятии , обильном цитировании классических 

текстов для их характеристики, а также распо-

ложении материала от наиболее важного  

к наименее важному. 

Ключевые слова. лэи шу, ранние китаи -

ские энциклопедии, «Фэн су тун и», «Баи  ху 

тун», «И вэнь лэи  цзюи », «Бэи  тан шу чао» 

Для цитирования: Клементьева Т.В. Об 

истоках формирования энциклопедических 

текстов лэи шу 類書 («книги с [разбиением] на 

категории») в Китае. Современные востоковед-

ческие исследования. 2023; Том (3).  

С. 142-139 https://doi.org/10.24412/2686-9675-

3-2023-121-139 

into the Meaning of Traditions and Customs"). The 

purpose of this study was to establish parallels in 

the methods of work and organization of the earli-

est extant encyclopedias and the aforementioned 

Han treatises through their comparative analysis. 

As a result of the study, it was shown that features 

of leishu in "Feng su tong yi" and "Bai hu tong" are 

observed not only in the breadth of the material 

covered, but also in the structure of content: in the 

use of glosses and definitions for all key concepts, 

abundant citations of classical texts to characterize 

them, as well as the arrangement of material from 

the most important to the less important. 

Keywords. leishu, early Chinese encyclopedi-

as, Fengsu tongyi, Baihutong, Yiwen leiju, Beitang 

shuchao 

For citation: Klementeva T.V. On the Origins 

of Leishu 類書 ("classified books") Encyclopedic 

Texts in China. Modern Oriental Studies. 2023; Vol-

ume 5 (№3). P. 142-139 (In Russ.) https://

doi.org/10.24412/ 2686-9675-3-2023-121-139 

Когда человек столкнулся с проблемои  

быстрого увеличения объе ма текстов, им же 

создаваемых, хранимых и воспроизводимых, 

перед ним встала насущная потребность пере-

рабатывать, систематизировать, делать доступ-

ным для использования большое количество 

информации. Одним из способов осуществить 

это стало создание энциклопедии , справочни-

ков, словареи , каталогов, антологии , компенди-

умов и т.п. Цель их составления была сугубо 

Текст работы / Full text 
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прагматичнои , а работа с ними обычно подра-

зумевала не чтение от начала до конца, как  

в случае с обычнои  книгои , а периодическое 

консультирование, поиск информации по кон-

кретным вопросам. 

В Китае первые энциклопедии, которые 

позже стали обозначать термином лэйшу 類書 

(«книги с [разбиением] на категории»)1, появи-

лись в эпоху Лючао 六朝 («Шесть династии », 

220–589). Они представляли собои  собрания, 

где содержание было структурировано систе-

матически, то есть поделено на многочислен-

ные тематические категории: от ритуала, одеж-

ды и еды до географии и музыки и т.д. Хотя по 

широте охватываемого материала они, без-

условно, имели сходство с западными энцикло-

педиями, современная американская исследо-

вательница Джэсси Чу (Jessey J.C. Choo) справед-

ливо отметила, что более точныи  термин для 

обозначения, как минимум, части из них — 

флорилегии 2 (Early Medieval Chinese Texts… 

2015, 455). Деи ствительно, лэйшу не представ-

ляли собои  исчерпывающее обозрение разных 

областеи  знания, а часто являлись собранием 

выдержек из авторитетных и известных тек-

стов по разным темам. Такие собрания могли 

служить вспомогательным материалом во вре-

мя составления сочинении  или учебного про-

цесса (Dewoskin 1986, 526). Отсюда следует, что 

однои  из основных задач для составителеи  лэй-

шу было точное воспроизведение фрагментов 

других текстов и отбор наиболее репрезента-

тивных цитат по тои  или инои  теме. 

Другую, незначительную в количестве, но 

весомую по объе му часть того, что именуют 

лэйшу, представляли собои  антологии. Приме-

рами могут являться поздние лэйшу, такие как 

«Таи пин гуан цзи» 太平廣記 («Обширные запи-

си [периода под девизом правления] Таи пин»), 

литературное собрание «Вэнь юань ин хуа» 文

苑英華 («Пышное цветение сада литературы»), 

составленные под руководством Ли Фана 李昉 

(925–996), «Юнлэ да дянь» 永樂大典 («Великие 

своды [периода под девизом правления] 

Юнлэ»). Их содержание также было разбито на 

тематические категории и служило учебным 

целям, например, для подготовки к государ-

ственным экзаменам. 

Большинство дошедших до нас лэйшу ин-

тересуют современных исследователеи  в связи 

с тем, что они сохранили в большом количестве 

фрагменты утраченных к настоящему времени 

сочинении , которые не цитировались в других 

текстах. Задача же даннои  статьи заключается 

в том, чтобы проследить истоки формирования 

самих энциклопедических текстов на примере 

1 Впервые понятие лэйшу было употреблено в разделе «И вэнь чжи» 藝文志 («Трактат о каноническои   

и [прочеи ] литературе») нормативнои  истории «Синь Тан шу» 新唐書 («Новая книга [эпохи] Тан»), а так-

же в каталоге «Чун вэнь цзун му» 崇文總目 («Сводныи  каталог [училища] почитания литературы») во 

время эпохи Сун 宋 (960–1279). (Leishu 類書, encyclopaedias, дата обращения 02.05.2023). 

2 Систематическое собрание выдержек из авторитетных текстов либо цитат, принадлежащих известным 

риторам. Изначально флорилегии носили исключительно богословскии  характер, но позднее в Европе 

стали составляться и светские флорилегии по разным специальностям, которые служили одновременно  

и в качестве учебнои  литературы, и в качестве справочников. 
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ряда трактатов эпохи Хань 漢 (202 г. до н.э. –

 220 г. н.э.) — начала Саньго 三 國  

(Троецарствие, 220–265). Для этого в статье 

будет проведено сравнение тяготевших к эн-

циклопедическому охвату материала тракта-

там «Баи  ху тун» 白虎通 («Проникновение  

[в смысл в Зале] Белого Тигра», далее — БХТ), 

«Фэн су тун и» 風俗通義 («Проникновение  

в смысл поветрии  и обычаев», далее — ФСТИ)  

и наиболее ранних сохранившихся лэйшу — 

«Бэи  тан шу чао» 北堂書鈔 («Выдержки из книг 

в Северном Зале», далее — БТШЧ) и «И вэнь лэи  

цзюи » 藝文類聚 («Собрание каноническои   

и прочеи  литературы, [разбитое] по категори-

ям», далее — ИВЛЦ). В частности, будут сопо-

ставлены их структура, состав, на материале 

географических разделов в части из них будут 

соотнесены принципы отбора содержания. 

Поскольку основное внимание даннои  

статьи уделяется сравнительному анализу, ни-

же, в первую очередь, будет представлено крат-

кое описание исследуемых источников. 

Источники 

Наиболее ранними текстами в Китае, 

имевшими широкии  обзорныи  характер, были 

«Шань хаи  цзин» 山海經 («Канон гор и мореи », 

V–I вв. до н.э.), где конструируется мифологизи-

рованная география Китая, «Люи ши Чуньцю» 

呂氏春秋 («Ве сны и Осени господина Люя»)  

с претензиеи  инициатора его создания, Люи  

Бувэя 呂不韋 (ум. в 235 г. до н.э.), охватить все 

области знания своего времени и «Хуаи нань-

цзы» 淮南子, составленного в эпоху Хань мыс-

лителями разного толка (преимущественно, 

даосского) при дворе Лю Аня 劉安 (179–122). 

Самыми дальними предшественниками лэйшу, 

имеющими разбиение материала на категории, 

можно считать ханьские словари «Эръя» 爾雅 

(«Приближение к классике»), «Шо вэнь цзе 

цзы» 說文解字 («Разъяснение простых и ана-

лиз составных знаков»), «Ши мин» 釋 名 

(«Разъяснение терминов»), «Фан янь» 方言 

(«Местные речи») (Dewoskin 1986, 527). От эпо-

хи Восточная Хань до нас дошли два трактата, 

объединенные жанром «тун (и)» 通 義 

(«проникновение (в смысл)») и в то же время 

претендующие на энциклопедическии  охват 

материала, — это БХТ и ФСТИ.  

БХТ, главным составителем которого при-

нято считать Бань Гу 班固 (32–92), был создан 

в результате серии придворных дискуссии  уче -

ных по вопросам интерпретации канонических 

текстов в 79 г. н.э. Индонезии скии  ученыи   

китаи ского происхождения Цзэн Чжусэнь 曾珠

森 (Tjan Tjoe Som, 1903–1969), переводчик 

трактата на англии скии  язык, полагал, что он, 

вероятно, был составлен как сокраще нная вер-

сия изначального доклада по данным дискусси-

ям, поскольку в современнои  версии текста не 

содержится ни имен дискутировавших, ни ре-

зюмирующих речеи  императора по тои  или 

инои  теме (Po Hu T’ung… 1949, vol. 1, 172). Тем 

не менее, он сохранил вопросно-ответную фор-

му представления содержания, в которои  часто 

давалось несколько точек зрения по однои  про-

блеме. Трактат охватывает широкии  круг тем, 

которыи  не просто выходит за рамки толкова-

ния смысла канонов: в его тексте в целом редко 

встречается прямое пояснение самих канониче-

ских текстов (Po Hu T’ung… 1949, vol. 1, 70),  

а основное внимание уделяется выработке  
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единои  терминологии и принципов объясне-

ния устрои ства государства и мироздания. Это 

достигается в тексте, в основном, за счет цити-

рования фрагментов классических текстов, рас-

крывающих значение того или иного обсуждае-

мого понятия. Таким образом, канонические 

тексты в БХТ служат не предметом обсуждения, 

а его отправнои  или заключительнои  точкои . 

Вопрос времени составления трактата 

весьма спорныи , поскольку первые отсылки  

к тексту БХТ, содержащие название трактата, 

появились достаточно поздно, не раньше 245 г. 

н.э.3 Дошедшии  до нас текст в связи с утратами 

и интерполяциями в течение своеи  передачи 

содержит немало ошибок и неполных цитат 

(Loewe 1993, 350)4. В «Суи  шу» 隋書 («Книга 

[эпохи] Суи ») и «Цзю тан шу» 舊唐書 («Старая 

книга [эпохи] Тан») указанныи  объем трактата 

составлял 6 цзюаней, а в «Чун вэнь цзун му» — 

10 цзюаней, как и в нынешнем тексте. (Loewe 

1993, 348). 

Трактат ФСТИ, в отличие от БХТ, можно 

датировать с большеи  уверенностью концом 

II в. н.э. — самым началом III в. н.э.5 Он был 

написан Ин Шао 應劭 (ок. 140 – ум. до 204), 

служившим губернатором (тайшоу 太守) окру-

га Таи шань 泰山 в 189–194 гг. Объем трактата 

в изначальном виде составлял, по разным оцен-

кам, 30 либо 31 цзюань (об истории передачи 

трактата см. Nylan 1982, 339–359), что, разуме-

ется, по размеру сильно уступает лючаоским 

лэйшу. Сам автор ставил перед собои  задачу со-

ставить не только обзорные, энциклопедиче-

ские главы по темам ритуала, музыки, геогра-

фии, политическои  истории и т.д., но и ряд кри-

тических глав6. Критические главы трактата,  

в отличие от обзорных, представляют собои  не 

попытку обобщения и систематизации знании , 

а наоборот, раскрытие проблемы при помощи 

ряда конкретных примеров, отражающих во-

просы поведения, отправления культов, взгля-

дов на историю и т.п., актуальные для того вре-

мени. Таким образом, в отличие от составите-

леи  более поздних лэйшу, Ин Шао намеренно 

3 Отсутствие упоминании  названия трактата БХТ столь долгое время исследователь Цзэн Чжусэнь объяс-

нял широкои  известностью дискуссии  79 г., по причине чего текст с их записью не нуждался в лишнем 

представлении. 

4 Подробно об истории передачи текста БХТ см. (Po Hu T’ung… 1949, vol. 1, 1–178). 

5 Касательно датировки написания текста комментатор ФСТИ Ван Лици 王利器 (1912 – 1998 гг.) указывал, 

что в трактате Ин Шао отсылал к своему прошлому опыту пребывания на должности таи шоу округа Таи -

шань, из чего сделал вывод, что текст был написан после 194 г. Об этом и других аргументах в пользу 

позднего написания трактата см. (Фэн су тун и цзяочжу, 2010, т. 1, 2–3). 

6 К обзорным главам трактата можно отнести «Хуан ба» 皇霸 («Августеи шие и гегемоны»), «Шэн инь» 聲音 

(«Звуки и звучания»), «Сы дянь» 祀典 («Свод жертвоприношении ») и «Шань цзэ» 山澤 («Горы и водоемы»). 

К критическим же главам относятся «Чжэн ши» 正失 («Исправление ошибок»), «Цянь ли» 愆禮 

(«Нарушение ритуала»), «Го юи » 過譽 («Чрезмерная похвала»), «Гуаи  шэнь» 怪神 («Чудища и божества»), 

«Ши фань» 十反 («Десять противоположных [примеров]»). Оставшаяся глава «Цюн тун» 窮通 («[Иметь] 

преграды и [проходить] без препятствии ») совмещает в себе черты критическои  и обзорнои . 
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включил в трактат немало собственных ориги-

нальных идеи . 

 

К настоящему времени трактат дошел до 

нас в составе 10 глав и значительного количе-

ства фрагментов утраченных глав. Как предпо-

лагает американская исследовательница 

М. Наи лан, 20 или 21 глава были утрачены  

в течение Сун 宋 (960–1279) (Nylan 1982, 341), 

поскольку в «Таи пин юи лань» 太 平 御 覽 

(«Высочаи ше одобренное обозрение [эпохи] 

Таи пин») в большом объеме цитировался текст 

ФСТИ, не содержащии ся в дошедших десяти 

главах, в то время как в «Чун вэнь цзун му»,  

а также в «Сун ши» 宋史 («История [эпохи] 

Сун») трактат составлял по объе му 10 цзюаней. 

Здесь имеет смысл кратко остановиться 

на характеристике жанра сочинении  «тун (и)» 

通義 («проникновение (в смысл)»), объединя-

ющего БХТ и ФСТИ. Знак тун 通 обладает зна-

чениями «всепроникающии », «проходить 

насквозь» (Хань юи  да цзы дянь 2010, т. 7, 4100

–4102), что говорит о том, что авторы, выби-

равшие жанр «тун (и)», стремились создать 

обобщенныи  труд, в котором были бы сведены 

и систематизированы основные данные по вы-

браннои  ими теме (Nylan 1982, 7–8). Судя по 

всему, как и основная масса экзегетических 

жанров, «тун (и)» возник в эпоху Хань: самыи  

раннии  известныи  памятник в этом жанре – 

утраченное сочинение «У цзин тун и» 五經通義 

(«Проникновение в смысл Пяти канонов») Лю 

Сяна 劉向 (77–6 до н.э.). Касательно Восточнои  

Хань, помимо ФСТИ и БХТ, по сообщению «Хоу 

Хань шу» 後漢書 («Книга [эпохи] Поздняя 

Хань»), придворныи  чиновник и знаток ритуа-

ла Цао Бао 曹褒 (ум. в 102 г.) также написал 

работу в жанре «тун (и)» объемом 12 глав, хотя 

и неизвестно, на какую именно тему (Книга 

[эпохи] Поздняя Хань 1965, т. 5, 1205). На этом 

перечень сочинении  в этом жанре ханьского 

времени исчерпывается, исходя из чего можно 

считать, что он не пользовался большои  попу-

лярностью и не представлял из себя целое 

направление среди работ того времени. Тем не 

менее, можно отметить, что появление трех 

таких работ во время Восточнои  Хань соответ-

ствовало тенденции к обобщению и системати-

зации накопленных к тому моменту интеллек-

туальнои  традициеи  знании  и точек зрения, 

проявившееся также и в появлении ряда срав-

нительных полемических комментариев в экзе-

гетическои  мысли в тот момент (Бонч-

Осмоловская 2020, 104–105).  

В эпоху Лючао данныи  жанр не был забыт, 

и, согласно библиографическому разделу  

«И вэнь чжи» в «Суи  шу» можно наи ти 10 работ, 

содержащих в названии «тун», указывающих на 

жанр (Суи  шу 1982, т. 4, 903–1105). Современ-

ныи  китаи скии  ученыи  Ван Лици 王利器 (1912 

– 1998 гг.) в своем предисловии к комментиро-

ванному изданию «Фэн су тун и» также отмечал, 

что этот трактат стал предшественником лите-

ратуры «тун шу» 通書 («всепроницающие кни-

7 Под «тремя всепроницающими [трудами]» подразумеваются «Тун дянь» 通典 («Всеобщии  свод знании ») 

танского ученого Ду Ю 杜佑 (735–812), «Тун чжи» 通志 («Всеобщее обозрение») Чжэн Цяо 郑樵 (1104–

1162), «Вэньсянь тун као» 文献通考 («Всеобъемлющие разыскания по литературным источникам») Ма 

Дуаньлиня 马端临 (1245–1325).  
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ги») и «сань тун» 三通 («три всепроницающих 

[труда]»)7 (Фэн су тун и цзяочжу 2010, т. 1, 2). 

Помимо жанровои  взаимосвязи двух трак-

татов, имеется также и ряд параллельных фраг-

ментов между ними (Po Hu T’ung… 1949, vol. 1, 52

–53). Несмотря на это, Ин Шао никогда не прибе-

гал к прямому цитированию БХТ и, судя по до-

шедшим до нас главам, не упоминал данныи  

текст. Вопрос о том, заимствовал ли Ин Шао из 

БХТ, либо они заимствовали из общего не до-

шедшего до нас текста, остается открытым.  

О еще одном любопытном виде взаимосвязи 

между этими трактатами будет сказано ниже. 

Возвращаясь к характеристике других 

источников, можно сказать, что началом перио-

да Саньго датируется первая известная лэйшу  

в Китае. В другои  лэйшу, составленнои  в эпоху 

Сун, под названием «Юи  хаи » 玉 海 

(«Нефритовое море»), можно встретить фразу  

о том, что «книги с [принципом деления] по 

категориям начинаются с “Августеи шего обо-

зрения”» (лэйши чжи шу, ши юй Хуан лань 類事

之書，始於《皇覽》) («Юи  хаи  и вэнь» цзяо 

чжэн 2013, т. 2, 955), в связи с чем жанр лэйшу  

в китаи скои  традиции принято отсчитывать от 

«Хуан лань» 皇覽 («Августеи шее обозрение»). 

«Хуан лань» (закончена в 222) была составлена 

по отданному в 220 г. приказу императора Цао 

Пи 曹丕 (220–226), а главным ее  составителем 

выступил шаншулан 尚書郎 (чиновник импер-

ского секретариата), а также саньци шилан 散騎

侍 郎  (придворныи  чиновник, входившии   

в конную свиту императора) Лю Шао 劉劭 (?). 

(Ху Даоцзин 1982, 39–40). Изначально эта эн-

циклопедия включала в себя более 1000 цзюа-

ней, разбитых на 40 частеи  (бу 部), однако до 

нас дошли лишь фрагменты двух частеи , «И ли» 

逸禮 («Утраченныи  ритуал») и «Чжун му цзи» 

冢墓記  («Записи о курганах и могилах») 

(Цуншу цзичэн 1937, т. 137, 1–11). В библиогра-

фическом трактате из «Суи  шу» ее объе м со-

ставлял уже лишь 120 цзюаней, а в обеих «Тан 

шу» она вовсе не числится, то есть ее  текст был 

утрачен, по-видимому, в конце эпохи Суи  隋 

(581–618). (Ху Даоцзин 1982, 40) 

Глава «И ли» по своему содержанию сход-

на с главои  «Сы ши» 四時 («Четыре сезона») 

БХТ: в неи  кратко освещается то, что должно 

соответствовать четырем сезонам при дворе,  

в какие дворцы перемещается император со 

сменои  сезона и какие ритуалы исполняет во 

время каждого из них. Глава «Чжун му цзи» 

представляет собои , скорее, подобие справоч-

ника: в неи  подряд перечислены могилы раз-

ных известных исторических лиц с указанием 

их географического положения, после чего ино-

гда добавлялись краткие сведения, например,  

о том, откуда происходит название захороне-

ния или какои  храм располагается вблизи него. 

БТШЧ — наиболее ранняя из сохранив-

шихся в более-менее полном виде лэйшу, кото-

рая была составлена под руководством ми-

шулана 秘書郎 (чиновник императорскои  биб-

лиотеки) Юи  Шинаня 虞世南 (558–638). В до-

шедшем до нас виде она представляет собои  

собрание из 160 цзюаней, поделенное на 19 ча-

стеи  (бу), которые разделены еще на 850 тема-

тических категории  (лэй) (Early Medieval Chi-

nese Texts… 2015, 25). В «Суи  шу» ее  объе м со-

ставлял 174 цзюаня. В эпоху Тан 唐 (618–907) 

он не претерпел особых потерь, а вот уже  
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в «Сун ши» 宋史 («История [эпохи] Сун») он 

числится в объе ме 160 цзюаней (Early  

Medieval Chinese Texts… 2015, 25–26), как и на 

настоящии  момент. В отличие от «Хуан лань»,  

в даннои  лэйшу сохранилась отдельная геогра-

фическая часть (бу) «Ди ли» 地理 («Рельефы 

Земли»), которая находится в самом конце тек-

ста и занимает 4 цзюаня по объему. 

Создание еще однои  лэйшу, ИВЛЦ 

(закончена в 624), под руководством Оуян Сю-

ня 歐陽詢 (557–641) инициировал император 

Гао-цзу 高祖 (Ли Юань 李淵, 618–626) в 622 г. 

Текст дошел до нас в составе 100 цзюаней, в ко-

торых есть 46 частеи  (бу) и 727 тематических 

категории  (лэй). Судя по наличию цитат более 

позднего периода в сравнении с 624 г., ИВЛЦ 

дополнялся со временем новым содержанием 

(Early Medieval Chinese Texts… 2015, 455), что 

говорит о популярности текста в течение про-

должительного времени. Лишь при Цин текст 

перестал пользоваться спросом и перепечаты-

вался лишь дважды, в том числе, в составе «Сы 

ку цюань шу» (Early Medieval Chinese Texts… 

2015, 461). Сразу заметно, что в ИВЛЦ серьезно 

изменены как положение, так и структура гео-

графическои  части: в то время как БТШЧ завер-

шался категориями «Небо» (Тянь 天), 

«Времена года» (Суй ши 歲時), и «Земля» (Ди 

地), то ИВЛЦ начинается с них же в том же по-

рядке. Следом за категориеи  «Ди» в ИВЛЦ сле-

дуют «Чжоу» 州 («Области»), «Цзюнь» 郡 

(«Округи»), «Шань» 山 («Горы») и «Шуи » 水 

(«Воды») — таким образом, в ИВЛЦ вместе рас-

сматриваются как физическая, так и админи-

стративная география, причем большая часть 

физическои  географии рассматривается после 

административнои . Учитывая то, что географи-

ческая часть в БТШЧ не включала в себя описа-

ние административнои  географии вообще, 

можно предположить, что такая кардинальная 

перестановка положения этои  части в ИВЛЦ 

связана как раз с появлением разделов об окру-

гах и областях страны, то есть с утверждением 

важности унифицированного административ-

ного деления и единства империи как таковых. 

В эпоху Лючао был создан еще целыи  ряд 

лэйшу, не сохранившихся к настоящему време-

ни: при лянском У-ди 梁武帝 (502–549) было 

инициировано создание сразу двух энциклопе-

дии , поводом к составлению которых был,  

том числе, пожар в императорскои  библиотеке 

Южнои  Ци 南齊 (479 – 502 гг.) (The Cambridge 

History of Chinese Literature 2010, 253–255). Это 

были «Шоу гуан шу юань» 壽光書苑 

(«Собрание книг из [зала] Шоугуан»), состав-

ленныи  Лю Яо 劉杳 (487–536), объемом 200 

цзюаней, и незаконченныи  труд «Лэи  юань» 類

苑 («Собрание [выдержек, разбитых] по кате-

гориям»), составленныи  Лю Сяобяо 劉孝標 

(462–521), объемом 120 цзюаней. Несколько 

позже Сюи  Мяньлином 徐勉領 (466–535) была 

составлена «Хуа линь бянь люэ» 華林編略 

(«Отредактированное изложение [из сада] Хуа-

линь») объемом 620 цзюаней, фрагменты кото-

рого содержатся в ИВЛЦ (причем структура по-

следнеи , как считается, восприняла прямое 

влияние первои ). (Ху Даоцзин 1982, 45) В конце 

Лючао, в период Севернои  Ци 北齊 (550–577), 

была создана «Сюи вэньдянь юи лань» 修文殿御

览 («Высочаи ше одобренное обозрение из 

[павильона] Сюи вэньдянь») объе мом 360 цзюа-

ней, фрагменты которои  содержатся в «Таи пин 
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юи лань» 太平御覽 («Высочаи ше одобренное 

обозрение [эпохи] Таи пин»). 

Хотя лючаоские лэйшу либо не дошли  

до нас, либо сохранились в виде отдельных 

фрагментов, в свое время они играли важную 

роль и были довольно популярны до тех пор, 

пока не создавались более объе мные энцикло-

педии, опирающиеся на большее количество 

источников. Неслучаи но утрата «Хуа линь бянь 

люэ» относится к периоду между Тан и Сун (Ху 

Даоцзин 1982, 46), а утрата еще двух лючаоских 

лэйшу — к периоду Сун («Шоу гуан шу юань»  

и «Лэи  юань» числились в «Цзю Тан шу», одна-

ко в «Синь Тан шу» и «Сун ши» их уже нет).  

Создание при Тан ИВЛЦ, ставшего образцом 

для последующих работ в этом жанре, а также 

более позднее появление «Четыре х великих 

книг [эпохи] Сун» («Сун сы да шу» 宋四大書)8 

избавляло от необходимости пользоваться  

более древними лэйшу и способствовало их 

раннеи  утрате. 

Изучим подробнее особенности рассмот-

ренных источников на примере содержания  

и построения их географическои  части. 

О преемственности описания гео-

графии в ФСТИ по отношению к БХТ 

Вновь вернемся к ханьским источникам. 

ФСТИ содержит в себе отдельную главу, посвя-

щенную географии, под названием «Шань цзэ» 

山澤 («Горы и водое мы»). Она в значительнои  

мере раскрывает понятия физическои  геогра-

фии, что можно видеть из названия ее  разде-

лов: «У юэ» 五嶽 («Пять [священных] пиков»)9 , 

«Сы ду» («Четыре [главнеи ших] реки»)10 四瀆, 

«Линь» 林 («Леса»), «Лу» 麓 («Леса у подножия 

гор»), «Цзин» 京 («Высокие холмы»), «Лин» 陵 

(«Возвышенности»), «Цю» 丘  («Холмы»), 

«Сюи » 墟 («Большие голые холмы»), «Фу» 阜 

(«Земляные холмы»), «Пэи » 培 («Насыпи»), 

«Соу» 藪  («Болотистые озера»), «Цзэ» 澤 

(«Болота»), «Хан» 沆 («Заболоченные земли»), 

«Пэи » 沛  («Заросшие болота»), «Ху» 湖 

(«Озера»), «Бэи » 陂  («Пруды»), «Цюи » 渠 

8 В это понятие включали «Таи пин гуан цзи», «Таи пин юи  лань», «Вэнь юань ин хуа» и «Цэ фу юань гуи » 冊

府元龜 «Изначальная черепаха [для гадания императорского] книгохранилища».  

9 В понятие «У юэ» входили пять гор, ориентированных по пяти традиционным сторонам света, выделяе-

мым в Китае: г. Таи шань 泰山 на востоке (совр. пров. Шаньдун), г. Хэншань 衡山 на юге (совр. пров. Хунань 湖

南), г. Хуашань 華山 на западе (совр. пров. Шэньси 陝西), г. Хэншань 恒山 на севере (совр. пров. Хэбэи  河北), 

г. Суншань 嵩山 в центре (совр. пров. Хэнань 河南). Их почитание имело место и до эпохи Хань и было зафик-

сировано в текстах «Чжоу ли» и «Ли цзи». Подробнее об этом см. (Рифтин 2007, 638–639). Вероятно, духам 

горы Суншань и реки Хуанхэ поклонялись еще в эпоху Шан, подробнее об этом см. (Eno 2009, 41–103). 

10 В понятие «Сы ду» входили реки Янцзы, Хуанхэ, Хуаи хэ 淮河 и Цзишуи  濟水. Хотя поклонение крупным 

рекам также известно в Китае с глубокои  древности, однако ритуал почитания даннои  группы четырех 

рек, как и пяти пиков, окончательно сложился лишь в эпоху Хань. При этом даже касательно Хань сложно 

судить, насколько систематично это почитание исполнялось. Судя по всему, совершать жертвоприноше-

ния рекам и горам мог не только император; в особых случаях, например, продолжительнои  засухи, импе-

ратор мог отдавать приказ удельным князьям совершить его. Подробнее о почитании гор и рек в эпоху 

Хань см. (Bujard 2009, 804–808). 
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(«Каналы»), «Гоу» 溝 («Канавы»), «Сюи » 洫 

(«Рвы»). Из этих названии  можно видеть, что 

ФСТИ как бы балансирует между вниманием  

к сакральнои  и физическои  географии. С однои  

стороны, глава «Шань цзэ» открывается разде-

лами «У юэ» и «Сы ду», самыми объе мными  

и подробными во всеи  главе, где описываются 

ритуал почитания императором великих гор  

и рек. С другои  стороны, после них дае тся ха-

рактеристика понятии  физическои  географии, 

то есть глава строится от описания идеи  са-

кральнои  центральнои  власти вначале к услов-

нои  периферии в конце, когда, например, речь 

заходит о конкретных холмах или озе рах на 

территории страны. 

В трактате БХТ значительно большии  ак-

цент уделяется описанию сакральнои  геогра-

фии, нежели физическои . Более того, информа-

ция по географии не сведена в не м в одну гла-

ву, а разбросана по главам «Тянь ди» 天地 

(«Небо и Земля»), «Сюнь шоу» 巡 狩 

(«Инспекционные поездки [императора]»)  

и «Цзин ши» 京師 («Столичныи  округ»). Поми-

мо параллельных фрагментов, обнаруженных 

Цзэн Чжусэнем, которые упоминались выше, 

между главои  «Сюнь шоу» в БХТ и «Шань цзэ»  

в ФСТИ есть еще целыи  ряд параллельных 

фраз, которые были отмечены китаи скими 

комментаторами БХТ (Баи  ху тун шу чжэн 1994, 

т. 1, 291–301). Они относятся к описанию Пяти 

священных пиков («У юэ») Китая, а именно  

к глоссам и определениям, данным к названи-

ям гор. В то время как в БХТ раздел начинается 

с описания цели инспекционных поездок пра-

вителя и заканчивается перечислением Пяти 

священных пиков и Четырех главнеи ших рек 

(«Сы ду»), «Шань цзэ» начинается с разделов, 

посвященных Пяти пикам и Четыре м рекам, 

переходя затем к описанию менее значимых 

географических единиц. 

На первыи  взгляд, можно было оставить 

эту особенность без внимания, если бы сход-

ные черты не наблюдалось еще в ряде глав 

двух трактатов. 

Например, глава БХТ «Ли юэ» 禮 樂 

(«Ритуал и музыка») по большеи  части посвя-

щена рассуждению на тему важнои  роли ритуа-

ла и музыки в государстве и заканчивается 

глоссами к понятиям у шэн 五聲 («пять зву-

ков»)11 и ба инь 八音 («восемь звучании »)12,  

а также пояснениями к ним. В это же время му-

зыкальная глава ФСТИ «Шэн инь» 聲 音 

(«Звуки и звучания») после краткои  аннотации 

начинается с разделов, названных «У шэн 

и «Ба инь», а затем повествует о конкретных 

видах музыкальных инструментов.  

Помимо этого, БХТ содержит в себе две 

главы, посвященные ритуальному церемониа-

лу, — это «У сы» 五祀 («Пять видов жертвопри-

11 У шэн, или «пять звуков», представляли собои  пять ступенеи  китаи скои  гаммы: гун 宫, шан 商, цзяо 角, 

чжи 徵, юи  羽. 

12 Ба инь, или «восемь звучании », издаваемых восемью типами древнекитаи ских музыкальных инстру-

ментов. К ним относились окарины сюнь 塤, губные органчики шэн 笙, барабаны гу 鼓, бамбуковые дудки 

гуань 管, гусли сэ 瑟, каменные гонги цин 磬, колокола чжун 鐘, резонирующии  ящик чжу 柷. 
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ношении ») и «Шэ цзи» 社稷 («Божества Земли 

и Злаков»). Они освещают особенности прове-

дения соответствующих жертвоприношении , 

указывая на то, кем, в какое время и каком объ-

е ме должен проводиться тот или инои  ритуал. 

Одновременно с этим ритуальная глава ФСТИ 

под названием «Сы дянь» начинается с описа-

ния жертвоприношении  божеству Земли Шэ-

шэнь 社神 и божеству злаков Цзи-шэнь 稷神, 

после чего описание переходит к ритуалам, со-

вершаемым на местном уровне. Три данных 

сравнительных примера наталкивают на 

мысль о том, что Ин Шао, вероятно, преемство-

вал описанию, заданному в БХТ, как эталону, 

отталкиваясь от него и одновременно развивая 

его в сторону описания локальных и частных 

примеров в разных сферах. 

Описание географии в ФСТИ  

и ранних лэйшу 

Строение географическои  части в БТШЧ 

более сложное. Первая часть разделена по кате-

гориям, являющимся общими терминами, ха-

рактеризующими тве рдую земную поверх-

ность: «Ди» 地 («Земля»), «Цю» 丘 («Холмы»), 

«Лин» 陵  («Возвышенности»), «Ган» 崗 

(«Бугры»), «Сянь» 峴 («Низкие обрывистые 

горы»), «Дуи » 堆  («Груды»), «Фу» 阜 

(«Земляные холмы»), «Лун» 隴 («Насыпные 

холмы»), «Бань» 阪 («Косогоры»), «Пэи » 培 

(«Насыпи»), «Кэн» 坑 («Канавы»), «Ку» 窟 

(«Ямы»), «Гу» 谷  («Ущелья»), «Дун» 洞 

(«Пещеры»), «Сюэ» 穴 («Гроты»). 

Вторая часть, посвященная гидрографии, 

описывает, главным образом, конкретные име-

на собственные на карте Китая: «Шуи » 水 

(«Воды»), «Хаи » 海 («Моря»), «Цзян» 江 (совр. 

Янцзы), «Хэ» 河 (совр. Хуанхэ), «Хуаи » 淮 

(совр. Хуаи хэ), «Хань» 漢 (совр. Ханьшуи ), 

«Цзи» 濟 (совр. Цзишуи ), «Ло» 洛 (совр. Ло-

шуи ), «Вэи » 渭 (совр. Вэи хэ), «Цзин» 涇 (совр. 

Цзинхэ). После этого описание переходит к об-

щим понятиям, связанным с водои : «Ша» 沙 

(«Песок»), «Ни» 泥  («Глина»), «Ху» 湖 

(«Озе ра»), «Сицзянь» 溪澗 («Горныи  ручеи »), 

«Чи» 池 («Водое мы»), «Чао» 潮 («Приливы»), 

«Цзин» 井 («Колодец»), «Бин» 氷 («Ле д»). 

Наконец, в последнеи  части описаны зна-

менитые горы, начиная с Пяти священных пи-

ков, и категориями вновь, по большеи  части, 

выступают имена собственные, вот только ка-

саются они вновь тве рдои  земнои  поверхности: 

«Ши» 石  («Камни»), «Шань» 山  («Горы»), 

«Таи шань» 泰山, «Хуашань» 華山, «Хэншань» 

衡山, «Хэншань» 恒山, «Суншань» 嵩山, 

«Мин шань» 名山 («Знаменитые горы»). 

Таким образом, помимо расширения ко-

личества категории , в БТШЧ чередуются прин-

ципы описания: характеристика географии 

твердои  земнои  поверхности идет от обобщаю-

щих терминов к именам собственным, а водных 

объектов — наоборот. Такая структура дает 

возможность комплексно рассмотреть геогра-

фию страны, хотя и не вполне понятно, была ли 

мотивирована чем-то противоположная мо-

дель описания гидрографии и географии твер-

дои  земнои  поверхности в этом тексте. 

Приведем для сравнения содержание ка-

тегории «Фу» 阜 («Земляные холмы») в ФСТИ 

и БТШЧ.  
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ФСТИ: 謹按：詩云：「如山如阜。」春秋左

氏傳：「魯公伯禽宅曲阜之地。」阜者，茂也，

言平地隆踊，不屬於山陵也。今曲阜在魯城中，

委曲長七八里，雒北芒阪，即為阜也。(Фэн су 

тун и цзяоши 1980, 382) 

Скромно замечу, что в «Стихах» говорит-

ся: «Словно горы, словно земляные холмы».  

В «Комментарии Цзо к “Ве снам и Осе-

ням”» [сказано]: «Место, где в Цюи фу прожива-

ет лускии  гун Бо Цинь». «Фу» (buB)13 означает 

«заросшии » (muC), [так] называют возвышения 

на равнинах, [их] не относят к горам и высо-

там. В настоящее время Цюи фу располагается 

в пределах крепостнои  стены княжества Лу, 

простирается в длину на семь-восемь ли; склон 

горы Ман к северу от [реки] Ло считается зем-

ляным холмом.  

БТШЧ: 

Раздел «Земляные холмы» 阜 в БТШЧ 

начинается с нескольких кратких определении  

к этому понятию, взятых из авторитетных ис-

точников: 

大阜曰陵。韓壽云積土高大曰阜大阜曰陵。

無石曰阜。博雅云山無石曰阜細土也。土山

曰阜。地圖云土山曰阜阜高厚也。芒坂曰

阜。風俗通曰阜者茂也言平地隆踊，不屬於

山陵也。(БТШЧ 1779, цз. 157, 8–9) 

Большие земляные холмы называются 

возвышенностями (лин). У Хань Шоу14 говорит-

ся: «Нагроможденная земля, высокая и круп-

ная, называется земляными холмами, а боль-

шие земляные холмы называются возвышен-

ностями (лин)». [Горы], не имеющие камнеи , 

называются земляными холмами (фу).  

В «Расширении [словаря] “[Приближение]  

к классике”» говорится, что «горы, не имеющие 

камнеи , называются земляными холмами, [они 

состоят из] мелкои  земли». Земляные горы 

называются земляными холмами (фу).  

В «Изображениях Земли» говорится: «Земляные 

горы называются земляными холмами, земля-

ные холмы высокие и пышные». Поросшие 

склоны называются земляными холмами (фу).  

В «Проникновении в поветрия и обычаи» гово-

рится: «“Фу” (buB) означает “заросшии ” (muC), 

[так] называют выступы на равнинах, [их] не 

относят к горам и возвышенностям». 

Раздел продолжается условнои  второи  

частью, где перечисляются разновидности зем-

ляных холмов, известных на территории Китая: 

琨瑤之阜。吳都賦云其琛賂則琨瑤之阜銅鍇

之根(垠)火齊之寳駭雞之珍。培塿小阜。沙州記云

塞北有數山皆培塿小阜。岻阜。華陽國志云玄道

縣有岻阜江水所出之處。曲阜。左傳云魯公伯禽

宅曲阜之地今曲阜在魯城内中委曲長七八裏。厲

阜。齊地記云高密縣城西北十五裏有厲阜鄭康成

所筮處。大阜。詩云升彼大阜從其羣醜。 (БТШЧ 

1779, цз. 157, 9) 

[Земляные холмы из драгоценных кам-

ней] Куньяо15. В «Оде о столице У»16 говорит-

ся: «Что до тамошних драгоценных вещеи , то 

13 Здесь и далее для переводов фрагментов из ФСТИ приведены реконструкции восточноханьского чтения 

знаков, взятые из работы А. Щюсслера (Schuessler 2009). 

14 Хань Шоу (? –300) – чиновник и поэт времен Западнои  Цзинь 西晉 265–315). 
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15 Исходя из текста, остае тся не совсем ясным, являются ли перечисленные разновидности земляных хол-

мов именами собственными или просто определениями к ним. 

16 Автором «Сань ду фу» 三都賦 («Оды о тре х столицах»), в которые входит «У ду фу», был цзиньскии  поэт 

Цзо Сы 左思 (ок. 250–305). 

17 В эпоху Суи  Гаомисянь располагался в пров. Шаньдун, к юго-востоку от совр. уезда Гаомисянь. 

[они происходят] с земляных холмов, полных 

драгоценностеи , с берегов, богатых медью  

и белым железом, это сокровища [вроде] само-

цветов, это диковинки, [подобные] рогу носо-

рога». [Насыпные] небольшие холмы Поулоу. 

В «Записях о Шачжоу» говорится: «К северу от 

границ имеется несколько гор, все они являют-

ся [насыпными] небольшими холмами Поулоу». 

[Земляные холмы] Чифу. В «Трактате о цар-

ствах к югу [от горы] Хуа» говорится: «[В воло-

сти] Сюаньдаосянь есть [земляные холмы] Чи-

фу, это то, откуда вытекают воды [реки] Цзян». 

[Петляющие земляные холмы] Цюйфу.  

В «Комментарии Цзо» говорится: «Князь 

[царства] Лу Бо Цинь заселил [земли на петля-

ющих земляных холмах] Цюи фу». Ныне [холм] 

Цюи фу находится в пределах городскои  стены 

Лу и простирается в длину на семь-восемь ли. 

[Крутые земляные холмы] Лифу. В «Записях о 

землях Ци» говорится: «[В волости] Гао-

мисянь17, в пятнадцати ли к северо-западу от 

крепостнои  стены есть [крутые земляные хол-

мы] Лифу». Это место, где гадал Кан Чэн из 

[царства] Чжэн. [Крупные земляные холмы] 

Дафу. В «Стихах» говорится: «Мы взои дем на 

[крупные земляные холмы] Дафу, будем пре-

следовать их стада и табуны». 

Из приведе нных переводов можно заме-

тить, что описание в ФСТИ и БТШЧ объединяет 

то, что составители нигде прямо не высказыва-

ли личную точку зрения, а фиксировали дан-

ные из других источников, причем в БТШЧ ак-

тивно используются не только классические 

каноны, но и локальные географические сочи-

нения, появившиеся во время Восточнои  Хань и 

активно развивавшиеся как жанр в эпоху Лю-

чао (Chittick 2003). По-видимому, для составите-

леи  они были более информативными в деталях 

и содержали актуальные сведения о местона-

хождении тех или иных топонимов. Ин Шао, хо-

тя и не опирался, судя по дошедшему до нас тек-

сту, на локальные географические сочинения, 

но неоднократно добавлял сведения  

о современнои  топонимике после канонических 

цитат, начиная фразу со слова «Ныне…» (цзинь 

今). Также нельзя не отметить, что в БТШЧ 

был целиком процитирован текст раздела из 

ФСТИ, причем отчасти без кавычек. 

Теперь соотнесе м описание в географиче-

скои  части ФСТИ и ИВЛЦ. Ввиду отсутствия  

в дошедшем до нас тексте ИВЛЦ категории 

«земляных холмов», возьме м для примера кате-

горию «Ху» 湖 («Озе ра») в обоих текстах. 

 

ФСТИ: 

謹按：春秋國語：「伍子胥諫吳王：『與我

爭五湖之利，非越乎？』及越滅吳，范蠡乘扁舟

於五湖。」湖者，都也，言流瀆四面所猥都也，

川澤所仰以溉灌也。今盧江臨湖、丹陽蕪湖縣是

也。(Фэн су тун и цзяоши 1980, 390–391) 
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Скромно замечу: [согласно] «Речам царств 

Ве сен и Осенеи »18, «У Цзысюи  увещевал вана У: 

“[Ведете] со мнои  спор о пользе [озера] Уху, раз-

ве [это] не [из-за] Юэ?”»19. Когда Юэ погубило  

У, Фань Ли, сев на небольшое судно, [поплыл] 

по Уху. «Ху» (gɑ) [означает] «скопление 

вод» (tɑ), [здесь] говорится о [том, что это] то, 

где потоки и реки с четырех сторон собираются 

[вместе]20; причина, почему возлагают надеж-

ды на потоки и озера, — это полив и орошение. 

[Территории, о которых] здесь [говорится], — 

это нынешние уезд Линьху21 округа Лунцзян  

и уезд Уху22 округа Даньян23. 

Описание категории «озе р» в ИВЛЦ  

(И вэнь лэи  цзюи  1985, т. 1, 168–170) довольно 

пространное: во-первых, в нем использовалось 

значительно большее число источников (23  

в этом фрагменте), цитаты из которых располо-

жены по степени убывания значимости источ-

ника: начиная со словаря «Шо вэнь цзе цзы»  

說文解字 («Разъяснение простых и анализ со-

ставных знаков») и ханьских трактатов и за-

канчивая цитатами из локальных географиче-

ских сочинении  и поэзии. Во-вторых, сами ци-

таты тоже не состоят из однои -двух фраз,  

а представляют собои  законченные по смыслу 

большие фрагменты текста. Внутри описания 

также один раз цитируется ФСТИ: 

風俗通曰越滅吳范蠡乘舟於五湖。(И вэнь 

лэи  цзюи  1985, т. 1, 168 

В «Проникновении в поветрия и обычаи» 

говорится: «[Когда] Юэ погубило У, Фань Ли, 

сев на судно, [поплыл] по Уху». 

Любопытно, что сам Ин Шао указал точ-

ныи  источник этои  цитаты, которым являлся 

«Го юи », на что не обратили внимание состави-

тели лэйшу, указав в качестве источника сам 

ФСТИ. 

Рассмотрим также самую первую цитату  

в описании озе р в ИВЛЦ: 

說文曰湖大陂也楊州浸有五湖水澤所仰以溉

灌也。(И вэнь лэи  цзюи  1985, т. 1, 168) 

В «Разъяснении простых знаков» гово-

рится: «[Что касается] озера, [то это] крупныи  

водоем, для ирригации Янчжоу имеется Уху; 

причина, почему возлагают надежды на потоки 

и озе ра, — это полив и орошение».  

Хотя глоссы, приведенные для знака 

«озеро», в ФСТИ и ИВЛЦ не совпадают дослов-

18 Здесь У Шупин отмечает, что «Речи царств Весен и Осенеи » есть то же самое, что «Речи царств» («Го юи » 

國語) (Фэн су тун и цзяоши 1980, 391). 

19 У Шупин (Фэн су тун и цзяоши 1980, 391) и Ван Лици (Фэн су тун и цзяочжу 2010, т. 2, 480) отмечают, 

что в тексте «Речеи  царств» данныи  вопрос звучит из уст Фань Ли, которыи  дает советы Юэскому вану 

Гоу Цзяню, а также называет причинои  спора царство У, а не Юэ, поэтому в тексте «Фэн су тун и» в данном 

случае имеются ошибки. См. полныи  перевод в (Го юи  1987, 303). 

20 У Шупин отмечает, что термином «вэи  доу» 隈都 назывались скопления вод в излучинах или изгибах 

(Фэн су тун и цзяоши 1980, 391). 

21 Уезд Линьху располагался на территории юго-запада совр. уезда Увэи  無爲 пров. Аньхои . 

22 Находился к востоку от г. Уху 蕪湖 совр. пров. Аньхои . 

23 Округ Даньян находился на территории к северу от реки Даньцзян 丹江, соединяющеи  совр. 

пров. Шэньси и Хэнань. 



135 

VOL.5 №3 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

но, однако Ван Лици отмечал, что в тексте 

ФСТИ сразу после глоссы имеется явная парал-

лель с текстом из «Шо вэнь цзе цзы» (Фэн су 

тун и цзяочжу 2010, т. 2, 481), поэтому здесь 

также можно наблюдать общность в выборе 

источников между двумя текстами. 

Местами в ИВЛЦ внутри цитат из локаль-

ных географических сочинении  приводились 

короткие народные предания и суеверия, свя-

занные с конкретными озе рами на территории 

страны. Еще в ряде цитат из таких источников 

стиль описания подражал «Шань хаи  цзину», 

например: 

鄧德明《南康記》曰：平固縣覆笥山上，有

太湖，週數十里，靈果異物，皆不可識。又有石

雁，浮在湖中，每至秋天，石雁飛鳴，如候時

也。(И вэнь лэи  цзюи  1985, т. 1, 168) 

В «Записях о Нанькане»24 Дэн Дэмина го-

ворится: «На [горе] Фусышань25 в [волости] 

Пингусянь26 есть [озеро] Таи ху, по периметру 

[составляет] несколько десятков ли, [около озе-

ра есть] чудесные плоды и необыкновенные су-

щества, ни одно из них нельзя узнать. Также 

[там] есть каменные гуси, [они] плавают по озе-

ру, каждыи  раз с наступлением осени каменные 

гуси с криками летают, словно встречают сезон». 

Обильное включение подобных легенд 

или упоминании  необычаи ных явлении  в тек-

сте проводит серьезное отличие между ИВЛЦ  

и ФСТИ: в то время как Ин Шао посвятил тому, 

чтобы разоблачить истории, содержащие суе-

верия или описания сверхъестественного, от-

дельную критическую главу «Гуаи  шэнь» 怪神 

(«Чудища и божества»), лэйшу вобрали в себя 

богатыи  материал по этим темам, накоплен-

ныи  в эпоху Лючао, как бы лишнии  раз утвер-

див популярность жанра чжигуай 志怪 

(«описание удивительного») в то время. 

Выводы 

Энциклопедические тексты в Китае демон-

стрировали мастерство древней культуры и лите-

ратуры. Составители ʣʵʡʰʫ не ставили перед со-

бой задачу выработать новые определения для рас-

сматриваемых понятий, а давали им объяснение 

через те сведения, которые сохранились о них  

в древних текстах. 

На примере анализа текста БХТ и ФСТИ 

видно, что, по крайней мере, часть содержания 

этих трактатов имеет черты непосредственных 

предшественников ʣʵʡʰʫ: в них так же, как  

и в ʣʵʡʰʫ, даются глоссы и определения для клю-

чевых терминов главы; в большом количестве  

цитируются классические тексты для раскрытия 

рассматриваемых терминов; а в БХТ часто приво-

дится несколько точек зрения по одной проблеме 

(ФСТИ не содержал этого ввиду того, что его со-

ставлял один Ин Шао, однако в обзорных главах 

он также избегал выражения личной оценки). 

 

На примере описания географии можно за-

метить, что энциклопедические тексты, начиная  

с ФСТИ, пытались достигнуть сразу двух целей:  

с одной стороны, собрать цитаты по темам из име-

ющихся текстов, а с другой стороны, предоставить 
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25 Находится ныне в уезде Сингосянь 興國縣 пров. Цзянси. 

26 Относился к округу Нанькан. 
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сжатые данные об актуальной топонимике. 

Для ʣʵʡʰʫ, судя по исследованным в статье 

источникам, не существовало жестких жанровых 

критериев, помимо, собственно, деления на катего-

рии, отраженного в названии понятия: в разное 

время вплоть до начала Тан в Китае появлялись 

ʣʵʡʰʫ, по структуре сходные с простым справоч-

ником (как «Хуан лань» и отчасти БХТ, например), 

флорилегием (как БТШЧ и ИВЛЦ, а также обзор-

ные главы ФСТИ), а после Тан — и с антологиями. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Предметом исследования является влия-

ние феномена K-Beauty на формирование осо-

бенностеи  продвижения кореи скои  косметики. 

Хронологические рамки статьи охватывают 

период с начала XXI в. по настоящее время. Вы-

бор хронологических рамок связан с появлени-

ем на рубеже XX-XXI вв. понятия «кореи ская 

волна», под которои  понимается распростране-

ние культуры, а вслед за неи  и южнокореи ских 

товаров по всему миру, что стало основопола-

гающим фундаментом для развития космети-

ческои  промышленности Республики Корея, 

получившеи  известность как K-Beauty. Кореи -

ская косметика стала своеобразным трендом, 

за которым стоит множество производителеи  

The subject of the research is the influence 

of the K-Beauty phenomenon on the formation of 

promotion features of Korean cosmetics. The 

chronological framework of the article covers the 

period from the mid-1990s to the present. The 

choice of the chronological framework is related to 

the emergence of the concept of the "Korean wave" 

in the late 20th century, which implied the spread 

of culture, followed by South Korean products 

around the world. It became a fundamental basis 

for the development of the cosmetics industry in 

the Republic of Korea that got known as the K-

Beauty phenomenon. Korean cosmetics have be-

come a kind of trend, behind which there are many 

manufacturers of both budget and luxury seg-
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ments. Korean biochemists and marketers are in-

creasingly surpassing their Japanese and U.S. 

counterparts in both packaging design and prod-

uct quality. Korean cosmetics are considered natu-

ral and safe all over the world, as the government 

carries out strict control over the production of 

cosmetics: the quality of product composition, its 

authenticity, environmental friendliness of pack-

ages, and also promotes it in the international 

market. Completely unlike other cosmetics indus-

try, the one of South Korea has not gone unno-

ticed, is very popular around the world, contrib-

uting to the global cosmetics industry, which made 

the topic of the research relevant.  

The source base is primarily represented by 

the materials of the periodical press of the Repub-

lic of Korea. The novelty of the research lies in the 

attempt to consider the peculiarities of promotion 

of South Korean cosmetic products due to the K-

Beauty phenomenon in a comprehensive way. The 

article analyzes the dynamics of the development 

of Korean cosmetic industry, the methods of prod-

uct sales promotion, the creation of a unique im-

age of South Korean cosmetic brands, and draws 

reasonable conclusions. 

Keywords. Korean cosmetics, cosmetics 

companies, cosmetics promotion, K-Beauty, cos-

metics industry  

For citation:  Khrenov V.V., Shklyayeva P. A. 
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Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-

2023-140-157 

ОСОБЕННОСТИ ЮЖНОКОРЕЙСКОЙ КОСМЕТИКИ И ЕЁ ПРОДВИЖЕНИЯ  
В XXI В.: ФЕНОМЕН K-BEAUTY 
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как бюджетного, так и люксового сегмента. 

Кореи ские биохимики и маркетологи все боль-

ше и больше превосходят коллег из Японии  

и США и по дизаи ну упаковки, и по качеству 

продукции. Кореи ская косметика во всем мире 

считается натуральнои  и безопаснои , так как 

государство осуществляет строгии  контроль 

производства косметики: качество состава 

продукции, его подлинность, экологичность 

упаковок, а также осуществляет ее продвиже-

ние на международном рынке. Совершенно не 

похожая на другие, косметическая промыш-

ленность Южнои  Кореи пользуется большои  

популярностью во всем мире, внося свои  вклад 

в мировую индустрию красоты, что обуслови-

ло актуальность темы исследования.  

Источниковая база представлена прежде 

всего материалами периодическои  печати Рес-

публики Корея. Новизна исследования заклю-

чается в попытке комплексного рассмотрения 

особенностеи  продвижения южнокореи скои  

косметическои  продукции, обусловленных фе-

номеном K-Beauty. В статье проводится анализ 

динамики развития косметическои  индустрии 

Республики Корея, методов стимулирования 

сбыта продукции, создания уникального ими-

джа южнокореи ских косметических брендов, 

делаются обоснованные выводы. 

Ключевые слова. Кореи ская косметика, 

косметические компании, продвижение косме-

тики, K-Beauty, косметическая промышленность 
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В Южнои  Корее с середины 1990-х гг. XX в. 

начал набирать популярность такои  феномен, 

как «кореи ская волна» (кор. яз. 한류 «халлю»), 

которая проявляется в глобализации традици-

оннои  и современнои  культурнои  индустрии 

страны. Поскольку «халлю» охватывает как 

национальное потребление, так и экспорт ко-

реи скои  культуры, она считается националь-

ным и транснациональным явлением [Cok,  

P. 22]. Будучи одним из ключевых инструмен-

тов «мягкои  силы» Республики Корея, 

«кореи ская волна» объединяет в себе фильмы, 

сериалы, популярную кореи скую музыку, моду 

и косметику — K-Beauty [Хамзина]. Термин  

K-Beauty (т.е. Korean Beauty) включает в себя 

все средства по уходу за кожеи , телом, макияж, 

произведенные в Южнои  Корее и экспортируе-

мые в другие страны. По мере роста интереса 

людеи  ко всему, что ассоциируется с «халлю», 

кореи ские косметические средства также стали 

пользоваться спросом не только в Южнои  Ко-

рее, но и за рубежом. На 2012 г. зафиксировано 

увеличение экспорта косметических средств до 

$1,07 млрд, что на 30,3% превышает аналогич-

ныи  показатель 2011 г. При этом впервые в ис-

тории Республики Корея объемы экспорта кос-

метики превысили объемы импорта, которыи  

составил в 2012 г. $978 млн. В 2014 г. экспорт 

южнокореи скои  косметики удвоился, составив 

$1,92 млрд [Cok, P. 26], а к 2019 г. достиг $6,58 

млрд. при объеме импорта лишь $1,63 млрд. 

Основными импортерами кореи скои  косметики 

являются Япония, Китаи , Гонконг, но эту тен-

денцию быстро подхватывают другие азиат-

ские страны и США. По итогам 2019 г. экспорт 

кореи скои  косметики в КНР составил почти по-

ловину от общего объема экспорта — $3,07 

млрд. Далее следуют Гонконг ($926,3 млн), 

США ($530,3 млн), Вьетнам ($223,8 млн) и Япо-

ния ($42,4 млн) [Квон Док Чхоль, С. 74]. Экспорт  

в пять ведущих стран-импортеров составляет 

примерно 71,5% от всего экспорта кореи скои  

косметики.  

Несмотря на распространение COVID-19  

и международные ограничения, кореи ская кос-

метика прочно зарекомендовала себя как веду-

щая экспортная отрасль Южнои  Кореи. Так, не-

смотря на пандемию COVID-19 в 2020 г., Респуб-

лике Корея удалось стать четвертым экспорте-

ром косметики в мире, достигнув самого боль-

шого объема экспортных поставок, составив-

ших $7,5 млрд [Квон Док Чхоль, С. 74]. K-Beauty 

стала символом глобальнои  тенденции, в осно-

ве которои  лежит разработка инновационных 

косметических продуктов и их продвижение 

посредством «кореи скои  волны».  

Косметическая промышленность Южнои  

Кореи, являющаяся одним из самых прибыль-

ных источников дохода страны, стала неотъем-

лемои  частью кореи скои  культуры. Важность 

косметическои  индустрии для южнокореи скои  

экономики достигла таких масштабов, что  

в 2021 г. министр здравоохранения и социаль-

ного обеспечения Республики Корея Квон Док 

Чхоль выступил с докладом о подготовке новои  

национальнои  стратегии по продвижению ко-

реи скои  косметическои  продукции за рубежом 

[Хамзина]. Министр акцентировал внимание на 

важности развития потенциала рынка  

K-Beauty, считая необходимым продолжать 

поддержку среднего и малого бизнеса, а также 
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исследовательских разработок южнокореи ски-

ми косметическими компаниями. Правитель-

ство заявило о намерении субсидировать со-

здание информационнои  платформы, которая 

позволит отечественным производителям ра-

ботать с данными, касающихся особенностеи  

типов кожи различных рас и национальностеи . 

Подобные меры призваны увеличить объе м 

экспорта южнокореи скои  косметики, адаптиро-

ваннои  к коже потенциальных потребителеи  из 

разных стран мира с учетом климатических  

и генетических факторов [Хамзина]. 

Стоит заметить разницу в понимании ро-

ли косметических средств потребителеи  Азиат-

ского региона, Европы и США. Для европеи ско-

го человека целью использования косметики 

является маскировка недостатков кожи  

и внешнего вида, что предполагает кратковре-

менныи  эффект. Многие западные производи-

тели косметики сосредотачивали внимание на 

разработке простых косметических продуктов, 

применяемых с целью улучшения внешнего 

вида, а именно: тональных кремов, тенеи  для 

век, помады для губ [Claire, P. 6]. Азиатская же 

косметика имеет совершенно противополож-

ную цель и предназначена для устранения фак-

торов, оказывающих негативное влияние на 

внешнии  вид. Так, кореи ская косметическая 

продукция сумела быстро завоевать популяр-

ность благодаря своеи  функциональности, 

направленнои  на борьбу с морщинами, акне, 

пигментными пятнами и защиту кожи от солн-

ца. Более того, существует концепция K-Beauty 

под названием «skin first», которая подразуме-

вает приоритет ухода за кожеи  и ликвидацию 

различных дерматологических проблем на 

начальнои  стадии развития, что впоследствии 

могло бы свести к минимуму использование 

макияжа для маскировки недостатков кожи. 

Помимо акцента на натуральность кореи ская 

косметическая индустрия стала выделяться 

комплексным подходом к уходу за кожеи .  

С этои  целью была разработана продукция, 

подходящая потребителям любои  возрастнои  

категории, а также предназначенная для реше-

ния конкретных дерматологических проблем, 

что подчеркивает адаптивность южнокореи -

ских производителеи  к нуждам покупателеи  

[Хамзина].  

Последние несколько лет K-Beauty из-

вестна своим десятиступенчатым уходом за ко-

жеи , что стало настоящим новшеством в мире 

красоты. Для достижения идеально ровного 

тона кожи, кореи ские женщины ежедневно вы-

полняют многоэтапную процедуру очищения  

и увлажнения кожи с десятком или более раз-

личных средств в строгом порядке: снятие ма-

кияжа с помощью гидрофильного масла, умы-

вание очищающеи  пенкои , использование скра-

ба или гель-пилинга для обновления кожи, об-

щее увлажнение тонером, дополнительное пи-

тание при помощи эссенции или эмульсии, 

нанесение ампульнои  сыворотки для восста-

новления наружного слоя эпидермиса, исполь-

зование тканевои  маски для комплексного то-

низирования, нанесение крема для век, чтобы 

разгладить мимические морщинки, а затем 

увлажняющего крема для лица. И последнее, но 

не менее важное – нанесение солнцезащитного 

крема с фактором SPF, препятствующего пиг-

ментации и старению кожи [March]. Именно 

такая кореи ская методика десятиступенчатого 
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ухода за кожеи  стала визитнои  карточкои  ко-

реи ских косметических брендов, что в немалои  

степени способствовало успешному продвиже-

нию K-Beauty на международном рынке. Кореи -

ские производители сделали акцент на разра-

ботке средств, которые будут способны выде-

лить их продукцию из множества товаров дру-

гих косметических брендов.  

Так, продвигаемые южнокореи скои  инду-

стриеи  красоты представления о роли космети-

ки создали резкии  контраст с европеи скои   

и американскои  модои  на «инстаграмные ли-

ца», где предпочтение отдавалось плотному 

макияжу с большим количеством тональных 

средств и пудры. Если для европеи ского макия-

жа всегда было принято, чтобы кожа выгляде-

ла матовои  с эффектом фотошопа, а лишнии  

блеск считался признаком неухоженности, то 

для кореи цев наоборот: здоровая кожа должна 

обладать легким влажным сиянием и упруго-

стью. Такои  эффект получил название «чок-

чок» (кор. яз. 촉촉), что по мнению многих ко-

реи цев, придает лицу молодость и нежность. 

Поэтому большинство различных кореи ских 

косметических средств имеют сатиновыи  фи-

ниш, на наличии которого южнокореи ские 

бренды стали делать акцент в своеи  рекламе 

[Хамзина]. Развитие такои  тенденции в кореи -

ском обществе можно объяснить тем, что в Юж-

нои  Корее большое внимание уделяется внеш-

нему виду, поэтому кореи ская косметическая 

отрасль и производимые средства по уходу за 

кожеи  ориентированы на эффективное улучше-

ние внешнего вида с помощью натуральных 

эссенции  и пропитанных сыворотками ткане-

вых масок.  

Для более комплексного понимания осо-

бенностеи  продвижения кореи скои  косметики 

следует обозначить основные элементы стан-

дартов красоты, сложившиеся в современном 

кореи ском обществе. В южнокореи скои  культу-

ре существуют определенные стандарты красо-

ты, которым стараются следовать многие ко-

реи цы, нередко прибегая к пластическими опе-

рациям, не ограничиваясь однои  лишь дорого-

стоящеи  косметикои  [Claire, P. 4]. В кореи ском 

языке даже появились неологизмы, отражаю-

щие идеал кореи скои  внешности, которые со 

временем превратились в своеобразные суб-

культуры: так называемые «момчан» (кор. яз. 

몸짱) и «ольчан» (кор. яз. 얼짱). Приверженцы 

«момчан» поддерживают красоту своего тела  

и фигуры, в то время как представители 

«ольчан» делают акцент на лицо и миловидную 

внешность. Тот, кто не стремится быть, незави-

симо от половои  принадлежности, «красивым 

человеком» («миин», кор. яз. 미인), тот принад-

лежит к «низшему классу красоты» («миин 

хауи кегып», кор. яз. 미인 하위 계급), что, с точ-

ки зрения кореи цев, оказывает негативное 

влияние на социальное благополучие такого 

человека. Внешнии  вид является важным и ре-

шающим фактором в социальнои  жизни жите-

леи  Южнои  Кореи, что отражает их социальныи  

статус, репутацию, благополучие, являясь вы-

ражением внутреннего состояния и этикета 

[Gele zeau, P. 10].  Именно поэтому в кореи ском 

обществе так распространена пластическая хи-

рургия: блефаропластика (операция на двои -

ное веко) и ринопластика (операция на нос) 

являются одними из самых распространенных 

операции , при этом все более популярными  
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и доступными также становятся операции по 

изменению формы челюсти и увеличению лба 

[Bropleh, P. 23-24]. Нередко подросткам в Юж-

нои  Корее родители дарят пластическую опе-

рацию в качестве подарка на день рождения 

или выпускнои , а метро и улицы усеяны много-

численнои  рекламои  хирургических клиник, 

расположенных как правило в таких раи онах 

Сеула, как Апкучжон и Каннам.   

Считается, что на формирование кореи -

ских идеалов красоты оказали определенное 

влияние западные черты внешности, а именно: 

светлая кожа (благодаря чему кореи ские ком-

пании начали производить крема для отбели-

вания), большие глаза, аккуратныи  нос и пух-

лые губы, которых и пытаются добиться кореи -

цы с помощью высококачественных уходовых 

средств и пластическои  хирургии [Gele zeau,  

P. 3]. Однако стоит отметить, что сеи час среди 

европеи цев наметилась тенденция следовать 

азиатским стандартам красоты, поскольку ко-

реи ская косметика пользуется огромным спро-

сом далеко за пределами самои  Южнои  Кореи 

[Claire, P. 4].   

Существует ряд основных черт лица, ко-

торые в кореи ском обществе считаются наибо-

лее идеальными и благовидными. Симметрия 

лица — самая важная черта, которая является 

символом гармонии и спокои нои  жизни. Высо-

кии  лоб ассоциируется у кореи цев не только  

с умом, но и с богатством и властью. Нос дол-

жен быть прямым, с маленькои  переносицеи   

и округлым кончиком. Красивыми также счита-

ются пухлые губы с красноватым оттенком  

с маленькои  выпуклостью на верхнеи  губе 

[Bropleh, P. 21], а также большие глаза с двои -

ным веком, ярким взглядом. Пухлые мешки под 

глазами, получившие название «смеющиеся 

глаза» («эге саль», кор. яз. 애교살), нередко спе-

циально прорисовывают с помощью косметики 

или создают при помощи пластическои  хирур-

гии [Claire, P. 10]. Идеальные кореи ские брови 

не должны быть слишком редкими, тонкими,  

а лучшеи  формои  считаются прямые брови. 

Следующая особенность кореи ских стандартов 

красоты — это слегка выступающие скулы  

и длинные и пропорциональные уши [Bropleh, 

P. 23]. Неотъемлемои  частью кореи ского иде-

ального внешнего вида является V-образныи  

короткии , немного заостренныи  подбородок  

и почти белая кожа.  

Во многом такие идеалы красоты практи-

чески недостижимы в реальнои  жизни, однако 

им строго должны следовать кеи поп-артисты 

(т.е. исполнители кореи скои  поп-музыки, англ. 

яз. K-Pop (т.е. Korean Pop), которые при любых 

обстоятельствах обязаны оставаться в образе  

и выглядеть безупречно для поддержания вни-

мания многочисленнои  аудитории. У большин-

ства кореи ских девушек-аи долов (т.е. артистов 

с привлекательным внешним видом) симмет-

ричное лицо с мягкими (например, как у Аи рин 

(Irene) из женскои  K-Pop группы Red Velvet),  

а у мужчин-аи долов — волевыми чертами 

(например, у актера Пак Со Джуна) [Claire, P. 8]. 

Многим аи долам приходится делать операции 

и использовать активныи  сценическии  макияж, 

чтобы соответствовать стандартам. Например, 

кореи ская певица CL обладает нетипично ма-

ленькими глазами, но с помощью длинных чер-

ных стрелок и ресниц создает эффект больших 

ОСОБЕННОСТИ ЮЖНОКОРЕЙСКОЙ КОСМЕТИКИ И ЕЁ ПРОДВИЖЕНИЯ  
В XXI В.: ФЕНОМЕН K-BEAUTY 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения|  Хренов В.В., Шкляева П.А.  | val-khrenov@yandex.ru   | УДК 94|Научная статья  



 

146 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

глаз. Несмотря на множество подобных приме-

ров, есть аи долы, которые идут против класси-

ческих стандартов красоты и устанавливают 

новые. Ярким примером является певица Хваса 

(HwaSa) из женскои  группы Mamamoo. В мире 

аи долов эта девушка настоящая редкость, по-

тому что ее внешность по кореи ским меркам 

считается необычнои : волевые черты лица, 

плотное телосложение и загорелая кожа, что 

делает ее исключением среди многих предста-

вительниц современного кореи ского шоу-

бизнеса, которые в основном обладают бледнои  

кожеи  и строи ным телосложением [Claire, P. 9].  

Кореи ские кеи поп-исполнители стали 

неотъемлемои  частью рекламы косметических 

продуктов. Миллионы поклонников склонны 

равняться на своих кумиров, стремятся выгля-

деть настолько же идеально, как и они, поэтому 

спешат приобрести косметику, которую реко-

мендует та или иная популярная личность. Эта 

маркетинговая тенденция существует с тех 

пор, как появился феномен «кореи скои  волны», 

и косметические компании стали часто исполь-

зовать такои  подход в продвижении своеи  про-

дукции. Косметика крупных корпорации  и мел-

ких производителеи  в настоящее время рекла-

мируется исключительно известными кореи -

скими аи долами [Cok, P. 38]. Ярким примером 

тому является увеличение продаж бренда CNP 

Cosmetics с 50 млрд вон в 2016 г. до 67,2 млрд 

вон в 2017 г. после того, как известная певица 

IU стала главным лицом в рекламнои  кампании 

этои  марки [CNP Cosmetics…]. С тех пор фирмен-

ная ампульная сыворотка стала именоваться 

«ампула IU» и приобрела популярность среди 

большого круга людеи . Поэтому если космети-

ческая компания выбирает аи дола в качестве 

рекламнои  модели косметики, то это приводит 

не только к увеличению продаж бренда, но  

и обеспечивает артисту интерес со стороны по-

клонников [Аи дол-мужчина…].  

Однако рекламными лицами кореи ских 

брендов косметики становятся далеко не толь-

ко девушки. Сегодня в Южнои  Корее набирает 

популярность тенденция использовать в каче-

стве рекламы макияжа и косметики моделеи -

мужчин, что объясняется ростом числа мужчин, 

проявляющих интерес к уходу за внешностью. 

Например, участник группы UP10TION Ким  

У Сок стал моделью для бренда кореи скои  де-

коративнои  косметики Clio в 2020 г. Компания 

опубликовала фотографии артиста с ярким ма-

кияжем, объявив о распродаже лимитирован-

нои  фирменнои  продукции. Это привело к тому, 

что на следующии  день после публикации про-

дажи косметических средств для губ выросли 

почти в 20 раз [Аи дол-мужчина…], причем во 

многом благодаря женскои  половине населе-

ния. Ситуациеи  воспользовались иностранные 

бренды косметики, такие как Gisi Beauty и MАС, 

предложив кореи ским артистам Кан Даниэлю  

и Хван Мин Хе ну из группы NU'EST стать  

рекламными лицами их брендов [«Косметика 

для мужчин»…].  

Южная Корея размывает гендерные гра-

ницы в индустрии красоты, где косметика ста-

ла товаром не только для женщин, но и для 

мужчин. Тенденция на мужскои  макияж начала 

набирать популярность благодаря кеи поп-

исполнителям и актерам кореи ских сериалов 

(англ. яз. K-Drama), их поклонникам, а также 
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стилю, получившему известность в Корее как 

«мальчики-цветы» («кконминам», кор. яз. 꽃미

남). Стиль отличается андрогиннои  внешно-

стью молодых мужчин со светлои  кожеи  и стал 

особо популярен после роли актера Ли Мин Хо 

в кореи ском сериале «Мальчики краше цве-

тов» (англ.яз. «Boys Over Flowers»), после выхо-

да в 2009 г. на экраны которого многие кореи -

ские мужчины начали открыто наносить лег-

кии  макияж и уделять больше внимания уходу 

за кожеи . Так, согласно опросам 2020 г.,  

58,7% кореи ских мужчин пользуются космети-

кои . Причем 9,1% опрошенных респондентов 

заявили, что регулярно наносят макияж, 8,4% 

из которых были в возрасте от 20 до 24 лет 

[Аи дол-мужчина…].  

Южнокореи скии  рынок мужскои  космети-

ки является самым крупным в мире. По данным 

Euromonitor, продажи косметики для мужчин  

в Республике Корея выросли с 730 млрд вон  

в 2010 г. до 1,4 трлн вон в 2020 г. [Компания по 

разработке…]. Согласно данным кореи скои  кос-

метическои  компании AmorePacific, в 2013 г. 

объем продаж уходовых средств для мужчин со-

ставил $635 млн, что в два раза превысило ана-

логичныи  показатель 2007 г. [AmorePacific…]. 

Несмотря на то, что сегодня мировои  рынок 

средств для ухода за кожеи  для женщин в де-

сятки раз превосходит рынок средств для муж-

чин, рынок мужских уходовых средств демон-

стрирует ежегодныи  прирост в среднем 4,6% 

[AmorePacific…]. 

В Южнои  Корее мужская косметика вы-

пускается как специализированными бренда-

ми, так и специальными линеи ками продуктов 

на базе существующих женских брендов [Cok,  

P. 34], адаптированными к мужскому типу ко-

жи. Так, в 2019 г. AmorePacific запустила бренд 

косметики для мужчин BeReady с линеи кои  

мужскои  тональнои  основы в пяти оттенках 

под названием «Level Up Foundation for He-

roes» [«Косметика для мужчин»…]. Innisfree 

также обновила свою продукцию универсаль-

нои  эссенции  «Forest Foreman All-in-One» для 

мужчин. Продукт включает в себя функции, не-

обходимые для ухода за мужскои  кожеи : от 

увлажнения до укрепления кожного барьера. 

Belif – один из ведущих брендов косметическии  

компании LG Household & Health Care — укреп-

ляет позиции в мужском сегменте косметики, 

выпуская мужские уходовые средства Belif Ma-

nology [«Косметика для мужчин»…] 

Рынок южнокореи скои  косметики счита-

ется одним из самых наукоемких в Азиатском 

регионе, так как расходы на НИОКР ежегодно 

увеличиваются: в 2019 г. инвестиции произво-

дителеи  косметики в НИОКР увеличились на 

рекордные 13,9% до 522,9 млрд вон [Квон Док 

Чхоль, С. 84]. Например, крупнеи шая компания 

AmorePacific имеет более 140 патентов в обла-

сти красоты, спонсирует создание исследова-

тельских лаборатории  по всеи  стране и научно-

исследовательскую работу косметических ком-

пании . Благодаря регулярным инвестициям  

в НИОКР в 2015 г. компания вошла в реи тинг 

ста самых инновационных компании  по версии 

Forbes [Our History]. 

Невероятная востребованность средств 

для ухода за кожеи , а также высокие требова-

ния местных потребителеи , заставляют южно-
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кореи ских производителеи  все время совер-

шенствовать свою продукцию. Большинство 

инновационных продуктов — это средства по 

уходу за кожеи , которые формируют крупнеи -

шии  сегмент косметическои  промышленности, 

на долю которого приходится более 50% всех 

продаж [Cok, P. 37]. Кореи ским потребителям 

свои ственно часто менять бренды, тестировать 

новинки и досконально изучать продукцию пе-

ред покупкои  [Стои чевич]. Справедливым бу-

дет упомянуть, что именно на южнокореи ском 

рынке впервые появились такие инновацион-

ные продукты, как патчи для глаз и тканевые 

маски, позволяющие максимально быстро 

увлажнить кожу, визуально осветлить ее и раз-

гладить мимические морщинки [Хамзина]. 

Настоящим новшеством в мире косметики стал 

BB крем (Blemish Balm Cream) — тональное 

средство, представляющее собои  смесь тональ-

ного, солнцезащитного и увлажняющего крема, 

которое обладает высокои  пигментациеи , стои -

ким пудовым покрытием и содержит множе-

ство увлажняющих компонентов [Хамзина].  

В 2008 г. AmorePacific впервые разработала так 

называемыи  «кушон» [Постникова], представ-

ляющии  из себя компактную упаковку, напоми-

нающую пудреницу: средство можно легко 

наносить на кожу, прикоснувшись аппликато-

ром к пористому спонжу, пропитанному то-

нальным продуктом (чаще всего BB кремом). 

Сеи час компания выпускает «кушоны» под раз-

ными брендами. Изобретение такого продукта 

было абсолютным коммерческим успехом, так 

как многие западные компании начали копиро-

вать технологию. Например, европеи скии  

бренд Lanco me начал выпускать свою версию 

«кушона» под названием Miracle Cushion [Cok, P. 

33]. Настоящим открытием стал выпуск более 

инновационнои  версии BB крема — СС крема 

(Color Control Cushion), которыи  отличается бо-

лее легкои  текстурои , эффектом цветокоррек-

ции лица и фактором SPF [Cha].  

Еще однои  особенностью кореи скои  кос-

метическои  продукции стало использование 

натуральных ингредиентов животного и расти-

тельного происхождения, ранее практически 

не использовавшихся в производстве космети-

ки: муцин улитки, пчелиныи  и змеиныи  яд, зе-

леныи  чаи , вулканические кластеры и пр. Ко-

реи цы изготавливают вытяжки из водорослеи , 

сок бамбука, экстракты красного женьшеня  

и белои  шелковицы. Также нередко производи-

тели опираются на рецепты народнои  медици-

ны и используют редкие травяные ингредиен-

ты, имеющие ограниченныи  ареал произраста-

ния (например, остров Чеджу) [Хамзина].  

В последние годы клеточные технологии 

стали первоосновои  в южнокореи скои  науке  

и косметическои  индустрии. Плацентарная кос-

метика в Южнои  Корее считается самои  ценнои  

и эффективнои  среди средств, сохраняющих 

молодость кожи. Плацента содержит огромное 

количество витаминов, микроэлементов и ами-

нокислот, стимулирует развитие новых клеток 

кожи и активизирует выработку коллагена, да-

ря коже упругость. Кореи ские специалисты 

научились создавать косметические продукты 

на основе плаценты как человеческои , так  

и свинои  (наиболее близкои  по составу к чело-

веческои ) [Стои чевич]. В странах Европы  

и США плацентарные препараты запрещены  
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по этическим соображениям, а в России запре-

щено использовать в косметических средствах 

человеческую плаценту, однако при производ-

стве таких продуктов живым существам ущерб 

не причиняется. Плацента берется только от 

идеально здоровых доноров, а после получения 

очищается от генетического материла и пере-

рабатывается в лабораториях для дальнеи шего 

использования в косметических средствах. Еще 

большую популярность обрели средства на ос-

нове пептидов, которые зарекомендовали себя, 

как безопасные продукты, решающие пробле-

мы кожи с максимальным эффектом. Средства  

с пептидами являются лучшим средством от 

старения, поскольку они повышают выработку 

коллагена и эластина, помогая вернуть коже 

упругость и гладкость, а также выступают  

в роли активного антиоксиданта. Проблема ан-

тивозрастного ухода актуальна всегда, поэтому 

кореи ские производители косметики уделяют 

еи  особое внимание [Стои чевич]. В средствах от 

бренда Dr. Jart+ в состав входит целыи  ком-

плекс пептидов, а также натуральныи  экстракт 

цветков персика.  

Чтобы косметические компании имели 

возможность выработать лучшую маркетинго-

вую стратегию, весь косметическии  рынок де-

лится на более мелкие ценовые сегменты: 

люкс, масс-маркет, мидл-маркет и др. Это осо-

бенно актуально для косметических компании , 

которые владеют множеством брендов. Напри-

мер, чтобы охватить все возможные сегменты 

рынка, AmorePacific делит рынок на сегменты 

класса «люкс» (40,8% продаж), «премиум» (24,2%) 

и «массовыи  рынок» (11,5%) [Cok, P. 34]. Более 

мелкие компании, такие как Missha, ориентиро-

ваны на один определенныи  сегмент. Несмотря 

на то, что европеи ские бренды тоже делятся на 

ценовые категории, можно заметить, что цена 

кореи ских косметических товаров будет замет-

но ниже, чем у европеи ских аналогов. Ввиду 

объемов производства и невероятнои  конку-

ренции внутри страны, южнокореи ские произ-

водители вынуждены поддерживать баланс 

цены и качества, чтобы оставаться на вершине 

реи тинга продаж.  

Одним из популярных методов стимулиро-

вания сбыта и продвижения в косметическои  

индустрии является семплинг, то есть пробное 

использование средства в виде небольшои  пор-

ции продукта, предоставленного потребителю 

бесплатно. Такая реклама считается самои  деи -

ственнои , так как покупатели могут оценить 

функциональность средства перед покупкои  

полноразмерного продукта. В Корее семплинг 

весьма распространен, так как такои  метод луч-

ше всего мотивирует клиентов к покупке и по-

вышает их лояльность к бренду. Любои  космети-

ческии  бренд заинтересован в привлечении по-

купателеи , особенно в условиях высокои  конку-

ренции, поэтому прохожим раздают пробники, 

приглашая заглянуть в их магазины. Нередко 

продавцы раздают пробники, стоя в дверях ма-

газинов в ярких образах. Хотя такои  вид марке-

тинга весьма дорогостоящии , это вызывает эмо-

ции у потенциальных покупателеи  и мотивиру-

ет их делать спонтанные покупки [Cok, P. 39]. 

Кореи цы сильно заботятся о своем внеш-

нем виде и придают большое значение упаков-

ке и дизаи ну косметического продукта. Упаков-

ка является очень важным аспектом, которыи  
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не только защищает средство от загрязнении   

и повреждении , но и внешне привлекает вни-

мание покупателеи . Согласно опросу Междуна-

родного семинара по упаковкам косметики  

в Корее (англ. яз. International Cosmetics Packag-

ing Seminar in Korea), 92% южнокореи ских ре-

спондентов считают, что упаковка влияет на 

принятие решения при покупке косметики  

и что она должна быть яркои  и моднои . Именно 

поэтому косметические компании тратят мно-

го ресурсов на изготовление уникальнои  упа-

ковки своеи  продукции. Производители стре-

мятся удовлетворить вкусы любых полов и воз-

растов: от роскошных и элегантных футляров 

для люксовои  косметики до упаковки в форме 

фруктов или животных для подростков [Cok,  

P. 40]. Бренд Etude House компании AmorePacif-

ic, известен своими яркими, оригинальными 

тематическими упаковками (например, тинт 

для губ «Dear Darling Tint» в стеклянном фла-

коне в форме мороженого). Бренд Tony Moly 

также изображает милых животных на упаков-

ках, а для дизаи на упаковок кремов использует 

формы фруктов и овощеи : манго, помидор  

и персик. Особую популярность приобрела ли-

ния декоративнои  и уходовои  косметики «Tony 

Moly Panda's Dream» в баночках в виде панды.  

Косметические компании продумывают 

уникальныи  стиль и имидж, способные повы-

сить эффективность рекламы и способствовать 

увеличению продаж. Фирменныи  стиль каждо-

го бренда создается маркетологами компании, 

повышает конкурентоспособность бренда, име-

ет смысловую нагрузку и передается через ло-

готип, слоган и название [Ли Чон Хи, С. 165]. 

Благодаря этим факторам потребители узнают 

конкретныи  бренд среди множества других.  

Логотип бренда — это не просто знак,  

а визуальная характеристика бренда, которая 

дает общую информацию о самом продукте  

и оказывает влияние на потребителеи . Прове-

дем анализ логотипов кореи ских косметиче-

ских брендов, которые используют в составе 

своеи  продукции натуральные растительные 

ингредиенты и формулы традиционнои  меди-

цины. По мнению кореи ского исследователя  

На Су Им, такая косметика относится к люксо-

вому сегменту рынка, поэтому нуждается в бо-

лее агрессивнои  маркетинговои  стратегии  

[На Су Им, С. 129]. Большинство логотипов по-

добных брендов создают загадочные и роскош-

ные образы, чтобы подчеркнуть функциональ-

ныи  аспект своеи  продукции. Цветовая палитра 

логотипов в большинстве случаев включает  

в себя черныи  и белыи , а также золотои  и бла-

городные оттенки фиолетового и красного. 

Ахроматические цвета помогают подчеркнуть 

четкость знака темного цвета на светлом фоне 

и успешно используются брендами Sooryehan, 

Danahan и Hanyul. Более часто встречаются эле-

менты золота в качестве символа роскоши  

и элегантности, способные привлекать жен-

скую аудиторию (Olbit, The history of hoo)  

[На Су Им, С. 132]. Бренд Sulwhasoo в качестве 

цветового решения выбрал сочетание черного 

и золотого. Большая часть логотипов отличает-

ся абстрактными символами и цветочными мо-

тивами, делая акцент на натуральных ингреди-

ентах и женственности [На Су Им, С. 133]. 
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В дизаи не логотипов косметики восточ-

нои  медицины широко используется каллигра-

фическии  шрифт на основе англии ского, кореи -

ского или китаи ского языка, что ориентирова-

но на привлечение покупателя изысканностью 

дизаи на и должно вызывать ассоциацию с во-

сточными традициями. Использование китаи -

ских иероглифов продолжает лидировать в ди-

заи не логотипов, так как наиболее точно отра-

жает названия косметики восточнои  медици-

ны. Хотя англии ские и другие европеи ские язы-

ки не совпадают с названиями лечебнои  косме-

тики, доля использования англии ского языка 

постепенно увеличивается. Такие бренды как 

Sulwhasoo, Sansim и Bichygain в своем логотипе 

применяют китаи ское написание, бренды The 

history of hoo и Donginbi используют сочетание 

китаи ского и англии ского, а Sooryehan — толь-

ко кореи скии  язык.  

Проанализируем специфику названии  

косметических брендов, которые включают  

в себя информацию о торговои  марке и ее  

функциональности. Многие кореи ские бренды 

вкладывают в название смысл красивои  внеш-

ности и утонче нности, подразумевая, что если 

использовать их продукцию, то внешность ста-

нет настолько же привлекательнои  и красивои . 

Например, название «Sooryehan» буквально 

означает «невероятно красивая», а «Danahan» — 

«изящная», привлекая тем, что такая косметика 

сделает кожу каждои  женщины роскошнои . 

Название бренда «Hanyul» расшифровывается 

как сочетание слов «Республика Корея»  

и «ритм», что передает смысл гармонии красо-

ты кожи и кореи скои  мудрости, скрытои  в при-

роде [На Су Им, С. 135].  

Не менее уникальным стилем обладают 

бренды, ориентированные на экологию и нату-

ральныи  состав. В нем сочетаются все оттенки 

зеленого и символы природы. Так, например, 

бренд Innisfree основан на идеях сохранения 

природы и натуральнои  красоты: логотип тем-

но-зеленого цвета изображает лес, символизи-

рующии  жизненную силу природы острова Че-

джу. Слоган Innisfree в полнои  мере отражает 

суть образа бренда: «Забота о коже — забота  

о Земле». Концепция бренда Nature Republic 

основана на использовании натуральных ин-

гредиентов в сочетании с инновационными 

технологиями, не причиняющих вред экологии. 

Лозунг «Чувство начала» заставляет задумать-

ся потребителеи  о своем начале, которым несо-

мненно является природа [Есть ли маркетинг  

в слогане…].  

В частности, важную роль в косметиче-

скои  промышленности играет фактор экологи-

ческих проблем и безопасности клиентов, что 

также оказывает влияние на их решение о по-

купке товара. Кореи ские косметические компа-

нии прилагают усилия для защиты окружаю-

щеи  среды и прав животных, а также этичного 

использовании химических ингредиентов  

в производственных процессах. Сеи час все 

больше южнокореи ских производителеи  вы-

пускают экологичные упаковки и отказывают-

ся от тестирования косметики на животных, 

равно как и использования ингредиентов жи-

вотного происхождения. Ярким примером  

такого подхода является веганская косметика 

[От макияжа до моды…]. Новыи  феномен так 

называемои  «чистои  красоты» сочетает в себе 

экологичность и устои чивые принципы этики: 
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использование ингредиентов и упаковок, не 

наносящих вреда окружающеи  среде, и отказ от 

вредных для человеческого организма синте-

тических ингредиентов [Этичные ингредиен-

ты…]. В качестве примера можно привести, кос-

метическии  бренд Belif от компании LG House-

hold & Health Care, которыи  занимается произ-

водством косметических продуктов по форму-

ле, основаннои  на концентратах трав и витами-

нов B3 и С. Также бренд Beyond выпускает эс-

сенцию «Miracle Forest Capsule In Essence»,  

содержащую инулин, извлеченныи  из семян 

гималаи ских трав и корнеи  цикория. Все эти 

продукты имеют сертификат «Веган» [Этичные 

ингредиенты…]. 

В мае 2022 г. крупнеи шая мультибрендо-

вая сеть в Южнои  Корее Olive Young запустила 

«кампанию веганскои  красоты», которая позна-

комила всех желающих с тенденциями веган-

скои  косметики представленнои  в магазинах 

сети. С начала 2022 г. Olive Young запустила  

в продажу веганскую косметику, сертифициро-

ванную различными учреждениями, такими как 

Кореи скии  институт веганскои  сертификации  

и услуг (англ. яз. Korea Agency of Vegan Certifica-

tion and Services), Британское веганское обще-

ство (англ. яз. The Vegan Society) и Вегетариан-

ская ассоциация Франции (фр. яз. Association 

Ve ge tarienne de France) [От макияжа до моды…]. 

В будущем ожидается, что рынок веганскои  кос-

метики продолжит увеличиваться, а тенденция 

«чистои  красоты» станет ключевым элементом 

K-Beauty [Этичные ингредиенты…].   

 

Таким образом, феномен K-Beauty являет-

ся неотъемлемои  частью продвижения кореи -

скои  косметики как внутри страны, так и за ру-

бежом, с каждым годом увеличивая объемы ее  

экспорта. Косметика является ключевым эле-

ментом кореи скои  культуры, характеризую-

щеи ся строгими стандартами красоты и высо-

ким уровнем пластическои  хирургии. Благода-

ря этому кореи цы создают высокоэффектив-

ные средства, способные создать конкуренцию 

на международном рынке. Ажиотаж вокруг ко-

реи ских средств по уходу за кожеи  способство-

вал абсолютному успеху K-Beauty и распростра-

нению кореи ских стандартов красоты во всем 

мире. Производители заинтересованы поддер-

живать внимание потребителеи , используя та-

кие методы стимулирования сбыта и марке-

тинговои  коммуникации, как реклама продук-

ции популярными кореи скими артистами  

и раздача бесплатных образцов товара. Также 

производители косметики уделяют большое 

внимание не только натуральному составу сво-

их продуктов, но и внешнему виду упаковок, 

делая их запоминающимися. Создание уни-

кальных имиджеи  косметических брендов сыг-

рало важную роль в продвижении кореи скои  

косметики: оригинальные дизаи ны логотипов, 

замысловатые названия и слоганы, раскрываю-

щие концепцию брендов.  Бренды лечебнои  

косметики используют каллиграфию и кон-

трастные цвета, подчеркивая функциональное 

назначение продуктов, бренды масс маркета 

прибегают к более ярким и доступным дизаи -

нам, а бренды экологичнои  и веганскои  косме-

тики используют цвета и стиль, ассоциирую-

щии ся с природои . 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Уникальная традиция корееведческих 

исследовании  в Институте восточных рукопи-

сеи  РАН (до 2007 г. — Санкт-Петербургскии  

филиал Института востоковедения РАН) воз-

никла и развивалась в рамках санкт-

петербургскои  (ленинградскои ) школы восто-

коведения, чью основу составляет изучение 

традиционнои  культуры стран Дальнего Восто-

ка, и в первую очередь — классических памят-

ников дальневосточнои  литературы. Статья 

представляет собои  краткии  очерк истории 

корееведения в ИВР РАН с момента создания 

японо-кореи ского кабинета в 1930-х гг.  

и вплоть до 2022 года. Автор дополняет имею-

щиеся публикации по даннои  теме за счет при-

влечения ранее не публиковавшихся материа-

лов Архива востоковедов ИВР РАН и расшире-

ния хронологических рамок исследования.  

The unique tradition of the Korean studies 

at the Institute of Oriental Manuscripts of the Rus-

sian Academy of Sciences (until 2007, the St. Pe-

tersburg branch of the Institute of Oriental Studies 

RAS) developed within the framework of the St. 

Petersburg (Leningrad) school of Oriental studies. 

It is based on the study of the traditional culture of 

the countries of the Far East, and, first of all, the 

classical monuments of the Far Eastern literature. 

The article is a brief outline of the history of the 

Korean studies at the IOM RAS since the establish-

ment of the Japanese-Korean cabinet in the 1930s 

until nowadays. The article is based on previously 

unpublished materials from the Archive of Orien-

talists of the Institute of Oriental Studies RAS. The 

main emphasis is placed on the introduction of the 

biobibliographical data of those who worked at the 

IOM RAS: D. M. Sklyarov and L. K. Koreyan, mem-
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bers of the Japanese-Korean cabinet, who for the 

first time in the Institute of Oriental Studies of the 

Russian Academy of Sciences began to study Ko-

rea. Special attention is payed to the works of 

A. A. Kholodovich, who was the first in our country 

to describe the grammar of the Korean language; 

D. D. Eliseev, a translator and researcher of the 

medieval Korean prose of small forms; 

M. I. Nikitina, a specialist in ancient and medieval 

Korean-language poetry; A. F. Trotsevich, a histo-

rian of Korean literature and translator of tradi-

tional prose; L. V. Zhdanova, who studied and 

translated Korean medieval poetry from the liter-

ary Chinese language; S. O. Kurbanov, an expert on 

the history and ideology of Korea; Yu. V. Boltach, 

who is engaged in the study of sources of early 

Korean history. 

Keywords. Korean studies, history of Ko-

rean studies, Korean traditional literature, source 

study of Korea, history of oriental studies, the IOM 

RAS 
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ОЧЕРК ИСТОРИИ КОРЕЕВЕДЕНИЯ В ИВР РАН 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения|  Анофриева Д . с. | daria-anofrieva@mail.ru | УДК 811.531 |Научная статья  

Основнои  акцент сделан на введении в науч-

ныи  оборот биобиблиографических данных 

исследователеи -корееведов, работавших в ИВР 

РАН: Д. М. Склярова и Л. К. Кореяна, сотрудни-

ков японо-кореи ского кабинета, которые впер-

вые в ИВ РАН начали изучение Кореи; 

А. А. Холодовича, первым в нашеи  стране опи-

савшего грамматику кореи ского языка; 

Д. Д. Елисеева, переводчика и исследователя 

средневековои  кореи скои  прозы малых форм; 

М. И. Никитинои , специалиста по древнеи   

и средневековои  корееязычнои  поэзии; 

А. Ф. Троцевич, историка кореи скои  литерату-

ры и переводчика традиционнои  прозы; 

Л. В. Ждановои , изучавшеи  и переводившеи  

кореи скую средневековую поэзию на литера-

турном китаи ском языке; С. О. Курбанова, спе-

циалиста по истории и идеологии Кореи; 

Ю. В. Болтач, занимающеи ся источниковедени-

ем раннеи  истории Кореи. 

Ключевые слова. Корееведение, история 

корееведения, кореи ская традиционная лите-

ратура, источниковедение Кореи, история во-

стоковедения, ИВР РАН 
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лиал Института востоковедения РАН) возникла 

и развивалась в рамках санкт-петербургскои  

(ленинградскои ) школы востоковедения, чью 

основу составляет изучение традиционнои  
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в стенах ИВР РАН насчитывает уже более 80 

лет. Были разные периоды в истории развития 

корееведения, когда в ИВР РАН не оставалось 

ни одного специалиста по кореи скому языку,  

а в какие-то годы корееведение было представ-

лено целои  группои  ученых, занимающихся 

изучением и переводом памятников кореи скои  

культуры.  

Для дальнеи шего развития науки важно 

знать, над чем именно работали и что изучали 

наши предшественники. В свое время, в 70-е г., 

описание деятельности ученых-корееведов  

в ЛО ИВАН было поручено Д. Д. Елисееву  

и М. И. Никитинои , и в конечном итоге их статья 

была опубликована в сборнике «Азиатскии  музеи  

— Ленинградское отделение Института востоко-

ведения АН СССР» (Елисеев, Никитина 1972). 

Целью же даннои  работы является более 

детальное и подробное дополнение существую-

щих публикации , с использованием ранее не-

опубликованных архивных материалов. 

Развитие политических и экономических 

отношении  России и Кореи послужили причи-

нои  зарождения корееведения на территории 

России. Впервые кореи скии  язык начали препо-

давать в 1897 году в Санкт-Петербургском Им-

ператорском университете на кафедре восточ-

ных языков. В Азиатском музее (с 1930 г. — Ин-

ститут востоковедения АН СССР, с 1956 г. — Ле-

нинградское отделение Института востокове-

дения АН СССР, с 2007 г. — Институт восточных 

рукописеи  РАН), фонд кореи ских рукописеи  

начал формироваться еще в 1864 г. (Петрова 

1956, 3), но корееведение появилось лишь в 30-

х годах XX века. Кореи ские письменные матери-

алы, монеты и другие предметы материальнои  

культуры, которые поступали в Азиатскии  му-

зеи  обрабатывались представителями других 

востоковедных направлении . В силу сложив-

шеи ся историческои  ситуации, в то время Ко-

рея представляла интерес только в связи с ко-

лониальнои  политикои  Японии.  

В 1930 г. был создан Японо-кореи скии  

кабинет, которыи  возглавил член-

корреспондент АН СССР Н. И. Конрад (1891–

1970). Именно он первым обратился к изуче-

нию Кореи и в январе 1931 прочитал доклад 

«Распространение японского империализма  

в Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 200.). 

Также среди сотрудников кабинета во-

просами японскои  экспансии в Корее занима-

лись Д. М. Скляров (1907–1939) и Л. К. Кореян 

(1904–1937). Так, Д. М. Скляров подготовил до-

клад «Распространение японскои  экспансии  

в Манчжурии и Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 

1а. № 277.) и прочитал его в 1932 г. на заседа-

нии Ученого совета ЛО ИВАН. Темои  

Л. К. Кореяна в 1932 г. были «Аграрные отноше-

ния в Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

277.). Кроме того, в том же году в рамках кол-

лективнои  работы «Октябрь и Восток» он под-

готовил раздел «Октябрьская революция  

и национально-освободительное движение  

в Корее». Также Л. К. Кореян входил в группу, 

которая под руководством Н. А. Невского (1892

–1937) занималась латинизациеи  кореи скои  

письменности. 

К 1936 г. в кабинете по разным причи-

нам1 не осталось ни одного корееведа. Однако 

руководители кабинета осознавали важность 
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1 Д.М. Скляров был арестован в 1936 г. и умер в тюремнои  больнице в 1939 г., Л.К. Кореян был арестован  

в 1935 и расстрелян в 1937 г. (Васильков 2003) 

развития даннои  области востоковедения  

и поэтому Н. И. Конрад в докладнои  записке от 

2 апреля 1936 г. писал о необходимости при-

влечения не менее двух сотрудников и двух ас-

пирантов (по лингвистике и истории Кореи) 

(АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 476.).  

В 1936 г. в качестве научного сотрудника 

в японо-кореи скии  кабинет приняли 

А. А. Холодовича (1906–1977), которыи  ранее, 

еще не будучи сотрудником ЛО ИВАН, работал 

по договору над корееведческои  темои  

«Грамматика кореи ского языка». Эта работа 

была закончена и утверждена к печати в 1937 г. 

(Холодович 1937). Также А. А. Холодович в рам-

ках темы «Русская транскрипция кореи ских 

слов» 2 октября 1937 г. прочитал доклад «О рус-

скои  транскрипции кореи ских чтении  китаи -

ских иероглифов», а в 1938 г. опубликовал 

«Строи  кореи ского языка» (Холодович 1938). 

Во время вои ны 1941-1945 гг. 

А. А. Холодович эвакуировался в Саратов,  

в 1942 г. уволился из Института и больше в ИВ 

не работал. Из-за этого в 1943 г. в Японо-

кореи ском кабинете снова подняли вопрос  

о дальнеи шеи  судьбе корееведения в стенах 

ИВ, и поэтому на заседании кабинета было при-

нято решение о зачислении двух аспирантов по 

истории Кореи и кореи скому языку (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 815.). 

В 1946 г. была образована Московская 

группа Института востоковедения, т.к. часть 

сотрудников, под руководством И. Ю. Крачков-

ского (1883–1951) были эвакуированы в Моск-

ву и работали там во время блокады. После сня-

тия блокады И. Ю. Крачковскии  вернулся в Ле-

нинград, а руководителем группы был назна-

чен Н. И. Конрад (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

879.). Московское отделение работало по обще-

му плану с ИВ, составляло ежегодные и пяти-

летние планы, утверждаемые ИВ. Однако уже  

в 1950 г. Институт переехал в Москву, а с 1956 

г. в Ленинграде было образовано отделение 

Института востоковедения (АВ ИВР РАН.  

Ф. 152. Оп. 1а. № 1154.).  

Пятилетнии  план научных работ сотруд-

ников был един для московских ученых и для 

Ленинградского отделения, поэтому в архив-

ных документах есть следующие темы исследо-

вании  на 1951-1955 гг.: «Очерки новеи шеи  ис-

тории Кореи» (мл.науч.сотр. Ф. И. Шабшина); 

«Очерки экономики Кореи» (д-р. экон. наук 

Н. К. Ваи нцваи г): «Корея (научныи  справоч-

ник)» (коллектив авторов под руководством  

д-р. экон. наук Н. К. Ваи нцваи г) (АВ ИВР РАН.  

Ф. 152. Оп. 1а. № 1089). 

На следующую семилетку 1959-1965 гг.  

в общем плане ИВ и ЛО ИВАН были заявлены 

следующие темы, посвященные изучению Ко-

реи: «Очерки новеи шеи  истории Кореи» (канд. 

ист. наук Ф. И. Куликова); «Очерки истории  

рабочего движения в Кореи» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «Аграрныи  вопрос в Южнои   

Корее» (канд. экон. наук И. С. Казакевич); 

«Вопросы формирования кореи скои  
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нации» (канд. ист. наук Ф. И. Куликова); 

«Рабочии  класс Кореи — руководящая сила ре-

волюции и строительная сила народно-

демократического государства» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «КНДР на путях строительства соци-

ализма» (канд. ист. наук Ф. И. Куликова); 

«Экономическии  строи  КНДР» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «Очерки новои  истории Кореи  

(1860-1900 гг.)» (канд. ист. наук Г. Ф. Тягаи ); 

«Современная историография о Корее» (канд. 

ист. наук Г. Ф. Ким); «Большои  кореи ско-

русскии  словарь» (канд. филол. наук 

Ю. Н. Мазур совместно с коллективом научных 

сотрудников Института языкознания и литера-

туры АН КНДР); «Участие кореи цев в борьбе за 

установление советскои  власти на Дальнем Во-

стоке в годы гражданскои  вои ны» (канд. ист. 

наук С. А. Хан); «Народное движение в Корее  

в первои  половине XIX в.» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Тягаи ); «Развитие экономического и куль-

турного сотрудничества СССР и КНДР» (канд. 

экон. наук Л. С. Багрянская); «Южная Корея  

под гнетом США» (коллектив авторов, канд. 

ист. наук Г. Ф. Ким); «Творческии  путь Ли  

Ги Ена» (В. И. Иванова) (АВ ИВР РАН. Ф. 152.  

Оп. 1а. № 1311.). 

Формирование Ленинградского отделе-

ния ИВ АН привело к разделению научных инте-

ресов. Московские ученые сфокусировали свое 

внимание на современнои  истории, политиче-

скои  и экономическои  обстановке на Кореи ском 

полуострове, в то время как ленинградские спе-

циалисты приступили к изучению традицион-

ных памятников литературы. Данная тенден-

ция сохраняется и на сегодняшнии  день. 

С 1943 г. корееведение не было представ-

лено в стенах ИВ и только в 1950 г. был сформи-

рован Сектор Монголии и Кореи. В него вошла 

О. П. Петрова (1900–1993), которая начала зани-

маться исследованиями кореи ского языка. Так, 

в 1950 г. она подготовила сообщение «Обзор 

кореи ского языковедческого журнала “Чосон 

е нгу”» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1074.). 

В 1951 г. было постановлено, что «…

большое значение и теоретическое и практиче-

ское приобретают так же: а) проблема образо-

вания национальных языков социалистических 

нации  и б) проблема образования общенацио-

нальных литературных языков в странах 

народнои  демократии на Востоке (МНР, Китаи , 

Корея, Вьетнам)» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

1089.). Так, на пятилетие 1951-1955 гг. намече-

но было издать кореи ско-русскии  словарь, 

учебную грамматику кореи ского языка. Таким 

образом, О. П. Петрова была назначена испол-

нителем темы по созданию учебника кореи ско-

го языка, которыи  должен был «охватывать 

фонетику, морфологию и синтаксис кореи ского 

языка и содержать иллюстрационные материа-

лы в виде соответствующе расположенных по 

градации трудности текстов с приложением 

упражнении , необходимыми для овладениям 

языком (Там же). 

В 1952-1953 гг. О. П. Петрова занималась 

описанием кореи ских рукописеи  и в 1954 г. вы-

шло из печати «Собрание кореи ских письмен-

ных памятников Института востоковедения 

Академии наук СССР». О. П. Петрова продолжи-

ла работать над составлением описания кореи -

скои  литературы на китаи ском языке и в 1956 
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г. опубликовала «Описание письменных памят-

ников кореи скои  культуры. Выпуск I» (Петрова 

1956), второи  выпуск вышел в 1963 г. По заказу 

от Института языкознания АН КНДР 

О. П. Петрова написала статью «Очерки истории 

изучения кореи ского языка в России  

и СССР» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1125.).  

В 1954 г. в ЛО ИВАН приняли 

Д. Д. Елисеева (1926–1994) в качестве младше-

го научного сотрудника. Помимо изучения  

и переводов кореи ских памятников, 

Д. Д. Елисеев также занимался техническои  ра-

ботои  по описанию кореи ского фонда (в даль-

неи шем эти описания вошли в перечень 

О. П. Петровои ). Основнои  сферои  интересов 

Д. Д. Елисеева стали кореи ские новеллы,  

и в первые годы в ЛО ИВ АН, помимо описания 

кореи ских памятников, он выпустил статью 

посвященную даннои  теме (Елисеев 1957)  

и готовил к публикации ксилографическое  

издание произведения Ким Нипху «Пэкре н  

Чхохе» (Пэкре н чхохе 1960), которое было 

опубликовано в 1960 г. 

В 1957 г. в связи с приемом на работу 

М. И. Никитинои  (1930–1999) и А. Ф. Троцевич 

(род. 1930) в составе Дальневосточного кабине-

та образовалась кореи ская группа, состоящая 

из трех корееведов-филологов. Это ознамено-

вало начало активного изучения кореи ских па-

мятников литературы. 

Следует сказать несколько слов о реорга-

низации Дальневосточного кабинета в Инсти-

туте. После образования Сектора Монголии  

и Кореи в 1950 г. в ИВ АН не было разделения 

на кабинеты, и только с 1956 г., когда было  

создано Ленинградское отделение ИВ, произо-

шло объединение специалистов по Дальнему 

Востоку в Дальневосточныи  кабинет во главе 

со В. М. Штеи ном (1890–1964), куда и вошли 

трое корееведов-филологов. В 1966 г. была со-

здана Кореи ская группа, объединившая специа-

листов, занимающихся средневековои  литера-

турои  и изучением письменных памятников 

кореи ского рукописного фонда, куда вошли 

Д. Д. Елисеев, М. И. Никитина и А. Ф. Троцевич. 

Позднее, в 1978 г. произошло объединение ки-

таи ского, японского кабинетов и кореи скои  

группы в Дальневосточныи  сектор под руко-

водством Е. И.  Кычанова (в 1983 г. его заменил 

В. Н. Горегляд).  В октябре 2003 г. путем слия-

ния Дальневосточного сектора, сектора Исто-

рии и историографии Китая и Центральнои  

Азии (ИИИКЦА) и текстологическои  группы, 

руководимои  Л. Н. Меньшиковым (1926–2005), 

был образован сектор Дальнего Востока во гла-

ве с А. С. Мартыновым (1933–2013). С 2008 г.  

и по сегодняшнии  день данныи  сектор возглав-

ляет Т. А. Пан (род. 1955). 

Уже в 1957 г. М. И. Никитина и А. Ф. Тро-

цевич приступили к переводу первого тома ро-

мана «Ссянъчхон кыи бонъ (Удивительное со-

единение двух браслетов)» (Никитина, Троце-

вич 1962) и уже в 1960 г. они отдали его в пе-

чать. В том же году Д. Д. Елисеев работал над 

переводом повести «Предание о золотом коло-

кольчике, или повесть о том, что можно уви-

деть, но трудно объяснить» (Елисеев 1960), ко-

торыи  позднее вошел в совместныи  сборник 

переводов трех корееведов (История о верно-

сти Чхунхян 1960), а М. И. Никитина закончила 

перевод и готовила к печати две повести 
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(«Повесть о том, что однажды приключилось  

с заи цем» (Там же), «Повесть о Хон Гиль-

доне» (Никитина 1974)2). 

В 1959 г. М. И. Никитина и А. Ф. Троцевич 

начали работать над темои  «Очерки по истории 

древнеи  и средневековои  кореи скои  литерату-

ры», тогда как Д. Д. Елисеев приступил к изуче-

нию темы «Кореи ская новелла XVII-XIX вв.»,  

в рамках которои  занимался переводом новел-

лы «Е ровон яхваги (Ночная беседа в Е ро-

воне)» (Восточная новелла 1963). Позднее он 

присоединился к работе над коллективнои  те-

мои  «Очерки по истории древнеи  и средневеко-

вои  кореи скои  литературы» и написал разделы, 

посвященные Ким Сисыпу, литературе пхэгва-

нов, жанру пхэсоль и супхиль. В 1960 г. 

Д. Д. Елисеев начал работать над переводом 

сборника Ким Сисыпа «Кымо синхва» и завер-

шил работу над ним в 1962 г (перевод данного 

сборника Д. Д. Елисеевым никогда не публико-

вался3), на основании чего он позднее опубли-

ковал статью «К вопросу о роли Ким Си Сыпа  

в становлении жанра кореи скои  средневековои  

новеллы» (Елисеев 1974). Во время работы над 

разделом, посвященным жанру пхэсоль, 

Д. Д. Елисеев написал большое исследование, 

которое в 1966 г. защитил как кандидатскую 

диссертацию, легшую в основу монографии 

«Кореи ская средневековая литература пхэсоль 

(некоторые проблемы происхождения и жан-

ра)» (Елисеев 1968) и ряда статеи  (Елисеев 

1966; АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1724.). Кро-

ме того, в 1961 г. им была завершена работа над 

переводом «Повести о верном Чхое» (Чхое чхун 

джон 1971). Помимо работы по основнои  плано-

вои  научнои  теме, Д. Д. Елисеев продолжал пе-

ревод средневековых новелл, которые в даль-

неи шем вошли его сборник «Средневековая но-

велла. Корея» (Елисеев 1963).  

Результатом работы над темои  «Очерки 

по истории кореи скои  средневековои  литера-

туры»4 стали две кандидатские диссертации 

(М. И. Никитина «Средневековая поэзия в жан-

рах сичжо и чан-сичжо», под руководством 

А. А. Холодовича; А. Ф. Троцевич «"История  

о верности Чхун Хян" и жанр повести в кореи -

скои  средневековои  литературе», под руковод-

ством А. А. Холодовича) и ряд статеи  (Никитина 

1962; Троцевич 1961). Также в 1961 г. 

А. Ф. Троцевич начала подготовку к публика-

ции перевода факсимильного издания 

«Краткая повесть о Чхунхян» (Чхунхянджон 

квонджитан 1968). Выбор поэзии как главнои  

темы для диссертации М. И. Никитинои  являл-

ся не случаи ным. Еще в студенческие годы она, 

совместно с А. А. Холодовичем, Лим Су (1923–

2016) и П. Паком, переводила стихотворения 

сичжо, которые потом использовались как под-

строчники поэтических переводов Анны Ахма-

товои  (Кореи ская классическая поэзия 1956).  

В 1967 г. группа корееведов завершила ра-

боту над темои  «Исследования по истории ста-

новления кореи скои  литературы» (Никитина, 

2 Впервые данныи  перевод был опубликован в сборнике: Кореи ские повести / сост. А. А. Холодович. 

Москва : Худ. лит, 1954 

3 На данныи  момент существует лишь один опубликованныи  перевод этого памятника (Ким Сисып 1972)  

4 Названия плановых тем могли меняться / уточняться  
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Троцевич 1969). В том же году Д. Д. Елисеев за-

кончил перевод и начал подготовку к изданию 

факсимильного издания «Повести о генерале 

Ниме» (Ним чангун джон 1975). Кроме того, ко-

реи скои  группои  были написаны две статьи по 

литературе Кореи XVII (Никитина, Троцевич 

1987) и XVIII вв. (Никитина, Троцевич 1988) для 

«Истории всемирнои  литературы». 

В 1968 г. Д. Д. Елисеев начал исследовать 

тему «Кореи ская средневековая новелла». Ито-

гом даннои  работы стала монография «Новелла 

кореи ского средневековья (эволюция жан-

ра)» (Елисеев 1977), которая была закончена  

в 1973 г., и в 1979 г. Д. Д. Елисеев защитил эту 

монографию как докторскую диссертацию 

(Троцевич 2004, 35). За это время также были 

опубликованы статьи для «Истории всемирнои  

литературы» («Литература Кореи в XIV в.», 

«Литература в Кореи в XV в.») и совместная ста-

тья корееведов «Обоснованы ли выво-

ды?» (Елисеев, Никитина, Троцевич 1969). Кро-

ме того, в 1970 г. был опубликован сборник ко-

реи ских рассказов (Черепаховыи  суп, 1970), ку-

да вошли переводы Д. Д. Елисеева, 

А. Ф. Троцевич и Г. Е. Рачкова.  

М. И. Никитина в 1968 г. начала работать 

над темои  «Некоторые проблемы средневеко-

вои  кореи скои  поэзии XV – XVII вв.», в рамках 

которои  она продолжила заниматься переводом 

стихотворении  в жанре сичжо. По окончании 

даннои  темы в 1973 г. была завершена моногра-

фия «Некоторые проблемы кореи скои  поэзии 

на родном языке» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

2239.). Также, совместно с А. Ф. Троцевич, 

М. И. Никитина продолжала работу над перево-

дом «Самгук юса» (перевод некоторых отрыв-

ков данного памятника использовался при ра-

боте над «Очерками истории кореи скои  лите-

ратуры до XIV в.»).  

В свою очередь А. Ф. Троцевич исследова-

ла тему «Кореи скии  средневековыи  роман».  

В процессе написания монографии она переве-

ла ксилографическое издание романа Ким Ман-

чжуна «Облачныи  сон девяти». В 1973 г. моно-

графия была завершена, а через год была за-

вершена и работа над подготовкои  к печати 

факсимильного издания ксилографа романа 

Ким Манчжуна «Куунмон (Облачныи  сон девя-

ти)» (Троцевич 1986). Однако, исследование 

романа не завершилось на этом, а продолжи-

лось и в дальнеи шие годы. Так, с 1975 г. в рам-

ках темы «Кореи ская аллегория», А. Ф. Троце-

вич начала сравнительныи  анализ текстов ро-

мана «Куунмон», написанных на литературном 

китаи ском и кореи ском языках. Исследование 

редакции  и вариантов текста романа продол-

жалось вплоть до 1981 г. и было завершено  

в виде монографии «‟Облачныи  сон девятиˮ  

и кореи скии  средневековыи  роман» (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2633.). 

С 1974 г. и по 1978 г. Д. Д. Елисеев работал 

над переводами сборника Ким Чегука (Ким 

Чегук 2004) и рукописных новелл Пак Чонсика 

(Досужие беседы на постоялом дворе 2016) из 

собрании  Рукописного фонда ЛО ИВАН. Также 

Д. Д. Елисеев участвовал в коллективнои  теме 

«Рукописная книга в культуре народов Восто-

ка» и написал раздел, посвященныи  книге  

в средневековои  Корее (Елисеев 1988). 
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В 1975 г. к группе корееведов в стенах ЛО 

ИВАН присоединилась Л. В. Жданова (1946–

1999), после того как защитила кандидатскую 

диссертацию «Поэтическое творчество Чхве Чхи-

вона (IX в.)», под руководством М. И. Никитинои . 

В следующие несколько лет, главнои  сферои  ее 

интересов было творчество поэта Чхве Чхиво-

на. Л. В. Жданова начала работать над перево-

дами его стихов в форме тан си («танские сти-

хи»). Монография (Жданова 1998), посвящен-

ная жизни и творчеству этого поэта была за-

кончена и представлена на обсуждение (АВ ИВР 

РАН. Ф.152. Оп. 1а. №2581.) в секторе Дальнего 

Востока в 1980 г. 

М. И. Никитина продолжала работать над 

поэзиеи  по теме «Средневековая кореи ская по-

эзия (проблема пространства)», в рамках кото-

рои  она изучала как сичжо, так и хянга 

(монография «Сичжо. Семантическая структура 

жанра») (Никитина 1994). Начиная с 1979 г. ин-

терес М. И. Никитинои  привлекла взаимосвязь 

ритуала и поэзии, что вылилось в ряд статеи  

(Никитина 1979; АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

2538.; Никитина 1985), диссертацию на соиска-

ние ученои  степени доктора филологических 

наук и монографию «Древняя кореи ская поэзия 

в связи с ритуалом и мифом» (Никитина 1982). 

После этого М. И. Никитина продолжила иссле-

дование влияния ритуала на литературу, но 

уже о взаимосвязи с мифом и начала работу над 

темои  «Миф о Женщине-Солнце в кореи скои   

и соседних культурах». Результатом данного 

исследования стали две монографии «Миф  

о Женщине-Солнце в кореи скои  и соседних 

культурах» и «Миф о Женщине-Солнце в куль-

туре стран Дальневосточного региона», что  

в итоге были сведены в единую работу (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2890.).  

С 1980 г. Д. Д. Елисеев приступил к напи-

санию монографии «Средневековые писатели 

Кореи» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2776.), 

что была закончена в 1985 г, но так и не вышла 

в печать. В то же время он работал над статьеи , 

посвященнои  истории отечественного востоко-

ведения до 1917 г (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. 

№ 2671.).  

Завершив исследования романа Ким Ман-

чжуна «Куунмон» А. Ф. Троцевич начала тему 

«Проблемы изучения древних кореи ских тек-

стов» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. № 2671.) и в то-

же время она занималась переводом «Повести  

о Чек Се ные» (Че к Се ныи  Че н 1996), которыи  

был закончен в 1986 г. Также, совместно  

с М. И. Никитинои , она занималась изучением 

темы «История классическои  кореи скои  лите-

ратуры», которая была завершена в 1993 г. Кро-

ме того, за время исследования этои  темы, был 

подготовлен к публикации сборник кореи скои  

прозы (История цветов 1990), в которыи  вошли 

переводы Д. Д. Елисеева, М. И. Никитинои , 

Л. В. Ждановои , Л. Н. Меньшикова, Г. Е. Рачкова, 

С. Н. Сухачева и самои  А. Ф. Троцевич. 

После окончания работы над монографи-

еи , посвященнои  Чхве Чхивону, Л. В. Жданова 

начала работать над переводом и анализом 

стихотворении  кореи ского поэта XII в. Ли Гюбо. 

Начиная с 1986 г. научная тема Л. В. Ждановои  

утверждалась лишь на один год, а не на три, 

как это было принято, и итог такои  работы был 

представлен в виде цикла статеи , посвященных 

творчеству поэта. Так, ею были рассмотрены 
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мифологические ассоциации в творчестве Ли 

Гюбо; мир растении ; цвет/свет в ритуале любо-

вания хризантемами в Китае и Корее (Жданова 

1997), мир цветов и т.д. 

В рамках темы «Исследование классиче-

скои  литературы, созданнои  на кореи ском  

и китаи ском языках» Д. Д. Елисеев в 1986 г. 

начал работу над комментированным перево-

дом сборника Сон Хе на «Гроздья рассказов Е н-

чжэ». Перевести он успел 5 квонов (всего сбор-

ник состоит из 10 квонов), а сам сборник 

«Гроздья рассказов Е нчжэ» (Сон Хе н 1994) был 

опубликован уже после его смерти. 

Материалы кореи ского языка продолжа-

ли привлекать внимание специалистов, зани-

мающихся сравнительным языкознанием — 

А. В. Вовин (1961–2022), в то время японист-

аспирант, а после м.н.с. ЛО ИВАН, написал не-

сколько статеи , посвященных кореи скому  

и древнекореи скому языку, в том числе связям 

древнекореи ского и древнеяпонского языков 

(Вовин 1986; Вовин 1986; Вовин 1990). 

В 1993 г. С. О. Курбанов (род. 1963) в каче-

стве младшего научного сотрудника приступил 

к работе над темои  «Историография Кореи 

(средневековье и Новое время)» и в течении 

двух лет занимался исследованием и коммен-

тированным переводом ксилографа «Мокчэ 

касук хвичхан Е са» («История [Ко]ре . Компиля-

ция школы Мокчэ»5) На основании переводов 

данного памятника С. О. Курбанов в 1992 г. за-

щитил кандидатскую диссертацию (под руко-

водством Е. И. Кычанова) (Курбанов 1992),  

а также использовал эти материалы в курсе 

лекции  по историографии Кореи (Курбанов 

2002). Кроме того, С. О. Курбанов сделал ком-

ментированныи  перевод предисловия памятни-

ка Хон Е ха «Тонгук тхонгам чэгам» («Всеобщее 

зерцало Кореи. Основные положения») для 

сравнительного анализа с «Мокчэ касук хви-

чхан Е са», написанного тем же автором. По ре-

зультатам исследования этих памятников была 

написана статья (Kurbanov 1993). После завер-

шения темы по историографии, С. О. Курбанов 

посвятил себя исследованию культа предков  

и сыновнеи  почтительности в Корее. Коммен-

тированныи  перевод источников XV-XVII вв. 

послужил основои  для написания статеи  

(Курбанов 1996; Курбанов 1997), посвященных 

категории «хё» и ритуалам жертвоприношении  

духам предков в кореи скои  культуре. Кроме 

того, материалы исследования сыновнеи  по-

чтительности «хё» легли в основу монографии 

«Конфуцианскии  классическии  «Канон сынов-

неи  почтительности» в кореи скои  трактов-

ке» (Курбанов 2007), в которои  приводится 

комментированныи  перевод памятника с ки-

таи ского и кореи ского языков. 

М. И. Никитина продолжила изучение вза-

имосвязи мифа и ритуала в кореи скои  культуре 

и начала исследование «Миф о Женщине-

Солнце и ее родителях и мифы-спутники в ри-

туальнои  традиции Кореи и соседних странах». 

В ходе работы над этои  темои  М. И. Никитина 

реконструировала мифы, раскрыла числовои  
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код мифов, выполнила реконструкцию ритуа-

лов, отражающих мифы и разработала типовои  

алгоритм ритуала. В это время она не только 

опубликовала ряд статеи  (Никитина 1993;  

Никитина 1994), посвященных разным мифам  

и написала монографию «Миф о Женщине-

Солнце и его «спутники» в ритуальнои  традиции 

древнеи  Кореи и сопредельных стран» (Никитина 

2001), а также опубликовала статью о петер-

бургскои  коллекции рисунков Ким Джунгына 

(Никитина 1996).  

После публикации сборника «История 

цветов», А. Ф. Троцевич не прекратила свои ис-

следования в области изучения жанров кореи -

скои  прозы и связеи  традиционнои  литературы 

с литературами других народов, а развивала их 

дальше. Результатом данного исследования 

стала монография «Миф и сюжетная проза Ко-

реи» (Троцевич 1996). Также, А. Ф. Троцевич 

занималась описанием кореи ских рукописеи   

и ксилографов в Рукописном отделе СПбФ ИВ 

РАН и в библиотеке Восточного факультета 

СПбГУ. Кроме того, она начала составлять учеб-

ное пособие по истории кореи скои  прозы 

(Троцевич 2004) и хрестоматию к нему, кото-

рые закончила в 2002 г.  

На заседании отдела в 2002 г был обсуж-

ден перевод «Жизнеописании  достои ных мона-

хов [Страны], [что к] востоку [от] мо-

ря» (Какхун 2007), выполненныи  Ю. В. Болтач 

(род. 1976). Перевод данного памятника лег  

в основу диссертации «“Жизнеописания до-

стои ных монахов Страны, что к востоку от мо-

ря” (XIII в.) как источник по раннеи  истории 

Кореи», написанную под руководством 

А. С. Мартынова, которую Ю. В. Болтач защитила 

в 2007 г. Начиная с 2004 г. она занималась тексто-

логическим сопоставлением «Жизнеописании  

достои ных монахов Великои  Тан, искавших закон 

в западных пределах», «Лянских жизнеописании  

достои ных монахов» и «Жизнеописании  достои -

ных монахов [Страны], [что к] востоку [от] моря» 

в рамках темы ««Распространение буддизма  

в Корее (характеристика источников)». Данное 

сравнение источников помогло установить рас-

хождения между этими памятниками. После 

этого Ю. В. Болтач сопоставила «Исторические 

записи трех государств» и «Жизнеописании  до-

стои ных монахов [Страны], [что к] востоку [от] 

моря». В том же году, она начала работу над со-

ставлением учебного пособия по ханмуну для 

студентов-корееведов (Болтач 2013).  

Следующая же научная тема, над которои  

Ю. В. Болтач проработала в итоге 12 лет, была 

связана с переводом памятника XIII в. — 

«Оставшиеся сведения [о] тре х государ-

ствах» («Самгук юса») (Ире н 2018), написанно-

го монахом Ире ном. В рамках темы «Самгук 

юса: перевод, текстологическии  комментарии », 

Ю. В. Болтач занималась комментированным 

переводом пяти квонов памятника и сопостав-

лением информации с соответствующими дан-

ными из китаи ских исторических сочинении   

и династии ных хроник. Эта фундаментальная 

работа была опубликована в 2018 г. 

В эти же годы А. Ф. Троцевич и Ю. В. Болтач 

провели новую инвентаризацию кореи ского 

фонда Рукописного отдела СПбФ ИВ РАН. 

В том же году, А. Ф. Троцевич, теперь уже 

совместно с А. А. Гурьевои  (род.1978) (которая 
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в то время была аспиранткои  А. Ф. Троцевич  

и с декабря 2003 года работала младшим науч-

ным сотрудником), продолжила описывать па-

мятники кореи скои  культуры, хранящиеся в 

научнои  библиотеке Восточного факультета 

СПбГУ и Рукописном фонде СПбФ ИВ РАН 

(Троцевич, Гурьева 2009). В ходе работы по 

описанию фондов А. Ф. Троцевич опубликовала 

несколько статеи , посвященных кореи ским ру-

кописям из коллекции  дипломатов (Троцевич 

2007; Троцевич 2008).  

Основнои  сферои  интересов А. А. Гурьевои  

во время обучения в аспирантуре и работы  

в СПбФ ИВ РАН было изучение ксилографа 

«Намхун тхэпхе н-га» (Песни великого спокои -

ствия при южном ветре, 2019) из коллекции 

ИВР РАН. Данныи  памятник представляет со-

бои  антологию поэзии, составленную в эпоху 

Чосон и полностью никогда до этого не перево-

дился. И в 2012 г. А. А. Гурьева защитила канди-

датскую диссертацию «Поэтическии  сборник 

«Намхун тхэпхе нъ-га», «Песни великого спо-

кои ствия при южном ветре» (памятник из ру-

кописного отдела СПб Филиала Института Во-

стоковедения РАН)». 

Во время подготовки к публикации 

«Описания письменных памятников кореи скои  

традиционнои  культуры», А. Ф. Троцевич пере-

вела ранее не исследовавшии ся ксилограф B-26, 

которыи  содержал простонародную версию 

романа Ким Манчжуна «Сон в заоблачных вы-

сях». Результаты сравнительного исследования 

данного ксилографа с двумя редакциями рома-

на на кореи ском языке и тремя на ханмуне ис-

пользовался в работе по составлению пяти сло-

вареи  образных средств в рамках темы 

«Кореи ская традиционная литература. Пробле-

мы текста». Анализ текстов «Сон в заоблачных 

высях» и «Скитания госпожи Са по югу» показа-

ли, что источником образных средств в кореи -

скои  литературе (как на ханмуне, так и на ко-

реи ском языке) послужила китаи ская классиче-

ская литература. Китаи ские слова, имена, 

названия вошли в кореи скии  текст без перево-

да, просто записанные иероглифами в кореи -

ском чтении, что намекает на то, что для пол-

ного понимания смысла читатель должен был 

быть хорошо образован и знать сюжеты тради-

ционнои  китаи скои  литературы (АВ ИВР РАН. 

Ф. 152. Оп. 1а. № 3283.).  

Кроме того, А. Ф. Троцевич была научным 

руководителем Ли Сан Юн (1959–2023), кото-

рая в 2008 г. защитила кандидатскую диссерта-

цию «Рассказ в творчестве современных писа-

тельниц Республики Корея: Пак Вансо, Син Ке н-

сук и Ын Хиге н». Благодаря вовлеченности  

в эту тему Ли Сан Юн стала однои  из ведущих 

переводчиц современнои  кореи скои  женскои  

литературы на русскии  язык. 

С 2022 г. в отдел Дальнего Востока на 

должность м.н.с. поступила Д. С. Анофриева 

(род. 1998), научные интересы которои  лежат  

в области изучения средневековои  корееязыч-

нои  литературы. 
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С момента основания корееведения в сте-

нах ИВР РАН прошло уже почти 100 лет и уче-

ные, работавшие в даннои  сфере, не только за-

нимались изучением особенностеи  культуры, 

истории и языка Кореи, но они также познако-

мили россии ских читателеи  с большим количе-

ством прекрасных переводов литературы раз-

ных жанров (повести, рассказы, проза, стихо-

творения, сичжо). Сотрудники ИВР РАН актив-

но ведут работу по изучению кореи ских кол-

лекции  Рукописного фонда и продолжают зна-

комить россии ских читателеи  с переводами 

памятников кореи скои  культуры. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Альбомы мяо появились в XVIII в и пред-

назначались для того, чтобы изобразить этни-

ческие группы малых народностеи , живущих 

на границах Цинскои  империи. В альбомы вхо-

дили не только собственно мяо (хмонги), но  

и представители многих малых народов юго-

востока Китая, т.е. современных провинции  

Гуи чжоу и Юньнань. Цель даннои  статьи — 

дать краткии  обзор и оценку западноевропеи -

ских и американских исследовании  альбомов 

мяо. Исследования альбомов начались в сере-

дине XIX в и стали особенно популярны в XXI в. 

и по большеи  части выполнялись изолирован-

но, т.е. попавшии  в руки исследователеи  объект 

в большинстве случаев исследовался с приведе-

нием минимального контекста. Обычно иссле-

дователи переводили и комментировали  

Miao's albums appeared in the XVIII century 

and were intended to depict ethnic groups of small 

nationalities living on the borders of the Qing Em-

pire. The albums included not only the Miao 

(Hmong), but also many small peoples of south-

eastern China, i.e. the modern provinces of Gui-

zhou and Yunnan. The purpose of this article is to 

give a brief overview and assessment of Western 

European and American studies of Miao albums. 

Studies of albums began in the middle of the XIX 

century and became especially popular in the XXI 

century. Research object is often solely one album 

that was studied with minimal background. Usual-

ly researchers translated and commented on the 

album, at best comparing it with the collections  

of other museums and universities. At the present 

stage, albums are researched in accordance with 
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Введение 

modern trends (gender, ethnicity, etc.), research  

is often tendentious, but grows to be more multi-

faceted. 

Keywords: ethnography of China, historiog-

raphy, Miao, Miao albums, national minorities of 

China 
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памятник, в лучшем случае сравнивая его  

с коллекциями других музеев и университетов. 

На современном этапе альбомы исследуются  

в соответствии с современными же трендами 

(гендер, этничность и т.п.), исследования часто 

носят тенденциозныи  характер, но постепенно 

становятся более комплексными. 

Ключевые слова: этнография Китая, ис-

ториография, мяо, альбомы мяо, малые народ-

ности Китая 
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Альбомы мяо появились в XVIII в. и пред-

назначались для того, чтобы изобразить этни-

ческие группы малых народностеи , живущих на 

границах Цинскои  империи. В альбомы входи-

ли не только собственно мяо (хмонги), но  

и представители многих малых народов юго-

востока Китая, т.е. современных провинции  

Гуи чжоу и Юньнань. Изначально целью созда-

ния альбомов было познакомить цинских чи-

новников с нравами народов тех мест, где им 

предстояло служить. Большинство альбомов 

составлены в конце правления Юнчжэна (1723

–1735) или в начале царствования Цяньлуна 

(1736–1796). 

Альбомы были рукописными, сочетали 

прозу и стихи с детально проработанными 

цветными рисунками и часто переиздавались, 

при этом рисунки были выполнены часто «по 

мотивам» оригинальных, а текст зачастую из-

менялся, в степени от незначительнои  

(варьировались отдельные иероглифы) до  

радикальнои  (полностью отличныи  текст).  

В настоящее время известно около 80 полно-

стью сохранившихся альбомов мяо. Часть из 

них оцифрована и выложена в открытыи  до-

ступ онлаи н.  
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Цель даннои  статьи — дать краткии  об-

зор и оценку западноевропеи ских и американ-

ских исследовании  альбомов мяо. 

1. Начальный этап исследований 

Первопроходцами в изучении альбомов 

мяо стали в первую очередь англии ские и севе-

роамериканские авторы, проживавшие на тер-

ритории Китая в составе гуманитарных миссии . 

Поначалу исследования строились на единич-

ных экземплярах таких альбомов и привлекали 

внимание, прежде всего, этнографическои  со-

ставляющеи . Всплеск интереса западных иссле-

дователеи , фактически совпал с угасанием ин-

тереса к таким альбомам в самом Китае —  

к моменту, когда альбомы попали в руки иссле-

дователеи , в Китае их практически перестали 

выпускать. 

Первая волна продолжалась почти столе-

тие — с 1830-х и до 1930-х, после чего исследо-

вания практически прекратились, и интерес  

к альбомам возродился только в конце ХХ века. 

Однако с точки зрения глубины исследовании , 

качественная трансформация стала заметна уже 

на излете первои  волны — в начале ХХ века.   

Первыи  перевод альбома мяо выполнил  

в 1837 г. Карл Фридрих Нои манн, профессор 

Мюнхенского университета. Альбом попал ему 

в руки вместе с 12 тыс. книг и документов, при-

обретенных им во время обучения и прожива-

ния в Китае. Перевод и результаты своего ис-

следования Нои манн опубликовал в ориенталь-

ном журнале Asiatische Studien (Neumann 1837, 

35-120). В альбоме, с которым работал Нои -

манн, было описано 79 племен.  

Исследователь впервые предположил, что 

«мяо» — это не название отдельнои  этниче-

скои  группы, а собирательное название групп 

коренных народов, проживающих в Гуи чжоу  

и, возможно, даже более того — во всем юго-

западном раи оне страны. Будучи первопроход-

цем в изучении коренных народов Китая, Нои -

манн не мог опереться на опыт предшествен-

ников и какие-либо фундаментальные исследо-

вания, а потому, как выяснилось много лет спу-

стя, допустил в переводе довольно много оши-

бок. Кроме того, тональность исследования бы-

ла довольно тенденциознои  — Нои манн оцени-

вал описанные племена с позиции китаи скои  

культуры, а потому пришел к выводу об их пол-

нои  невежественности.  

Перечисленные им 79 народностеи  в це-

лом совпадают с общепризнанным составом из 

82 этнических групп, перечисленных в «Цянь 

цзи» (黔记, «Записи провинции Гуи чжоу»)  

Ли Цзунфана (1779—1846), однако в альбоме, 

которыи  исследовал Нои манн, порядок их раз-

личается. Кроме того, в состав не вошли 

«чиновница племени лоло  猡鬼女官», которую 

он определил в раздел, повествующии  о племе-

ни в целом, а также «дун мяо» («восточные 

мяо») и «шуи цзя мяо» («водяные мяо»). Племя 

«и мяо» 侬苗 было приписано к уезду Чжэньфэн 

(贞丰), которыи  в 1797 году был переименован 

в Юнфэн. Таким образом, альбом, с которым 

работал Нои манн, был создан, очевидно, ранее 

1797 года (Neumann 1837, 40). 

Эта находка стимулировала интерес  

к альбомам мяо в западных странах. В 1845 го-

ду в издании «The Chinese Repository» вышел 
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анонимныи  перевод одного из альбомов под 

названием «Notices if the Miau Tsz», в которыи  

вошло описание 41 изображения. Автор статьи 

не известен, но исследователи склоняются  

к версии, что им был американскии  лингвист  

и китаевед Сэмюэл Уэллс Уиллис (1812 ‒ 1884). 

Автор рассмотрел этнографическую сторону 

альбома, не указав, однако, ни названия, ни 

имени автора, ни данных о его приобретении. 

Однако, к альбому имелось предисловие, из ко-

торого становилось понятно, что автором ил-

люстрации  был человек, много путешествовав-

шии  по Гуи чжоу и зарисовавшии  увиденное 

собственными глазами. При этом в предисло-

вии не указан ни род занятии  автора, ни цель 

его путешествии  (Anonymous 1845, 105-115). 

Спустя почти 40 лет выступил с аналогичным 

докладом на на одном из заседании  Американ-

ского восточного общества (Proceedings at New 

Haven, Oct. 26th 1881, lxxvii–lxxviii), где скоррек-

тировал перевод. 

В 1859 году в «Тhe Journal of the North Chi-

na Branch оf the Royal Asiatic Society» вышел пе-

ревод альбома, содержавшего записи о 82 пле-

менах (Bridgman 1959, 257-286). Перевод и ком-

ментарии выполнил американскии  миссионер 

Элаи джа Коулман Бриджман (1801-1861), кото-

рыи  долгое время прожил в Кантоне. Будучи 

переводчиком при Медицинском миссионер-

ском обществе и проведя в Китае более пятна-

дцати лет, он прекрасно знал китаи скии  язык  

и помогал Уильямсу с изданием перевода его 

альбома. Однако, поскольку Уильямс издал 

лишь половину, Бриджман решился закончить 

его работу и потому опубликовал полныи  пере-

вод того же самого альбома. По словам самого 

Бриджмана, это самыи  полныи  из известных 

ему альбомов, и единственная точная его копия 

находится в коллекции доктора Уильяма Лок-

харта (в настоящее время в коллекции Локхарта 

в Лондонском музее). Локхарт, к слову, также 

издал статью «On the Miaotsze or Aborigines of 

China» в 1861 году (Lockhart 1861, 177-185), при 

этом не выходя за рамки этнографического ас-

пекта исследования альбома. Ориентируясь на 

географические названия в тексте, Уильямс 

предположил, а Бриджман подтвердил, что аль-

бом (или издание, с которого была снята копия) 

был собран в период между 1741—1797 годами. 

Первым, кто выделил альбомы мяо в от-

дельныи  жанр, был миссионер Джозеф Эдкинс, 

опубликовавшии  в 1870 г. работу «The Miau Tsi 

Tribes» (Edkins 2010). Помимо перевода доступ-

ного ему альбома он предпринял попытки ис-

следовать историю, культуру, язык и обычаи 

описанных племен. Кроме того, он первым 

озвучил предположение, что альбомы предна-

значались не только для пользования в чинов-

ничьеи  среде с целью расширить их представ-

ления о вверенном их власти регионе, но и ши-

рокому кругу читателеи , для которых подоб-

ные альбомы были увеселительным чтением. 

«Ханьцы находят их быт и традиции весьма  

занятными, иначе невозможно объяснить  

подобное количество альбомов, представлен-

ных повсеместно», отмечал он (Edkins 2010, 4). 

Миссионер Дж.М.Х. Плэи фэи р также напи-

сал статью об альбомах под названием «The Mi-

aotzu of Kweichou and Yunnan from Chinese De-

scriptions» (Playfair 1876, 92-108). Он описывал 

42 племени в Гуи чжоу и Юньнани, основываясь 
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на трех альбомах, приобретенных в Пекине. 

Статья стала результатом компиляции всех 

трех. Исходя из количества племен, можно 

предположить, что издания дошли до автора не 

полностью (поскольку иногда альбомы издава-

лись в двух и более цзюанях), либо относились 

к раннему периоду, когда сведении  о насельцах 

юго-западного Китая было довольно мало. 

В 1876 году свои  перевод одного из аль-

бомов опубликовал Джордж Кларк в статье под 

названием «Translation of a Manuscript Account 

of the Kweichau Miao-tzu» (Clark 1883, 363-394). 

Его основная заслуга состояла в том, что в его 

распоряжении оказался один из самых ранних 

альбомов, которые он датирует 1730 годом, 

впрочем, никаких аргументов в пользу этого 

автор так и не привел. 

В целом следует отметить, что интерес  

к альбомам до ХХ в. был преимущественно эт-

нографическим, издавались в основном исклю-

чительно переводы альбомов, а исследователь-

ская и комментаторская работа сводилась  

к минимуму.  

В начале ХХ века интерес к альбомам мяо 

претерпел качественные изменения: если рань-

ше он ограничивался переводом текста и сло-

весным описанием иллюстрации , то теперь все  

больше исследователеи  акцентировали внима-

ние на социокультурном и историческом кон-

тексте, в которых создавались альбомы, а так-

же их значении для мультидисциплинарных 

исследовании  Китая. 

 

 

2. Исследования альбомов мяо  

в XX-XXI вв. 

Поскольку практически в каждои  синоло-

гически-заинтересованнои  стране были соб-

ственные экземпляры альбомов мяо, будет 

уместно разделить исследования по региональ-

ному принципу.  

2.1 Германия 

Существенныи  интерес к альбомам про-

явил немецкии  исследователь Фритц И егер,  

в уделившии  особое внимание вопросу датиров-

ки альбомов. В период 1915-1918 гг. он описал 

известные ему альбомы, само явление «этно-

графических альбомов» и историю их возникно-

вения. Предполагаемым рассветом альбомов 

мяо он называет период правления императора 

Юнчжэна (1723-1735), когда цинское прави-

тельство начало активную экспансию на юго-

западных рубежах страны. Исследователь при-

шел к выводу, что создание и дальнеи шее про-

изводство подобных альбомов было необходи-

мо для укрепления позиции  новои  местнои  ад-

министрации, и нестабильность в данном реги-

оне обусловливала то, что альбомы мяо были 

неизменно востребованы почти до середины XIX 

века. Кроме того, он одним из первых установил 

преемственность между жанром «альбомы мяо» 

и жанром «чжигунту» (Ja ger 1916, 278). 

Следующии  шаг совершил Цю Чжангун 

(Chiu Chang-kong), аспирант, а затем директор 

Гамбургского этнографического музея. В работе 

«Die Kultur der Miaotse nach alteren chinesischen 

Quellen» («Культура народов мяо согласно более 

старым китаи ским источникам») он приводит 
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перевод на немецкии  язык альбом, подаренныи  

Готскои  научнои  библиотеке Фридрихом Хир-

шем. Переводу предшествует введение, в кото-

ром автор описывает историю появления и раз-

вития жанра «этнографических альбомов»,  

а также рассматривает источники, на основе ко-

торых создавались эти альбомы (Chiu 1937, 5-32). 

В 1941 году немецкии  синолог Вольфрам 

Эберхард опубликовал труд «Die Miaotse Alben 

des Leipziger Volkermuseums» («Альбомы мяо 

Леи пцигского народного музея»). Исследова-

тель сравнил их с доступными экземплярами 

из коллекции  других немецких музеев, отме-

тив, что, хоть в общеи  сложности альбомы 

называют 99 этнических групп, в деи ствитель-

ности это все те же классические 82 народно-

сти, которые были известны с ранних альбо-

мов. Эберхард пытался систематизировать эт-

нографические знания племен в таблицах, 

группируя их по ритуалам и обычаям (Eberhard 

1941, 125‒137). 

Херберт Брои тигем в работе «U ber Miao-

Alben» («Об альбомах мяо») исследовал альбом 

с 25 иллюстрациями, а также несколько неил-

люстрированных альбомов. Он также создал 

каталог известных ему альбомов в библиотеках 

разных стран мира и разделил их на категории,  

а кроме того, попытался датировать альбомы на 

основании упомянутых географических назва-

нии . Также он пытался проследить эволюцию 

жанра с прародителеи -трактатов, первым из 

которых называет «Цянь шу» (黔书, 1608). 

Именно он одним из первых высказал предпо-

ложение, что с усилением Цинского присут-

ствия в регионе альбомы начали дополнять по-

дробностями и жизни племен — с тем, чтобы 

облегчить цинскои  администрации задачу по 

управлению регионом (Bra utigam 1963, 284-298). 

После этого исследования альбомов мяо  

в Германии прекратились. Новыи  всплеск инте-

реса начался в XXI веке. К числу недавних работ 

относится издание «Das Yunnan-Album Diansheng 

Yixi Yinan Yiren Tushuo: Illustrierte Beschreibung 

der Yi-sta mme im Westen und Su den der Provinz 

Dian der Sammlung Hermann Freiherr Speck von 

Sternburg aus Lu tzschena» (Юньнаньскии  альбом 

Дяньшэн Иси Инань Ижэнь Тушо: Иллюстриро-

ванное описание племен И на западе и юге про-

винции Дянь из коллекции Германа Фреи хера 

Шпека фон Штернбурга из Люцшена, 2003) под 

редакциеи  Клауса Деи меля (Deimel 2003). Рабо-

та представляет собои  цветное издание указан-

ного альбома с переводом и двумя предислови-

ями. Об этом альбоме известно, что работа над 

ним завершилась в 1788 году. Автором считает-

ся некии  мелкии  чиновник Хэ Чангэн, чья био-

графия до сих пор остается неизвестнои . В Гер-

манию альбом был привезен немецким послом 

Германом фон Штернбургом (1852‒1908),  

которыи  выкупил его в конце XIX века и пода-

рил музею. В альбоме содержатся 44 цветные 

иллюстрации, каждои  народности посвящен 

отдельныи  разворот. Иллюстрации разнятся 

между собои  по стилистике и технике, что,  

скорее всего, указывает на разное время их 

написания и принадлежность кистям несколь-

ких художников. Помимо истории возникнове-

ния жанра и общеи  информации о попадающих  

в подобные альбомы народностях редактор  

приводит статистику имеющихся в разных 

странах альбомов, ссылаясь, правда, на труды 

чешского коллеги Владимира Лишчака (Lis c a k 
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1991) и американскои  — Лоры Хостетлер 

(Hostetler 2005, 24-25). Кроме того, также при-

ведены ссылки на теоретические разработки 

его соотечественников, упомянутых выше.  

В настоящии  момент это одно из наиболее глу-

боких и комплексных немецких исследовании  

по даннои  теме.  

2.2. Великобритания 

В 1930 году аспирант Оксфордскои  шко-

лы антропологии китаи ского происхождения 

Лю Чунши (Chungshee Liu) выполнил перевод 

семи доступных ему альбомов, которыи  затем 

опубликовал под названием «The Miao Tribes». 

Авторство всех семи альбомов он приписал не-

коему «Ван Цзиню», однако не указал ни источ-

ника, которыи  мог бы подтвердить это предпо-

ложение, ни даже аргументов в пользу того, что 

все семь альбомов были созданы одним челове-

ком. Несмотря на то, что объектом исследова-

ния стали несколько альбомов, а не один, как 

обычно, автор не произвел попыток анализиро-

вать представленные в них данные. Это было, 

пожалуи , единственным исследованием альбо-

мов в ХХ веке, — следующие работы появились 

только в XXI. 

Жанру альбомов мяо посвящена статья 

Хартмута Уоррэвенса «Иллюстрации этниче-

ских групп юго-западного Китая» (2003), одна-

ко автор уделяет больше внимания примерам 

иллюстрации , нежели исследованию составля-

ющих жанра (Walravens 2003, 179-193). 

Значительныи  вклад в исследования аль-

бомов мяо внесла научныи  сотрудник лондон-

ского Музея науки Цзин Чжу. В 2018 году она 

защитила докторскую диссертацию на тему 

«Визуализация этноса на юго-восточных грани-

цах: Гендер и репрезентация в позднеимпер-

ском и республиканском Китае» (Zhu 2018),  

а затем на ее основе в 2019 году издала моно-

графию «Империя и визуальное удовольствие: 

Реинтерпретация альбомов мяо провинции  

Юньнань и Гуи чжоу» (Zhu 2019). В противовес 

американскои  коллеге Лоре Хостетлер, подчер-

кивающеи  тесную связь между альбомами мяо, 

жанром иллюстрации, возникшим в результате 

колониальнои  экспансии на юго-западе Китая, 

и политическим контролем, Цзин Чжу рассмат-

ривает их в контексте популярнои  культуры  

и акцентирует внимание на широком распро-

странении альбомов вне административных 

кругов. Изучив данные, собранные из преди-

словии , стихов, романов, отчетов о путешестви-

ях и местных географических справочников, 

автор утверждает, что эти альбомы также были 

популяризированы на рынке и востребованы  

в гораздо более широких слоях населения, 

нежели местные органы власти. Исследование 

состоит из трех разделов: в первом автор  

рассуждает об эстетических аспектах альбомов 

мяо, во втором приводит доводы в пользу  

разнообразия потребителеи  этих альбомов,  

в третьем исследует производство и создате-

леи  таких альбомов, подчеркивая участие про-

фессиональных художников, а также обращает 

внимание на масштабы копирования такого 

рода альбомов. Кроме того, большое внимание 

Цзин Чжу уделяет гендерным и этническим во-

просам в заданном контексте. 

В 2020 году в журнале «Irish Journal of 

Asian Studies» вышла статья Ип Сук Мана  «The 
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Study of Miao Albums: The Purposes of the Compi-

lation and the Image of the Miao People» (Yip 

2020). В неи  автор задавался вопросом, почему 

Цины рассматривали альбомы мяо через приз-

му китаи скои  культуры, а не своеи  маньчжур-

скои . И, хотя ответы на этот вопрос в рамках 

отечественнои  синологии даны уже давно, от-

радно видеть, что западные исследователи 

наконец-то заинтересовались этои  темои . 

По сути, статья посвящена только альбо-

му, уже изученному Хостетлер. Автор приводит 

лишь некоторые выдержки из текста (что в це-

лом оправдано рамками статьи) и размышляет 

о контексте создания альбомов, а также о кон-

цептуальности цинского подхода. Так, автор 

предполагает, что стандартныи  набор критери-

ев, по которым описывали ту или иную группу, 

включал в себя, помимо этнографических, важ-

ные для управителеи  данные: местную власть, 

организацию хозяи ства, уплата податеи , зако-

нопослушность, умение говорить по-китаи ски 

и знание ханьских социокультурных установок. 

По мнению автора, альбомы были своего рода 

«пособием» для местнои  цинскои  администра-

ции, что в условиях регулярнои  смены чинов-

ников значительно облегчало новым назначен-

цам жизнь.  

2.3 Чехия 

Фактически единственным исследовате-

лем альбомов мяо в Чехии стал Владимир Лиш-

чак (Lis c a k 1991). Его исследования базируются 

в основном на альбомах, которые хранятся  

в музее Напрстек в Праге, и некоторых альбо-

мах из коллекции  европеи ских музеев, каталог 

которых он попытался составить. Кроме того, 

автор уделил внимание и истории изучения 

альбомов мяо в Европе. 

В своем исследовании Лишчак называет  

82 группы, однако поправляется, что при точном 

подсчете их более 200. Кроме того, исследова-

тель приходит к выводу, что большинство аль-

бомов были созданы в период военных кампа-

нии  против южных регионов в период правления 

Юньчжэна (1723-1735) и Цяньлуна (1736-1795). 

2.4 США 

Североамериканскии  континент практи-

чески единолично представлен Лорои  Хо-

стетлер — однои  из наиболее увлеченных  

и продуктивных исследователеи  альбомов мяо. 

В 1995 году она защитила диссертацию на 

тему «Китаи ская этнография в XVIII в.: альбомы 

мяо провинции Гуи чжоу» (Hostetler 1995).  

В диссертации исследуется сбор и категориза-

ция знании , представленных в иллюстрирован-

ных этнографических текстах о населении юго-

западнои  границы Китая XVIII в. Альбомы рас-

смотрены в контексте историческои , политиче-

скои  и социальнои  среды, в которои  они были 

созданы; исследуется их генезис и развитие  

с течением времени; проводится сравнение  

с другими этнографическими альбомами  

империи Цин (например, сериеи  альбомов 

«Чжи гун ту» («Иллюстрированныи  альбом 

данников»)); наконец, альбомы рассмотрены  

в свете научных исследовании  развития 

«этнографическои  репрезентации» на Западе.  

В общеи  сложности Хостетлер изучила 82 аль-

бома, хранящихся в музеях и библиотеках Азии, 

США и Европы. 65 из этих альбомов были  
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посвящены народам, проживающим в провин-

ции Гуи чжоу, остальные — провинциям Юнь-

нань, Гуандун, Хунань и Таи вань. В диссерта-

ции дается полная библиографическая инфор-

мация по каждому из них. Хостетлер предпола-

гает, что существует связь между «визуали-

зациеи » народов меньшинств династии Цин на 

бумаге и желанием понять, определить и кон-

тролировать своих подданных и территорию, 

поскольку по манере сбора, организации и по-

дачи информации альбомы предполагают 

определенную степень знакомства с политиче-

скими технологиями, которые используют при-

обретение «научных» знании  для достижения 

государственных целеи  (Hostetler 1995, 25‒28).  

В 2006 году Хостетлер в соавторстве  

с профессором Дэвидом Дилом выпустила мо-

нографию «Искусство этнографии: китаи скии  

альбом мяо». Книга представляет собои  изда-

ние иллюстрированного альбома, содержащего 

82 иллюстрации и соответствующии  китаи -

скии  каллиграфическии  текст, а также анноти-

рованныи  перевод на англии скии . Автор альбо-

ма не известен, а сам он был создан не раньше 

1797 года. 

Во введении Хостетлер рассуждает о про-

исхождении и эволюции жанра альбомов мяо,  

а также о социально-политическом контексте,  

в котором они впервые были созданы, этногра-

фическом содержании текстов, композиции ил-

люстрации , авторстве и технологии производ-

ства альбомов. Кроме того, китаи ские альбомы 

рассмотрены ею в контексте имперскои  экс-

пансии раннего нового времени на междуна-

родном уровне, для чего представлены сравни-

тельные примеры из других альбомов мяо,  

а также некоторых похожих трудов японскои   

и османскои  этнографии.  

Хостетлер возводит истоки жанра 

«Иллюстрированныи  альбом данников» («Чжи 

гун ту») к жанру «альбомов мяо», поскольку, 

хоть тексты и различаются, сама структура ком-

позиции и подачи материала в некоторых 

«демонстрируют поразительное сходство» (Deal, 

Hostetler 2006, XVII).  

Альбом, на котором базируется книга, не 

назван, не датирован, и автор его не известен. 

Хостетлер предполагает, что создан он был  

в 1797 году или позже. Информация была по-

черпнута из географических трактатов; наибо-

лее ранним называют издания Гуи чжоу тунчжи 

1673 и 1682 гг., содержащих 30 и 31 печатную 

иллюстрацию соответственно. Иллюстрациям 

уделено пристальное внимание не только с ис-

ториографическои , но и с культурологическои  

и даже искусствоведческои  точки зрения. Сто-

ит отметить, что на данныи  момент ни одно 

исследование по масштабам и глубине даже не 

приблизилось к работам Хостетлер. 

Одновременно с неи , в 1995 году, альбо-

мы в ходе собственного исследования о само-

определении китаи ских мяо рассматривала 

Норма Даи монд (Diamond 1995, 92-116), однако, 

как и большинство ученых, затронула лишь эт-

нографическии  аспект и в основном повторила 

оценочные суждения своих предшественников. 

В 2013 Фрэнсис Миллер издал моногра-

фию ««Quanqian Miaotu» A Miao Album for All of 

Guizhou Province: An investigation, explication, 
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and translation». Исследование посвящено аль-

бому «全黔苗图» из коллекции Музея археоло-

гии и антропологии Пенсильванского универ-

ситета (Penn Museum). В альбоме 40 разворо-

тов, каждыи  из которых посвящен отдельному 

субэтносу мяо. Новизну исследования составил 

непосредственно перевод альбома, в то время 

как теоретическая часть была написана во мно-

гом на основе предшествующих исследовании  

Хостетлер. 

Касаясь материалов на французском  

и итальянском языках, прежде всего стоит от-

метить, что их вопиюще мало. При наличии до-

вольно солиднои  коллекции альбомов мяо, ин-

терес к ним выглядит несоразмерно малым. 

Так, в Италии собрано довольно значительное 

количество альбомов мяо хорошего качества 

(как минимум шестнадцать), подавляющая 

часть которых хранится в библиотеке Геогра-

фического общества, при этом сколько-нибудь 

основательного исследования альбомов до сих 

пор не появилось. Во Франции известно четыре 

альбома, которые находятся в Национальном 

музее азиатских искусств Гимэ (Париж), но по 

сию пору самая примечательная заслуга коллег 

— только оцифровка бесценного этнографиче-

ского материала. 

2.5. Италия  

Если говорить об исследованиях на ита-

льянском языке, прежде всего стоит отметить 

публикацию Джузеппе Бертуччоли в журнале 

Итальянского института Африки и Востока 

«Восток и Запад» (1987) «Китаи ские книги из 

библиотеки Итальянского географического об-

щества в Риме, иллюстрирующие жизнь этни-

ческих меньшинств юго-запада Ки-

тая» (Bertuccioli 1987). В неи  он перечисляет 

все альбомы мяо из коллекции библиотеки 

Географического общества Италии и дает их 

краткую характеристику (название (при нали-

чии), размеры, количество листов). И далее 

называет наиболее ценные исследования на 

китаи ском и европеи ских языках по историче-

скои  этнографии данного региона, которые 

непосредственно касались альбомов мяо. Он 

перечисляет известные ему к тому времени ис-

точники, начиная с самых ранних упоминании . 

Основную часть публикации с 12 по 40 страни-

цу составляет перевод на англии скии  подписеи  

к 18 изображениям из альбома под  

номером хранения Inv. 57 «Цянь шэн мяо 

ту» («Изображения мяо провинции Гуи чжоу»), 

затем следуют копии листов альбома с рисун-

ками и подписями. (Bertuccioli 1987, 410-437). 

Именно этот альбом Бертуччоли называет са-

мым интересным с художественнои  точки зре-

ния, отмечая качество и искусность рисунков.  

В деи ствительности изображения цветные,  

но в журнале они представлены в черно-белом 

варианте. В дополнение Бертуччоли перечисля-

ет китаи ские исторические документы, кото-

рые, скорее всего, стали источниками информа-

ции для этого альбома, не останавливаясь  

на их подробном разборе. Кроме иллюстрации  

данного альбома в статье также можно наи ти  

по два изображения из альбомов с шифрами 

Inv.61 и Inv.64, и по одному из альбомов  

Inv.65 и Inv.70. 

В 2008 году с 16 февраля по 4 мая в Наци-

ональном музее восточного искусства Джузеп-

пе Туччи (Рим) проходила выставка, на которои  
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были представлены альбомы мяо, перечислен-

ные в статье Бертуччоли из библиотеки Ита-

льянского географического общества, кроме 

того, еще вертикальныи  свиток с изображени-

ем народностеи  севернои  части Гуи чжоу — чер-

ных мяо и лоло уезда Дадин (大定) провинции 

Гуи чжоу — всего 16 единиц хранения. Предпо-

ложительно все они были приобретены в 1927 

году из коллекции итальянского дипломата 

Джузеппе Роса (1883–1948). Это собрание счи-

тается одним из самых крупных в Европе (для 

сравнения в Британскои  библиотеке хранится 

10 альбомов мяо, а во Франции в музее Гимэ 

лишь четыре). К выставке был подготовлен ил-

люстрированныи  каталог (L’altra faccia della 

Cina 2008).  Данное издание состоит из 142 

страниц, при этом помимо копии  иллюстрации  

из этих альбомов мяо с 11 по 48-ю страницу 

размещены научные статьи ряда исследовате-

леи , посвященных народности мяо и представ-

ленным на выставке альбомам. Среди авторов 

статеи  отметим Марию Луизу Джорджи, Оскара 

Нализини (Nalesini 2008) и др. В заключитель-

нои  части каталога помещены два очерка о ре-

ставрации и хранении альбомов. Куратор вы-

ставки Мария Луиза Джорджи в своем очерке 

приводит около ста альбомов мяо, которые 

хранятся по всему миру, включая Китаи , дан-

ныи  перечень претендует на абсолютную пол-

ноту. Однако в аннотации к этому каталогу Ли-

онелло Ланчотти с сожалением отмечает, что 

Джорджи не учла альбом мяо из 74 изображе-

нии , которыи  находится в Итальянском инсти-

туте Африки и Востока (итал. IsIAO) (Lanciotti 

2007). Это интересное замечание, поскольку 

практически нигде о нем нет упоминании .  

Дополнительно заметим, что в каталоге пред-

ставлена часть рисунков из различных альбо-

мов коллекции Географического общества.  

Все иллюстрации сопровождаются переводом 

сопутствующих каллиграфических подписеи   

и комментарием. 

В числе материалов на итальянском язы-

ке также можно упомянуть дипломную работу 

Кьяры Проссо на факультете иностранных язы-

ков и литератур Университета Ка-Фоскари 

(Венеция), специально посвященная альбомам 

мяо (Pross, C. 2012). Следует сделать оговорку  

о том, что данная работа не была издана, одна-

ко доступна в Интернет сети. В деи ствительно-

сти, содержание диплома Кьяры Проссо прак-

тически полностью повторяет уже ранее опуб-

ликованные материалы и отличается большим 

количеством длинных цитат и обилием ссылок 

на исследования предшественников (среди  

которых целых 190 выдержек из двух книг Ло-

ры Хостетлер). С другои  стороны, при подго-

товке текста использована обширная библио-

графия и сведена воедино информация из ис-

точников на разных европеи ских языках, вклю-

чая итальянскии , немецкии  и французскии . От-

дельного внимания заслуживает третья глава, 

дающая характеристику альбомов мяо на при-

мере тех экземпляров, которые хранятся в Ита-

льянском географическом обществе.  В этои  

главе рассматривается представление об ино-

родцах на примере альбомов мяо, их содержа-

ние, сюжеты, эволюция и распространение. 

Представлено описание изобразительного ма-

териала альбомов мяо из коллекции Итальян-

ского географического общества. Указано раз-

личие оформления альбомов, материалов  
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обложек, наличие или отсутствие авторства, ка-

чества исполнения рисунков. Также прослежива-

ется изменение художественнои  стороны альбо-

мов с течением времени, от XVIII в. к XX в. Боль-

ше внимания уделяется их оформлению, призна-

ется как историческая, так и художественная 

ценность.  Это не могло не отразиться на их 

назначении. В заключении сделан вывод о зна-

чимости альбомов мяо, с однои  стороны в каче-

стве источника историко-этнографическои  ин-

формации, с другои  стороны в качестве нагляд-

ного пособия в помощь местным чиновникам. 

2.6 Франция 

На французском языке нет отдельных мо-

нографии , посвященных изучению альбомов 

мяо. Однако упоминания о них или отдельные 

изображения мы встречаем в различных стать-

ях французских миссионеров, как, например, 

Алоиз Шоттер (Schotter 1908; Schotter 1909; 

Schotter 1911), Ф.-М. Савина (Savina 1924) и пу-

тешественников (например, записки лионскои  

торговои  миссии [Chambre de Commerce]). Одно 

из первых упоминании  об альбомах во франко-

язычных изданиях — это путевые заметки от 

поездки по центральному и южному Китаю Ли-

онскои  торговои  миссии, которая состоялась  

с 1895 по 1897 гг. и состояла из 13 участников. 

В 1898 по результатам путешествия Коммерче-

скои  палатои  Лиона была издана книга, состоя-

щая из 859 страниц и носящая название миссии 

— Лионская торговая миссия. В пятои  главе на 

странице 267 мы находим четыре рисунка из 

альбома мяо без указания их происхождения  

и без каких-либо комментариев (Chambre de 

Commerce de Lyon 1898, 267). 

Отдельного внимания заслуживают пуб-

ликации представителя французскои  католиче-

скои  миссии пастора Алоиза Шоттера, пропове-

довавшего в Гуи чжоу в округе Синъи. В сущно-

сти, речь идет об однои  статье, которая была 

разделена на три части и вышла в свет в трех 

номерах журнала Антропос за 1908, 1909  

и 1911 годы. Во вступлении он говорит о клас-

сификации и количестве типов инородцев  

в провинции Гуи чжоу (Schotter 1898, 400). 

Здесь он ссылается на некоего живущего по со-

седству китаи ского чиновника, которыи  в сво-

бодное от службы время создавал изображения 

для альбома мяо, включавшии  108 типов этни-

ческих групп. На что Шоттер отмечает, что  

в известных ему альбомах количество разных 

видов инородцев обычно определяется как 82 

или менее того (Шоттер указывает числа 30 

или 39). Однако затем высказывает предполо-

жение, что цифра 82 — довольно условная  

и искусственная, вероятно, в некоторых альбо-

мах в однои  этническои  группе могут выделять 

подгруппы, по-разному их именуя, или же ино-

гда несколько этнических групп объединены 

под одним названием. Число же 108 Шоттер 

связывает с буддии скои  символикои , что также 

является условностью, а не объективным фак-

том, отражающим реальную дифференциацию 

малых этнических групп юго-западного Китая. 

И, наконец, среди исследовании  на фран-

цузском языке нельзя не назвать книгу Клодин 

Ломбар-Сальмон «Образец китаи скои  культур-

нои  ассимиляции: провинция Гуи чжоу в XVIII 

в.», где упоминаются материалы альбомов,  

хранящихся во Франции в Музее азиатского 

искусства Гимэ, служащие для подтверждения 
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и иллюстрации содержания книги (Lombard-

Salmon 1972). С полнои  уверенностью, можно 

назвать это издание краеугольным камнем 

многих последующих исследовании  народно-

сти мяо, поскольку оно отличается высокои  ци-

тируемостью и достоверными сведениями из 

проверенных источников как китаи ских, так и 

западных. Монография Ломбар-Сальмон явля-

ется практически единственным за последнее 

время трудом на французском языке, при под-

готовке которого использованы историко-

географи-ческие описания династии  Мин и 

Цин, а также альбомы мяо из французскои  кол-

лекции. Чаще французские ученые опираются 

на результаты полевых исследовании . В конце 

книги представлена обширная библиография, 

включающая китаи ские источники разных ди-

настии , а во введении подробно разобраны ис-

точники информации по истории инородцев 

юго-западного Китая. Альбомы упоминаются 

во вступительнои  части в разделе «Источники 

периода Цин» (Lombard-Salmon 1972, 34-35),  

а также в конце приводится несколько иллю-

страции  (Lombard-Salmon 1972, 453-454]. Отме-

тим, что автором книги дается не очень высо-

кая оценка информации, содержащеи ся в аль-

бомах мяо, к тому же высказываются сомнения 

по поводу ее точности и верности. Вероятно, по 

этои  причине теме альбомов не уделяется боль-

шее внимание.  Несмотря на то, что это не спе-

циальное исследование, посвященное альбомам 

мяо, они рассматриваются в ряду источников, 

приведены цитаты и изобразительныи  матери-

ал из них. Ценность книги Ломбар-Сальмон  

в подробном описании различных групп ино-

родцев юго-западного Китая и в том, что это 

одно из немногих французских исследовании  

конца XX века, где фигурируют альбомы мяо.  

В XXI веке, к сожалению, также не проводилось 

изыскании  на эту тему французскими учеными.  

В целом во французскои  синологии и эт-

нографии альбомы мяо не получили должного 

внимания, несмотря на четыре экземпляра, ко-

торые хранятся во Франции в библиотеке Му-

зея Гимэ. Это не в последнюю очередь связано  

с особенностями французскои  колониальнои  

политики и французскими владениями в Индо-

Китае, а также потребностями миссионерскои  

деятельности. Во-первых, основнои  объем ис-

следовании  народности мяо и других близко 

проживающих национальных меньшинств свя-

зан с территориеи  Лаоса и Вьетнама (особенно 

Тонкина), поскольку это отвечало государ-

ственным интересам (Michaud 2014). Инородцы 

Гуи чжоу и Юньнани изучаются в основном мис-

сионерами-иезуитами (Claus Deimel 2004). Во-

вторых, с тематическои  точки зрения, боль-

шинство исследовании  нацелены на изучение 

местных наречии  и языков для создания пись-

менности, и облегчения проповеди христиан-

ства. Кроме того, часто освещаются темы вос-

стании , бунтов и недовольства инородцев, раз-

бору подлежат прецеденты и причины, это свя-

зано с историеи  колонии  Индо-Китая. 

     Можно констатировать, что степень 

изученности альбомов мяо в Италии и Фран-

ции, где хранится достаточно оригинальных 

экземпляров, нельзя назвать высокои . Специ-

альные исследования по альбомам мяо мало-

численны, а упоминания в других опосредован-

ных публикациях косвенные и точечные.  
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Заключение 

1. Во всем мире осталось не так много ко-

пии  альбомов мяо, и ценность их возрастает, 

поскольку, как показывает практика, в настоя-

щее время не существует ни однои  полнои  ко-

пии одного и того же альбома; несмотря на те-

матическое и концептуальное сходство изобра-

жении , они выполнены разными художниками 

и сопровождены разными текстами.  

2. Исследования альбомов по большеи  

части выполнялись локально, т.е. попавшии   

в руки исследователеи  объект в большинстве 

случаев исследовался сам по себе, в отрыве от 

братьев по жанру. Обычно исследователи пере-

водили и комментировали памятник, в лучшем 

случае сравнивая его с коллекциями других му-

зеев и университетов, в худшем только лишь 

изолированно. Исключение составляют амери-

канскии  историк и антрополог Лора Хостетлер, 

чьи исследования деи ствительно могут назы-

ваться комплексными. 

3. Исследования на ранних этапах вклю-

чали в себя констатацию предметов на картин-

ках, в лучшем случае сопровождающеи  истори-

ческои  справкои . Вопрос о происхождении со-

проводительного текста и иллюстрации  в це-

лом не поднимался. 

4. На современном этапе альбомы иссле-

дуются в соответствии с современными же 

трендами (гендер, этничность и т.п.), исследо-

вания часто носят тенденциозныи  характер, 

однако постепенно становятся все более ком-

плексными или, по краи неи  мере, междисци-

плинарными. 

Выводы 

Несмотря на довольно высокую ценность 

альбомов мяо для этнографии, этнологии и эт-

нопсихологии, исследовании  альбомов запад-

ными учеными в настоящии  момент недоста-

точно. В связи с этим необходимо: 

1. Изучать альбомы в общеи  своеи  массе,  

с учетом альбомов из коллекции  музеев и уни-

верситетов других стран (США, Франция, Гер-

мания, Великобритания, Япония, Китаи ) 

2. Изучать альбомы системно, а не аспект-

но, поскольку каждыи  аспект важен именно  

в контексте. 

3. Сопоставить уже произведенные иссле-

дования друг с другом, поскольку частные ис-

следования альбомов в совокупности могли бы 

стать основои  общего системного изучения 

альбомов мяо как историографического и этно-

логического явления. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Как известно, в 1921 г., 16 марта,  

в Москве между РСФСР и Турциеи  подписыва-

ется Договор о дружбе и братстве1. С советскои  

стороны документ подписали нарком ино-

странных дел Г. В. Чичерин и член ВЦИК Дж. 

Коркмасов, с Турецкои  стороны — Юсуф Ке-

маль, Али Фуад и Риза Нур, уполномоченные 

правительства Великого Национального Со-

брания Турции (далее ВНСТ). Договор вступил 

в силу 22 сентября 1921 г. Он имел для Турции 

существенное значение, являясь первым офи-

циальным признанием ее  независимости и рав-

ноправия с другими державами. РСФСР и Тур-

ция обмениваются послами. В Анкару полпре-

дом направляется Семен Иванович Аралов,  

а в Москву прибывает турецкии  посол генерал 

Али Фуад. 

As you know, in 1921, on March 16,  

In Moscow, an Agreement on Friendship and Fra-

ternity is signed between the RSFSR and Turkey.1 

On the Soviet side, the document was signed by the 

People's Commissar of Foreign Affairs G. V. 

Chicherin and a member of the Central Executive 

Committee J. Korkmasov, from the Turkish side — 

Yusuf Kemal, Ali Fuad and Riza Nur, authorized 

representatives of the Government of the Grand 

National Assembly of Turkey (hereinafter VNST). 

The Treaty entered into force on September 22 , 

1921 . It was of significant importance for Turkey, 

being the first official recognition of its independ-

ence and equality with other powers. The RSFSR 

and Turkey exchange ambassadors. Semyon Iva-

novich Aralov is going to Ankara as a plenipoten-

tiary,  

Yakov Ya. Grishin 

 Bulat G. Akhmetkarimov 

Kazan (Volga region) Federal University 
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2 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 2 – С. 15 

3 Там же. – Док. 3 – С. 16 

And the Turkish ambassador, General Ali Fuad, is 

arriving in Moscow. 

Any contract is worth something if it is con-

sistently executed by both parties. The first period 

is especially important, during which the founda-

tion of future relations is laid. This initial stage 

will be discussed in this article. At the same time, 

the authors limit themselves to 1922, the year of 

strengthening bilateral ties. This is evidenced by 

the published documents of the USSR's foreign 

policy, memoir sources (K. Ataturk, S.I. Aralov), 

which became the basis of the proposed material. 

Keywords: K. A. Ataturk, S. Aralov, A. Fuad, 

G. Chicherin, L. Karakhan. 

For citation: Grishin Ya.Ya. Akhmetkarimov 

B.G. Soviet-Turkish relations of 1922 (according to 

the pages of documents). Modern Oriental Studies. 

2023; Volume 5 (№3). P. 197-209 (In Russ.) 

https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2023-

197-209 

Любои  договор чего-то стоит, если после-

довательно выполняется обеими сторонами. 

Особенно важен первыи  период, в ходе которо-

го закладывается фундамент будущих отноше-

нии . Вот об этом первоначальном этапе и пои -

де т речь в даннои  статье. Авторы при этом 

ограничиваются 1922 годом, годом укрепле-

ния двусторонних связеи . Об этом свидетель-

ствуют опубликованные документы внешнеи  

политики СССР, мемуарные источники  

(К. Ататюрк, С.И. Аралов), которые стали осно-

вои  предлагаемого материала. 

Ключевые слова. К. А. Ататюрк, С. Ара-

лов, А. Фуад, Г. Чичерин, Л. Карахан. 

Для цитирования: Гришин Я.Я. Ахметка-

римов Б.Г. Советско-турецкие отношения  

1922 г. (по страницам документов). Современ-

ные востоковедческие исследования. 2023; Том 

(3). С. 197-209 https://doi.org/ 10.24412/ 2686-

9675-3-2023-197-209 

Советскии  полпред прибывает в Турцию  

в начале января 1922 г. Через некоторое время 

он совершил официальныи  визит к министру 

иностранных дел Юсуфу Кемалю-бею где обго-

варивается вопрос о вручении верительных 

грамот (день, час). 

На следующии  день (30 января 1922 г.) 

полпред принимается руководителем новои  

Турции К. Ататюрком. В ответ на переданные 

ему приветы от Советского правительства  

и лично В. И. Ленина, он выразил благодар-

ность и обещал делать все  возможное, чтобы 

облегчить и помочь С. И. Аралову выполнять 

возложенные на него задачи по укреплению 

дружбы между двумя странами и их народами2. 

После вручения верительных грамот состоя-

лась почти двухчасовая беседа К. Ататюрка  

с С.И. Араловым3. 

В это время  в Москве проходит IX Всерос-

сии скии  съезд Советов. К. Ататюрк — Предсе-
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датель ВНСТ, главком, маршал отправляет в его 

адрес приветственную телеграмму в которои  

выражает теплые чувства за поддержку борьбы 

турецкого народа4. Делегаты съезда незамед-

лительно отреагировали, отправив ему теле-

грамму. В неи  говорилось об искренних друже-

ственных чувствах и симпатии к турецкому 

народу, которыи  боролся против внешних 

угроз и о связях народов двух стран. 

На телеграмму IX съезда в адрес 

К.Ататюрка отреагировал турецкии  посол  

в Москве А. Фуад, выразив большую благодар-

ность в свое м письме на имя Г.В. Чичерина за 

“горячую овацию, устроенную съездом по слу-

чаю прочтения поздравительного адреса А. Ке-

маля от имени ВНСТ”. Нарком выразил в свою 

очередь благодарность А. Фуаду5. 

После подписания Договора с Турциеи  

РСФСР в меру сил и возможностеи  оказывает 

еи  помощь, в том числе вооружением. Но с по-

ставками не всегда было гладко. Имели место 

задержки. Об этом, в частности, свидетельству-

ет телеграмма Г.В, Чичерина Б.В. Леграну — 

представителю НКИД РСФСР в Закавказских 

Республиках. В неи  нарком пишет, что по сооб-

щению М.В. Фрунзе, часть посылаемых патро-

нов Турции застряли в Батуми. В связи с этим 

он просит ускорить их доставку. 

Одновременно в это время турецкое пра-

вительство через своего посла предлагает со-

ветскои  стороне начать в Анкаре совещания по 

подготовке Торгового договора, которыи  бы 

регулировал  денежные аспекты, и так же Кон-

сульских Конвенции  и просило прислать совет-

скую делегацию в Турцию. 

Г.В. Чичерин сообщил 11 января 1922 г. 

Али Фуаду, что советское правительство при-

нимает предложение турецкои  стороны и вско-

ре отправит свою делегацию в Анкару. 

В этом же месяце идет подготовка Генуэз-

скои  конференции, на которую (по сообщению 

англии скои  прессы) Турцию не собирались 

приглашать. Г.В. Чичерин в телеграмме Л.Б. 

Красину, которыи  был официальным предста-

вителем РСФСР в Великобритании, пишет, что 

сведения совершенно невероятные, которые 

следует проверить и просит его, чтобы он полу-

чил достоверную информацию и сделал все  

возможное и необходимое (если слух подтвер-

дится), чтобы обеспечить приглашение ВНСТ 

на нее 6. 

Л.Б. Красин отреагировал, сделав пред-

ставление и получил следующую обратную 

связь от МИДа Великобритании: “Созываемая  

в Генуе конференция отнюдь не будет рассмат-

ривать турецкого вопроса, и во всяком случае 

вопрос о посылке приглашения на эту конфе-

ренцию турецкому правительству вряд ли яв-

ляется таким вопросом, которыи  касался бы 

России скои  Торговои  делегации в Лондоне или 

Советского Правительства в Москве”7. 

4 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 10 – С. 44 

5 Там же. – Док. 13 – С. 48-49 

6 Там же. – Док. 21 – С. 59 

7 Там же. – С. 60  
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Г.В. Чичерин копию телеграммы Л.Б. Кра-

сина направил турецкому послу А. Фуаду, сооб-

щив, что подобные инструкции отправлены так 

же советским полпредам в Берлин и Рим, пору-

чив им уточнить, на самом ли деле Турцию  

не пригласили на Генуэзскую Конференцию  

“и в таком случае принять меры и предпринять 

шаги для того, чтобы приглашение Правитель-

ства Великого Национального Собрания было 

бы обеспечено”.  

Турецкии  посол отправил данную инфор-

мацию в Анкару вр.и.о. Комиссара по иностран-

ным делам правительства ВНСТ Джелал-бею. 

Последнии  выразил благодарность и чувство 

глубокои  признательности за содеи ствие со-

ветского правительства8. 

Турция в это время ведет боевые деи -

ствия с Грециеи . Инои  раз просит у нашего ру-

ководства разрешение перебрасывать боепри-

пасы на фронт через советскую территорию. 

При этом иногда возникали недоразумения. 

Так, Али Фуад 15 февраля 1922 г. сообщил  

в НКИД, что советскии  консул в Карсе Норман 

отказывается визировать документы, которые 

касались вагонов с боеприпасами, направляе-

мых турецкои  сторонои  через Тбилиси — Бату-

ми на Западно-Турецкии  фронт. Г.В. Чичерин 

незамедлительно отреагировал телеграммои  

на имя Б.В. Леграна, в которои  просил немед-

ленно уведомить Консула о содеи ствии в выда-

че туркам визы и оказать необходимую помощь 

в обеспечении следования турецких боеприпа-

сов по вышеназначенному маршруту9. 

Однако через два дня Б.В. Легран сообщил 

Г.В. Чичерину, что Норман, управление  

и Реввоенсовет не препятствовали перевозке 

турецких грузов на Батум. От командования 

Турции лишь требовалась передача данных  

о числе осеи  и о характере грузов. Наличие 

представленных сведении  позволило беспре-

пятственно провозить грузы10. 

Несмотря на недоразумения, сотрудниче-

ство двух стран продолжалось, в том числе  

в области образования. Комиссар народного 

образования ВНСТ через советских представи-

телеи  заявил о намерении ориентировать ту-

рецкую молодежь в Россию для получения об-

разования в россии ских учебных заведениях. 

Замнаркома иностранных дел Л.М. Кара-

хан в своеи  ноте на имя Али Фуада сообщил, 

что советское руководство положительно оце-

нивает перспективу укрепления культурных 

связеи  двух народов и  выделяет сто мест в рос-

сии ских учебных заведениях для турецких сту-

дентов. В последующем квота для турецкои  мо-

лодежи в россии ских вузах будет расти. 

Л.М. Карахан вместе с тем просит посла 

довести вышеизложенную информацию до све-

дения турецкого правительства и сообщить  

о вузах, в которых хотели бы учиться турецкие 

студенты. 

 

8 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 22 – С.60  

9 Там же. – Док. 61 – С. 106-107 

10 Там же. – Док. 65 – С. 109  
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Али Фуад со своеи  стороны, получив ноту, 

отправил ответ в НКИД, в которои  сообщил, что 

он уже проинформировал свое  правительство  

и просил дать ему подробные сведения о рос-

сии ских вузах, о жилье, питании и т.д11. 

Турки нуждались не только в подготовке 

специалистов, но и в материальнои  помощи. 

Несмотря на трудности в самои  РСФСР, она ре-

шила быстро передать А. Кемалю 3,5 млн руб-

леи  золотом. В связи с этим, Л.М. Карахан про-

сит С.И. Аралова оперативно направить в Ти-

флис приемщика, получив от турок гарантии 

сохранности на турецкои  территории и возло-

жением на турецкую сторону ответственности 

за безопасность средств. Деньги должны быть 

переданы лично через советского посла12. 

Турецкое руководство высоко ценило со-

ветскую помощь и поддержку, понимая, что 

восприятие Турции в Европе во многом зависит 

от позиции Советскои  России. Об этом, в част-

ности, заявил глава турецкого МИДа Юсуф  

Кемаль С.И. Аралову и меджлису, после поездки 

в Европу13. 

Следует иметь в виду тот факт, что про-

тив Ататюрка выступала оппозиция, приче м 

сильная. Реакционные элементы, пробравшие-

ся в различные правительственные учрежде-

ния, создавали умышленные трудности. Плюс 

ко всему агрессивная в отношении Турции по-

литика Великобритании. Все  это создавало 

трудности, в том числе в советско-турецких от-

ношениях. 

Примером является событие, произошед-

шее 21 апреля 1922 г., когда в Москве “были 

задержаны двое советских граждан, пытавших-

ся передать секретные документы сотрудни-

кам турецкого посольства. Обнаруженные при 

обыске документы были опечатаны, а 22 апре-

ля НКИД предложил послу Турции Али Фуаду 

прислать своего представителя для их про-

смотра с тем, чтобы возвратить посольству те 

из них, которые не имеют отношения к военно-

му шпионажу. Однако Али Фуад отклонил это 

предложение, и 10 мая 1922 года выехал из 

Москвы вместе с четырьмя сотрудниками по-

сольства, уличенными в шпионаже против Со-

ветскои  России.”14 Все эти подробности были 

описаны в ноте Л. Карахана в адрес Али Фуада15 

Последнии , по сути дела, взял под защиту ту-

рецких нарушителеи . 

В связи с происшедшим, С.И. Аралову бы-

ло поручено встретиться с Ататюрком и пояс-

нить, что дружеские связи с Турциеи  сохраня-

ются и инцидент со шпионажем не подвергает 

сомнению намерении  развивать отношения 

11 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 76 – С. 130-131  

12  Там же. – Док. 78 – С. 143; До этого, в мае 1921 г., советская сторона предоставила Турции 4 млн. рублеи  

золотом (ДВП СССР, Т. IV М. 1960. – С. 138) 

13 Там же. – Док. 111 – С. 207  

14 Там же. – Док. 138 – С. 274-276; Примечание, 75 – С. 737 

15 Там же. 
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между странами. “Никакие отдельные лица, да-

же Али Фуад, не должны срывать дружбу 

РСФСР с Турциеи  своим преступлением или 

легкомыслием — безразлично”16. 

После инцидента со шпионажем, произо-

ше л еще  один. На этот раз он был связан с за-

хватом двумя турецкими моторными судами 

греческого парохода “Энозис”, препровожде н-

ного ими в Трапезунд, как военныи  приз. При-

че м данное судно транспортировало из Стамбу-

ла в Новороссии ск муку и продовольственные 

продукты для Народного Комиссариата Внеш-

неи  Торговли. После оно возвращалось в исход-

ную точку с грузом товаров, которые принадле-

жат тому же Комиссариату. 

В данном случае произошло нарушение 

обычных норм международного права, которое 

вело к парализации торговых отношении  

РСФСР с Константинополем. 

Наркомат иностранных дел просил турец-

кое посольство в Москве оперативно отреаги-

ровать и содеи ствовать освобождению парохо-

да с товаром и чтобы турецкие военные кораб-

ли не совершали незаконных деи ствии , нанося-

щих ущерб дружественнои  стране17. Турецкое 

посольство ответило на советскую ноту, что 

оно связалось со своим правительством и сде-

лало все необходимое. 

 

Тем временем, не снимается с повестки 

дня вопрос о торговых отношениях. С.И. Ара-

лов, в ноте Юсуфу Кемалю пишет, что советская 

сторона сформировала комиссию для урегули-

рования коммерческих отношении , которая 

скоро прибудет в Анкару. 

В рамках торговли Россия поставляла  

в Турцию нефтяные продукты, в том числе керо-

син и бензин и строительные материалы. Тур-

ция, в свою очередь, продавала России орехи, 

продовольствие, дубильные вещества и хлеб.  

Предлагалось создать Русско-турецкии  

торговыи  дом, которыи  мог заняться продажеи  

россии ских изделии  в Турции, а также импор-

том товаров из Турции в Россию. При это он 

мог позаботиться о перевозке товаров в Анато-

лию18, что было краи не важно. 

Советскому полпредству помимо эконо-

мических вопросов приходилось заниматься  

и судьбои  русских граждан находящихся,  

в частности, в раи оне вилаи ета Адакы. Их жела-

ние вернуться на родину игнорировалось, при-

чем не без помощи французов. 

С. И. Аралов в ноте Юсуфу Кемалю предла-

гает дать распоряжение о прекращении 

направления россии ских граждан и передачу 

их в руки противников Советскои  России. А тех, 

кто уже был отправлен в Константинополь, 

остановить в пути для  репатриации через тер-

риторию Анатолии, если это еще возможно19.  

16 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 154 – С. 379  

17 Там же. – Док. 155 – С. 380; Док. 222- С. 533 

18 Там же. – Док. 172 – С. 417-418 

19 Там же. – Док. 178 – С. 439-440  
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Турция, воюя с Грециеи , нуждалась, как 

мы уже видели, в военном обеспечении. Об 

этом свидетельствует просьба поверенного  

в делах Зеки Хаки-бея об отпуске 30 тыс. обои м 

для автоматических ружеи  французского про-

изводства. Л. Б. Карахан сообщил С. И. Аралову 

об удовлетворении даннои  просьбы20.  

31 июня 1922 г. НКИД вновь вернулся  

к инциденту с греческим пароходом. В ноте ту-

рецкому посольству в Москве содержится 

просьба принять нужные меры для возвраще-

ния советскому правительству убытков, кото-

рые оно понесло из-за захвата на “Энозисе” то-

вара, принадлежащего НКВТ РСФСР и направ-

ляющегося в Константинополь. Убытки эти 

“происходят от повреждении , причиненных 

товарам при их разгрузке и во время их хране-

ния, и вследствие расходов по переупаковке  

и переотправке в Константинополь и составля-

ют сумму в 32 000 бумажных турецких лир”21. 

Вновь возник вопрос о возвращении  

в Россию россии ских граждан, на сеи  раз моло-

кан, проживавших в Карскои  области. В ноте  

Л. Карахана поверенному в делах Турции  

в РСФСР Азиз-бею говорится о том, что их при-

тесняют, с ними плохо обращаются, требуют от 

них оплаты определенных налогов, регламен-

тируют объем скота и инструментов. Деи ствия 

местных властеи  осложняют ликвидацию иму-

щества молокан, что сказывается на задержке 

их эвакуации. Поезда, их перевозящие в Россию, 

задерживаются, имеют место случаи отбора 

имущества и т.д22. 

Зам наркома иностранных дел просит 

разобраться с возникающими проблемами  

и продлить срок окончания эвакуации до 15 

ноября23.   На эту ноту Азиз-беи  дал ответ, где 

отрицал вышеизложенное в советскои  ноте.  

Тем временем происходят важные собы-

тия на турецко-греческом фронте. Турецкая 

армия под командованием К. Ататюрка начала 

25 августа стремительное наступление и через 

5 днеи  одержала важную победу в бою у Домлу-

Пынара. 2 сентября вои ска Ататюрка продол-

жили отодвигать греческих солдат в сторону 

Эгеи ского моря и освободили город Ушак. 

В связи с этим НКИД отправил поздрави-

тельную телеграмму председателю Турецкого 

правительства Реуф-бею24. Последнии  направил 

через С. И. Аралова ответ на нее, выражая благо-

дарность и надежду на дальнеи шее развитие 

дружеских отношении  между двумя странами25. 

России ская сторона не только поздравила 

Турцию с победои , но и защищала ее . Так в ноте 

Л. Б. Карахана от 12 сентября 1922 г. на имя 

главы МИД Великобритании Керзона, он под-

черкнул, что его правительство видит вои ну, 

которую ведет Турция, как борьбу народа за 

свое будущее и против Севрского договора,  

20 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 186 – С. 454 

21  Там же. – Док. 222 – С. 533 

22 Там же. – Док. 246 – С. 571-572 

23 Там же. –  С. 572  

24 Там же. – Док. 243 – С. 567-568 

25  Там же. – С. 568 
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отдавшего Турцию, “как суверенное государ-

ство, и политическую и экономическую свободу 

турецкого народа в рабство европеи ским дер-

жавам. В этои  борьбе все симпатии русского 

народа на стороне Турции. Россия не только не 

вправе. но и не хочет мешать турецкому народу 

защищать свое существование. Наоборот, Рос-

сия с величаи шим интересом следит за развер-

тыванием этои  борьба и за успехами, одержан-

ными Турциеи  в Малои  Азии.26” 

Далее заместитель наркома выразил удив-

ление по поводу деи ствии  Великобритании, по-

могающеи  всеми способами Греции и в то же 

время упрекающеи  РСФСР, что она не мешает 

защищаться туркам. Россия, отметил он, готова 

сделать все, чтобы вои на прекратилась, но все 

ее попытки были категорически отклонены 

Лондоном. Дважды советское руководство пред-

лагало пригласить Турцию на Генуэзскую кон-

ференцию, но этому помешали Великобритания 

и ее союзники. Хотя Генуя являлась удобнои  

локациеи  для обсуждения и возможного реше-

ния ближневосточных проблем. 

Последние события и сообщения явля-

лись свидетельством того, что мир нужен как 

Турецкому так и Греческому народам. И он стал 

более возможным после победы Турции над 

Грециеи . Россия готова оказать всевозможное 

содеи ствие для достижения договоренностеи  

между Турциеи  и ее противниками. Однако по-

литика последних дает немного поводов пола-

гаться на их намерения решать вопросы мир-

ным путем27 — отметил Л. М. Карахан. 

Советское правительство следило за по-

ведением западных держав, особенно Велико-

британии, которые не соглашались отдать Тур-

ции ее земли и проливы. Оно исходило из того, 

что свобода последних необходима прежде все-

го Черноморским державам28: это подтвержда-

ется и в русско-турецком договоре (ст. V).  

Но официальные документы европеи ских 

держав, которые затрагивают проливы, при-

знают в этом вопросе лишь участие и интересы 

великих держав. С их точки зрения они должны 

контролировать этот морскои  путь. Против 

этого естественно Россия и Турция выступили 

категорически против.  

Турция со своеи  стороны поддерживала 

Советскую Россию. Так зам. комиссара ино-

странных дел Турции Риза Нур-беи  в присут-

ствии С. И. Аралова отметил, что его правитель-

ство будет просить участие Советскои  России  

в конференции, если будет сама принимать там 

участие29. Речь шла о конференции, которую 

предлагали созвать Англия, Франция и Италия 

в ноте в адрес Турции. При условии прекраще-

ния военных деи ствии  с обещанием вывода гре-

ческих вои ск с турецкои  территории, а также 

освобождения оккупированного Константино-

поля, но после подписания мирного договора30.  

26 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 249 – С. 574  

27 Там же. – Док. 155 – С. 380; Док. 222- С. 533 

28 Там же. – Док. 264 – С. 593 

29 Там же. – Док. 261 – С. 590 

30 Там же. – Примечание 150; C. 761 
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Г.В. Чичерин, в выше рассматриваемыи  

период, находился на лечении. 14 октября 1922 

г. он приступил к исполнению своих обязанно-

стеи  и направил в турецкии  МИД телеграмму с 

поздравлениями, по случаю победы над грека-

ми, которые были переданы К. Ататюрку31.  

Наряду с позитивом в двусторонних отно-

шениях в 20-х числах октября 1922 г. появилась 

проблема, связанная с торговыми отношения-

ми. В преддверии конференции о заключении 

торгового договора, о которои  Турция и Россия 

говорили еще до победы первои  над интервен-

тами, турки неожиданно для советскои  сторо-

ны запросили остановить деятельность Внеш-

торга в Турции. 

“Советско-Турецкие переговоры о торго-

вом договоре начались 28 октября 1922 г. в Ан-

горе. Однако препятствия, чинимые турецкими 

властями работе представительств Внешторга, 

вплоть до запрещения выгрузки в турецких 

портах импортируемых советских товаров, а 

также позиция турецкои  стороны по вопросу о 

статусе торгпредства РСФСР, привели к неуда-

че этих переговоров и к длительнои  диплома-

тическои  переписке в течение 1922 г. и после-

дующих лет.32” 

Создалось недостаточно ясное положение 

между РСФСР и Турциеи . НКИД считал, что 

необходимо срочно прояснить отношения меж-

ду странами, в основе которых лежал Москов-

скии  договор33.  

В ответ Комиссариат Иностранных дел 

Турции, отметил, что “Правительство Великого 

Национального Собрания Турции, полностью 

сознавая необходимость сохранения в интере-

сах обеих стран политики дружбы между ними 

и объединяющих их обязательств, никогда не 

переставало сообразовываться с необходимо-

стью этои  политики. Оно сохраняет твердое 

решение поддержать, как и прежде, тесные от-

ношения, существующие во всеи  их полнои   

и целостнои  ясности. Оно вполне убеждено, что 

Правительство РСФСР сохранит сердечные  

и твердые дружественные отношения столь 

ясно установленные договорами и искренно-

стью, объединяющие обе страны.”34 

Не все благополучно сказывалось на от-

ношении турецких властеи  к советским дипло-

матам. 25 октября 1922 г. появляется нота со-

ветского полпредства в Турции. В неи  прогова-

ривалось оскорбление депутатом ВНСТ Шевкет

-беем сотруднику советскои  дипломатическои  

миссии в Баязете35. 1 ноября в очереднои  ноте 

сообщается, что советскии  курьер “прибывшии  

в Баязет из Москвы с дипломатическои  почтои  

для нашего консула, был арестован, подвергся 

допросу о причине своего приезда и ему было 

приказано сдать дипломатическую вализу. 

Лишь прибытие консула в полицеи скии  участок 

31 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 277 – C. 613-614 

32  Там же. – Док. 291 – C. 634-635; Примечание 157 

33 Там же. – Док. 297 – С. 646 

34 Там же. –  С. 647  

35 Там же. – Примечание 163 – С. 765  
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заставило комиссара освободить курьера.”36 

Это происшествие носило оскорбительныи  ха-

рактер. Полпредство просило Комиссариат 

иностранных дел разобраться в случившемся и 

привлечь фигуранта инцидента к ответствен-

ности37. 

Тем временем внутри Турции надвига-

лось чрезвычаи но важное знаменательное со-

бытие. 1 ноября 1922 г. ВНСТ приняло закон о 

ликвидации султаната. Этому предшествовали 

следующие события. В последнии  день октября 

1921 года на собрании парламентскои  “Группы 

защиты прав” Мустафа Кемаль Ататюрк при-

звал к упразднению султанатскои  монархии.  

На собрании ВНСТ Ататюрк выступил с содер-

жательнои  речью, в которои  он разделил во-

просы о султанате и халифате. Реакция обще-

ства на ликвидацию халифата могла быть дале-

ко неоднозначнои . Исходя из этого Ататюрк  

в первую очередь выдвинул вопрос об упразд-

нении султаната. Он призвал изгнать последне-

го султана Вахдэддина и заявил, что весь суве-

ренитет должен принадлежать ВНСТ. 

Естественно, против этого выступила оп-

позиция, особенно когда обсуждался проект 

закона о ликвидации султаната осенью 1922 г. 

Но К. Ататюрк сумел обезвредить маневры сво-

их противников. Проект подписывается 80 де-

путатами. В прениях открыто выступили про-

тив только два депутата38. Предложение об из-

гнании султана и отделения Халифата от госу-

дарственнои  власти принимается единогласно. 

Оппозиция – пишет советскои  полпред, пригла-

шенныи  на это заседание, побоялась голосо-

вать против39.  

17 ноября 1922 г. Вахдэддина покинул 

дворец. Султан обратился за защитои  к англи-

чанам и был принят. ВНСТ объявило Вахдэд-

дина низложенным. Принц Абдул Меджид был 

избран очередным и последним Халифом40. По 

поводу упразднения султанатского режима Г.В. 

Чичерин направил К. Ататюрку приветствие41. 

В период ликвидации султаната, между 

РСФСР и Турциеи  продолжал разбираться во-

прос о советском Внешторге, т.е. его представи-

тельстве на турецкои  территории. Как явствует 

нота Полномочного Представительства в Анка-

ре на имя Комиссариата Иностранных Дел 

ВНСТ, 13 ноября турецкие жандармы снова по-

требовали снять государственную символику 

России в здании отделения Внешторга. Мест-

ные власти также потребовали прекращения 

его деятельности42. 

На советскую ноту поступила следующая 

реакция: будто операции торгового представи-

тельства РСФСР в Турции противоречат зако-

нам. Свободно осуществляться могут только те 

36 Документы внешнеи  политики СССР. Т. V. М., 1961, Док. 300 – С. 650 

37 Там же.  

38 Там См. Аралов С. И. – С.144 

39 Там же 

40 Там же 

41 Документы внешнеи  политики СССР, Т.У. – С. – 656 

42 Там же. – Док. 316 – С. 681-682 
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торговые операции, которые будут произво-

диться в соответствии с законами Турции. Од-

новременно Комиссариат Иностранных Дел 

выражает надежду, что торговые операции тур-

ков в России будут пользоваться прежними 

льготами. В заключение в ноте говорилось, что 

Правительство ВНСТ начало переговоры о тор-

говом договоре и сохраняет убеждение, что эти 

переговоры завершаться положительно43. 

Этот ответ не удовлетворил советскую 

сторону. 18 ноября появляется очередная нота, 

в которои  говорится, что остановка деятельно-

сти  Внешторга в Турции может быть тракто-

ван как разрыв экономических отношении  

между двумя странами. 

Приче м, как мы видели, филиалы Внеш-

торга предлагалось закрыть с помощью жан-

дармов, снять с них флаги и вывески. России -

ская сторона не могла оставить без послед-

ствии  такие деи ствия, решив запретить турец-

ким торговцам поднимать флаг своего государ-

ства. Кроме того, советскии  консул в Артвине 

перестал выдавать визы гражданам Турции, 

которые хотели перебраться в Батум. На основе 

переписки договорились о введение временно-

го режима, в связи с чем было решено отменить 

решение о невизировании виз. 

Заключая, отметим, что в рассматривае-

мыи  период линия на сохранение дружбы и со-

трудничества России и Турции сохранилась. 

Вместе с тем следует иметь в виду, что  

у К. Ататюрка имелись противники сближения 

с советскои  странои , стремившихся к подрыву 

двусторонних отношении , к торпедированию 

их развития. 

Часть из них находилась в окружении  

К. Ататюрка. Они внешне демонстрировали 

дружелюбие к Москве, а за его же спинои  ин-

триговали, поддерживали связи с реакционны-

ми силами. К ним можно отнести Рауф-бея — 

ярого противника РСФСР, занимавшего пост 

премьер-министра. Впоследствии был осужден 

к изгнанию из Турции на 10 лет. Не лучше его 

были Вефет-паша, Кязым Кара Бекир, Али Фуад

-паша… К. Ататюрк видел и понимал их двои -

ную игру. Но до поры к времени терпел, ибо 

они имели опору среди компрадорскои  буржуа-

зии, феодальных военных группировок, круп-

ных помещиков. 

Мустафа Кемаль Ататюрк  позднее писал 

в своих воспоминаниях о Реуф-бее  следующее: 

“Как можно поверить в серье зность, искрен-

ность деи ствии  людеи , которые упорно избега-

ли даже произносить слово “республика” и хо-

тели задушить ее  в зародыше?.. События пока-

зали, что программа Прогрессивно-республи-

канскои  партии создана предателями нацио-

нального движения”44. 

Немало проблем создавало султанатское 

правительство в Стамбуле и его приспешники. 

По словам К. Ататюрка, оно состояло из без-

нравственных личностеи , которые могли  гра-

бить национальное достояние и продавать наци-

ональную независимость45. Но противникам  

43 Там же. – С. 683  

44  Там же. – Док. 320. С. 685-687  

45  Мустафа Кемаль. Путь новои  Турции. Т. IV/ 1935. С.255-257.  
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К. Ататюрка не удалось его свергнуть. Более 

того, 23 октября 1923 г. меджлис объявил Тур-

цию Республикои , а 3 марта 1924 г. упразднял-

ся халифат. 

В 1925 г. 17 декабря в Париже подписыва-

ется советско-турецкии  договор о Дружбе  

и неи тралитете46. 
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Сочетая современные технологии, дипло-

матические усилия и согласованные прави-

тельственные и коммерческие интересы США 

создали условия для удержания лидирующих 

позиции  по развитию телекоммуникационнои  

инфраструктуры в Тихом океане. 

Подводная коммуникационная инфра-

структура является основои  современного об-

раза жизни. Около 95 % международного ин-

тернет-трафика проходит по подводным воло-

конно-оптическим кабелям [1]. Этот трафик 

данных включает в себя все виды коммуника-

ции , от телефонных звонков до финансовых 

транзакции  или защищенных сообщении  воен-

ного или разведывательного характера. В слу-

чаи военного конфликта, данная инфраструк-

тура является приоритетнои  целью для уни-

чтожения. Усиление противостояния Китая  

и США в АТР проявляется и в гонке за контро-

лем над международнои  телекоммуникацион-

нои  инфраструктурои , в частности, подводны-

ми волоконно-оптическими кабелями, которые 

служат основои  современнои  связи. 

Тихии  океан является крупнеи шим водое-

мом в мире и является активнои  зонои  проти-

востояния ключевых акторов мировои  полити-

ки.  С момента, как в 1903 году был проложен 

первыи  тихоокеанскии  кабель, количество  

кабелеи  по всему Тихому океану ежегодно уве-

личивается. На 2022 год под водои  насчитыва-

ется 530 рабочих и прокладываемых кабелеи , 

общеи  протяженностью более 1 миллиона ки-

лометров [2]. В настоящее время подводныи  

коммуникационныи  кабель служит основным 

средством связи, соединяя между собои  конти-

ненты и страны. 

Ocean will intensify, putting more pressure on Pa-

cific Island countries. The key task of the leader-

ship of the Pacific states will be to protect national 

interests and strengthen sovereignty, resisting the 

dictates of the United States and its allies. 
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Кабельная инфраструктура является ча-

стью нового поля битвы ведущих мировых дер-

жав позволяя им контролировать и управлять 

глобальным трафиком данных и что самое 

главное - содержание трафика. Следует особо 

обратить внимание, на то обстоятельство, что   

контроль над кабельнои  инфраструктурои  поз-

воляет контролировать большую часть элек-

тронных финансовых потоков, которые прохо-

дят по даннои  инфраструктуре.  Подводные ин-

тернет-кабели в мире проводят около 10 трил-

лионов долларов финансовых транзакции   

в день [3], а также огромные объемы данных, 

от электроннои  почты до секретнои  правитель-

ственнои  информации. Для небольших тихо-

океанских островных государств наличие един-

ственного кабеля, соединяющего остров  

со стольным миром, создает ряд угроз вызван-

ные техническими неисправностями и техно-

генными катастрофами до   зависимости от 

владельца кабельнои  инфраструктуры.  

 

Например, в январе 2022 

года подводное извержение 

вулкана и оползень оборва-

ли единственныи  подвод-

ныи  кабель, соединяющии  

островное государство Тон-

га с внешним миром. В ре-

зультате в течение несколь-

ких недель была нарушена 

связь с островным государ-

ством.  

 За последние десяти-

летие в рамках стратегиче-

скои  инициативы «Один по-

яс, один путь» Китаи  реализовал крупные мас-

штабные инфраструктурные проекты по всему 

миру и одновременно уделяется большое вни-

мание реализации программ по созданию 

«Цифро-вого шелкового пути», включающии   

в себя проекты в области инфраструктуры свя-

зи, реализуемые крупными корпорациями, та-

кими как  Huawei и China Unicom. 

Данные проекты включают в себя предо-

ставление сетевои  инфраструктуры с поддерж-

кои  5G для развивающихся стран, так и инфра-

структуру подводнои  связи для подключения 

тихоокеанских стран к интернет-проваи дерам 

Китая. С этои  целью компания Huawei, являю-

щаяся конгломератом по производству элек-

тронного оборудования, основала компа-

нию Huawei Marine в 2009 г., для производства 

оборудования в сфере морских коммуникаци-

онных технологии  и оказания услуги по обслу-

живанию инфраструктуры. Huawei Marine по-

ставила перед собои  цель навязать конкурен-

цию в сфере морских коммуникационных  

Рис. 1. Подводный коммуникационный кабель. 

Pict. 1. Underwater communication cable. 
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технологии  крупнеи шим игрокам, как SubCom 

и Alcatel Submarine Networks   специализирую-

щие на создании и обслуживания подводнои  

инфраструктуры. 

Амбиции китаи ских технологических 

компании  вызывает серьезную озабоченность 

в США. С целью препятствованию развитию ки-

таи ского технологического сектора и сохране-

ния своего доминирования в  сфере коммуни-

кационного оборудования США приступили  

к традиционнои  для себя практике — санкци-

оннои  политике. Резкии  прорыв в масштабах 

прокладки подводных кабелеи  и соединение 

ими большинства тихоокеанских стран только 

подчеркивает борьбу подводных сил двух дер-

жав за господство над мировои  технологиче-

скои  инфраструктурои . Усиление китаи ско-

американского противостояние в телекомму-

никационнои  сфере рассмотрены на примере 

 

Гуам — небольшои  тихоокеанскии  ост-

ров, которыи  является самым южным островом 

в цепи Марианских островов и самым большим 

островом в Микронезии. Гуам также можно  

рассматривать, важныи  транспортно-логисти-

ческии  центр в Тихом океане и представляет 

интерес ведущих игроков АТР. Гуам был про-

текторатом ВМС США после окончания испано-

американскои  вои ны в 1898 году, а затем полу-

чил официальное признание в качестве неин-

корпорированнои  организованнои  территории 

США. В Гуаме располагается стратегиче-

ская военно-морская база США и военныи  аэро-

дром. Гуам также является крупным перевалоч-

ным центром для  транспортных и пассажир-

ских морских лаи неров. 

Первыи  транстихоокеанскии  кабель был 

проложен на Гуаме в 1904 г., частным предпри-

нимателем. Данныи  кабель функционировал 

вплоть до  1950 г., когда из-за неисправности 

он был выведен из эксплуатации, что в после-

дующем привело к  падению качества приема 

телекоммуникационнои  связи и данная про-

блема существовала до появления волокон-

но0оптическии  кабелеи  и  привело к росту те-

лекоммуникационнои  активности, о чем свиде-

тельствует прокладка шестнадцати кабелеи   

в период с 1987 по 2022 год  

 По состоянию на 2022 год уровень про-

никновения Интернета среди населения Гуама 

составлял восемьдесят один процент 

[4]. Будучи  неинкорпорированнои  организо-

ваннои  территории США на которои  сосредото-

чено большое количество военных объектов, 

существует попытки в значительнои  степени 

изолировать телекоммуникационную сеть Гуа-

ма от присутствия китаи ского поставщиков 

оборудования и услуг. Существуют загради-

тельные меры контроль за импортом приня-

тые Федеральнои  комиссиеи  по связи (FCC),  

в значительнои  степени препятствуют проник-

новению китаи ских компании  в телекоммуни-

кационныи  сектор Гуама. 

Кроме того, в результате стратегического 

положения Гуама, рассматривая его как ворота 

в Азию и наблюдаемые тенденции  роста в теле-

коммуникационном секторе многие крупные 

технологические компании США стремятся ин-

вестировать в центры обработки данных  

на Гуаме. Эти центры обработки данных  

будут служить в качестве периферии ных  

хранилищ и вычислительных узлов для  
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интернет-проваи деров с частными и коммерче-

скими клиентами в АТР. Развитие телекомму-

никационнои  инфраструктуры представляет 

дополнительную выгоду для местнои  экономи-

ки Гуама, поскольку приток инвестиции  в авто-

номные центры обработки данных, которые 

зависят от постоянного производства электро-

энергии и стабильного климата, вероятно, со-

здаст дополнительные возможности для роста 

рабочих мест и повышения компетенции  в об-

ласти телекоммуникации . 

По этим причинам телекоммуникацион-

ныи  сектор Гуама превратился в драи вер роста 

национальнои  экономики и, вероятно, продол-

жит приносить дополнительную прибыль  

и создавать мультипликационныи  эффект  по 

мере развития телекоммуникационнои  отрасли 

и реализации  крупных инфраструктурных про-

ектов. Поскольку  Соединенные Штаты Америки 

уделяют большое внимание АТР, которыи  будет 

оставаться наиболее стабильным направлением 

внешнеполитическои  стратегии США, которое 

будет занимать в неи  привилегированное место 

в течение многих лет и десятилетии , экономика 

Гуама  получит дополнительныи  приток в воен-

ную и гражданскую инфраструктуру.   

В отличие от Гуама, Соломоновы острова 

являются суверенным национальным государ-

ством, состоящим из сотен островов у восточ-

ного побережья Папуа-Новои  Гвинеи и к северо

-западу от Австралии. Население Соломоновых 

островов составляет около 700 000 человек, но 

ВВП составляет всего 1,6 млрд. долл [5]. По 

сравнению с населением Гуама которое состав-

ляет 170 000 человек и ВВП на 2021 г., в разме-

ре 5 млрд.долл., наблюдается существенное от-

ставание  Соломоновых островов по  существу-

ет очевидное неравенство уровню развития  

и производительности. Кроме того, уровень 

проникновения Интернета на Соломоновых 

островах составлял около 30% в 2022 году.   

В настоящее время развитие телекомму-

никационнои  инфраструктуры в значительнои  

степени отстает от Гуама. Соломоновы острова 

обслуживаются только одним подводным кабе-

лем в рамках проекта Coral Sea, соединяющии  

наиболее крупные острова.  Работы по проклад-

ке кабеля были завершены в 2020г., и представ-

ляет собои  оптико-волоконную сеть протяжен-

ностью 4700 километров, которыи  соединяет 

Папуа-Новую Гвинею и Соломоновы острова  

с основным восточным узлом интернет-связи 

Проводя многовекторную политику  

Соломоновы острова,  использую усиливающу-

юся китаи ско-американскую конкуренцию  

в акватории Тихого океана, пытаются получить 

дополнительные дивиденды от сотрудниче-

ства с двумя ключевыми игроками. Экономика 

островного государства заинтересована в при-

влечении иностранных инвестиции . Реализа-

ция проекта Sea Cable по прокладке  кабеля по-

казывает, как конкуренция между Китаем  

и странами, поддерживающими США, перерас-

тает в конкуренцию за создание телекоммуни-

кационнои  инфраструктуры. 

В 2018 г., правительство Соломоновых 

островов объявило подписания соглашения  

с китаи скои  технологическои  компаниеи  

Huawei для прокладки морского волоконно-

оптического кабеля, которыи  свяжет острова  

с двумя соседними государствами: Папуа-

Новои  Гвинееи  и Австралиеи  [6]. Этот  
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инфраструктурныи  проект давно назрел, по-

скольку высокоскоростнои  интернет не был 

доступен подавляющему большинству жителеи  

Соломоновых островов. Подписание соглаше-

ние с Huawei, вызвало серьезную озабочен-

ность как в Вашингтоне, так и в Канберре. Ав-

стралии ские власти  опасались, что оборудова-

ние и программное обеспечение Huawei могут 

использоваться в качестве инструмента техно-

логического шпионажа, что может нанести  

угрозу всеи  австралии скои  широкополоснои  

сети. В попытке противостоять Китаю Австра-

лия предложила Соломоновым островам замо-

розить сотрудничество с высокотехнологиче-

скими китаи скими компаниями и взяла на себя 

обязательства профинансировать реализацию 

данного инфраструктурного проект, выделив 

92 млн. долл [7]. Предложение Австралии по 

финансированию проекта, наряду с дипломати-

ческим давлением со стороны Японии и Соеди-

ненных Штатов, вынудило Соломоновы остро-

ва отказаться от сотрудничества с Huawei,  

и тем самым еще больше сдвинули баланс сил  

в пользу стран, поддерживающих США, в конку-

рентнои  гонке в сфере телекоммуника-

ции . Однако китаи ским компаниям удается 

успешно конкурировать даже не смотря на не-

добросовестную конкуренцию со стороны США 

и ее союзников. К примеру, в 2019г. в Папуа-

Новои  Гвинее был завершен проект по проклад-

ке оптоволоконного кабеля, данныи  проект был 

реализован в тесном сотрудничестве Huawei. 

Хотя правительство Соломоновых остро-

вов в конечном итоге заключило партнерские 

отношения с Австралиеи  определив в качестве 

подрядчика австралии скую фирму Vocus для 

прокладки кабеля Coral Sea, правительство Со-

ломоновых островов продолжало поддержи-

вать тесные контакты с китаи скои  сторонои  

для привлечения китаи ских инвестиции  в ин-

фраструктурные проекты. В 2019 году Соломо-

новы острова официально прекратили дипло-

матические отношения с Таи ванем, возможно, 

для обеспечения будущих тесных дипломати-

ческих связеи  с КНР. В 2022 году, Соломоновы 

острова вновь объявили о сотрудничестве  

с Huawei для строительства около 200 вышек 

мобильнои  связи, финансируемои  за счет кре-

дита в размере 66 миллионов долларов выде-

ленных одних из китаи ских кредитных органи-

зациеи  [8]. Согласно плану, реализацию данного 

проекта планируется завершить в ноябре 2023 

года к моменту начала XVII Тихоокеанские игры 

для стран и территории  Океании, которые впер-

вые прои дут на Соломоновых островах. 

 Австралия и другие тихоокеанские парт-

неры вновь выразили несогласие и обеспокоен-

ность по поводу сотрудничества с  Huawei  

в местную телекоммуникационную инфра-

структуру Соломоновых островов. 

Дипломатическая позиция Соломоновых 

островов в отношении инвестиции , ориентиро-

ванных как на Китаи , так и на Австралию и ее 

союзников, дает им возможность вести перего-

воры, чтобы получить максимальную выгоду 

от взаимодеи ствия со всех сторон.  

Успех Китая с точки зрения его непрерыв-

ного роста как глобальнои  экономическои , тех-

нологическои  державы при сложившии ся внут-

реннеи  уникальнои  ситуация, когда коммуни-

стическии  строи  сочетается с рыночнои  эконо-

микои  выступает альтернативои , которая  
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бросает вызов западному либеральному миро-

вому порядку, возглавляемому США.  

Стратегическое соперничество между 

США и Китаем проистекает на фоне изменения 

динамики потенциалов в технологическом сек-

торе в пользу Китая. Это, в свою очередь, влия-

ет в целом на  глобальное управление, между-

народные финансовые институты и валютную 

систему, а также многосторонние институты. 

Подъем Китая существенно угрожает существу-

ющему балансу сил с точки зрения технологи-

ческого лидерства и экономическои  мощи. Эко-

номическая система Китая засасывает эконо-

мики Юго-Восточнои  Азии, Центральнои  и Юж-

нои  Азии из-за его огромного рынка и покупа-

тельнои  способности. 

Растущее соперничество между США  

и Китаем на Тихом океане будет усиливаться, 

оказывая большее давление на тихоокеанские 

островные страны. Ключевои  задачеи  руковод-

ства тихоокеанских государств будет являться 

защита национальных интересов и укрепления 

суверенитета, сопротивляясь диктату со сторо-

ны США и их союзников. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Архитектурно-декоративное скульптур-

ное искусство Чампа во Вьетнаме  — одно из 

трех известных искусств Юго-Восточнои  Азии 

(Ява, Ангкор и Чампа), находящееся под влия-

нием индии скои  культуры, но скульптура Чам-

па обладает своими уникальными ценностями 

благодаря сочетанию региональных особенно-

стеи  с религиями коренных народов. Обычно 

используемые изображения на архитектурных 

произведениях, статуях, рельефах, обозначают 

индии ских богов и танцоров, защитников, лин-

га — и они, животных с конечностями на ногах 

(Кала, Макара, Нандин, Нага, Гару-да...). С помо-

щью решении  для привлечения отечественных 

и иностранных туристов, интересующихся 

древним искусством Вьетнама, а также продви-

жения практических предметов в школах, обу-

чающих искусству и дизаи ну. Исследуя изобра-

жение Калы на декоративных скульптурах 

Champa architectural and decorative sculp-

tural arts of Vietnam is one of the three famous 

arts in Southeast Asia (Java, Angkor and Champa), 

under the influence of Indian culture but Champa 

sculpture has had their own unique values thanks 

to the combination of regional characteristics with 

indigenous religions. Commonly used images on 

architectural works, statues, reliefs, stand for Indi-

an gods and dancers, protectors, linga — yoni, leg-

end animals (Kala, Makara, Nandin, Naga, Garu-

da…). Through the solutions to attract domestic 

and foreign tourists interested in Vietnamese an-

cient art as well as promote in practical subjects at 

schools training art and design. Researching on the 

image of Kala on decorative sculptures of Champa, 

the article proposes solutions to attract domestic 

and foreign tourists interested in Vietnamese an-

cient art as well as promote them into practical 

subjects at art and design schools today. 
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Van Lang University,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОФОРМЛЕНИЕ "КАЛА" В ЧАМПЕ (РЕШЕНИЯ ПО ПРИВЛЕ-
ЧЕНИЮ ПОСЕТИТЕЛЕЙ К ОБЪЕКТАМ ДРЕВНЕГО  ИСКУССТВА ВЬЕТНАМА)  
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Чампы, в статье предлагаются решения для 

привлечения отечественных и иностранных 

туристов, интересующихся древним вьетнам-

ским искусством, а также для продвижения их 

в качестве практических предметов в школах 

искусства и дизаи на сегодня. 

Ключевые слова: Кала, древнее искус-

ство, Чампа, пластическое искусство, декора-

ции, технологии. 

Для цитирования: Фан Куог Ань. Худо-

жественное оформление "Кала" в Чампе 

(Решения по привлечению посетителеи  к объ-

ектам древнего искусства Вьетнама). Совре-

менные востоковедческие исследования. Том 5

(3). С. 218-230. 

In the context of development, integration 

and globalization, the issue of traditions is always 

raised in the trend of cultural contacts and exchang-

es. The question raised in cultural and artistic activ-

ities is how to inherit and promote the quintessence 

to both maintain cultural identities and promote 

and pass completely all on to the next generations. 

The values of Vietnam’s Ancient Fine Arts have 

helped readers get more multi-dimensional per-

spectives on an ancient art culture of the Cham peo-

ple in Vietnam, as well as knowledge of antique dec-

orative patterns, introducing the cultural beauties 

to the world. This is urgent for orientation in the 

general context of current development “culture is 

the spiritual foundation, both the goal, as well as the 

driving force of development”1. 

The Cham people are a part of the Vietnam-

ese ethnic community, having been the owners of  

a flourishing culture with unique characteristics.  

In which, the art of architecture and sculpture with 

significant Champa features contributes to the di-

versity of arts of Vietnam. Champa faith bears con-

siderable imprint of the religions adopted from 

India, especially Hinduism (mainly the form of Shi-

va). Throughout the history of the Champa people, 

these religious ideologies have dominated and 

strongly influenced all aspects of life, both materi-

alistically and spiritually. Indian religions bear 

many similarities with the beliefs of the Champa 

people, so “they voluntarily assimilated quickly 

with that religious culture”2. In the spiritual life, 

religion plays an important role, worshipping 

1 Ha An (2021) [6]  

2 Le Dinh Phung (2005), Learn the history of Champa Tower Architecture, Culture and Information Publishing 

House, Hanoi. 

1. Introduction 
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many gods to protect the kingdom and the nation. 

The gods are created as artistic symbols expressing 

strong creativity, attributing to the special attrac-

tion of Champa culture. 

During the field trip to find materials for the 

subject, the writer came to survey the Tra Kieu area 

— Quang Nam Province, which was the capital  

of Simhapura during the reign of King Bhadravar-

man around the fourth century with now only the 

rampart buried in the stone cliffs remain, and was 

led to a collection of antiquities by the late Father 

Anton Nguyen Truong Thang. The late priest also 

kept a number of antefixes with the decorative pat-

terns of Champa art style in Tra Kieu and My Son 

areas, most of which was the face of the Kala jester. 

That also lays the premise for the author to carry out 

this article, to study the decorative image of Kala, 

one of the ancient fine arts of Champa decorative art 

in Vietnam, thereby proposing some solutions to 

create the viewer's attraction with traditional ethnic 

patterns of Vietnamese ancient art in the new era. 

2. Research Methods 

The article is made by methods of data col-

lection from fieldwork, survey, and meta-analysis 

of historical, cultural and linguistic aspects to as-

sess conservation and development issues of Cham 

architectural and sculptural art. 

Carrying out fieldwork such as surveying, tak-

ing photos, systematising documents, in combina-

tion with the method of comparing published arti-

cles by scientists, at the same time, summarising 

and collecting materials and articles in books, news-

papers, seminars and magazines for comparison. 

 

The writer uses and references the research 

works of some authors of sciences relevant to the 

article such as folk religion, archeology, history, 

language... to elucidate the artistic characteristics 

of the artifacts to be studied. 

Through research works, articles, documents 

and visual materials about Champ sculpture archi-

tecture of domestic and foreign authors to consider 

and analyse the elements of art to overcome the 

currently researched shortcomings, being studied 

with the concepts of culture - belief, life, yin and 

yang category attributes... 

In addition, the article also uses interdiscipli-

nary research methods at different extents, art his-

tory and culturological methods are applied more 

to meet and support the thematic article. 

3. Research results 

3.1. Brief history and background 

The changes of history, economy and society 

that the Champa state endured during migrations 

many times in each different North — South re-

gion, associated with the political centre is always 

the basis of culture. Champa based their cultural 

and political mechanism on three basic elements: 

the capital, the sanctuary, and the port town.  

For example, the Tra Kieu — My Son — Chiem port 

axis. In particular, Tra Kieu is a political and cultur-

al centre, My Son Sanctuary a religious center,  

the port city plays an important role in economic 

and military defense. With this solid stance, Cham-

pa residents in addition to farming, mining agar-

wood and gold, they also developed maritime 

trade, commerce, and taxation, at the same time 
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4 Pham Duc Duong (2000), Vietnamese culture in the context of Southeast Asia, Social Science Publishing House, Ha-

noi. 

5 Tran Tan Vinh (2018) [8]  

establishing fleets of ships and a defense system, 

all facing the sea. According to author Pham Duc 

Duong with the research work “Vietnamese culture 

in the face of Southeast Asia”, Champa residents 

were familiar with “the marine environment, enjoy 

to view the boundless sea, enjoy the white color of 

the sand. When somebody dies, there is a custom of 

making a funeral on the sand, and when getting 

married, there is a custom of eating fish for a day, 

worshiping ancestors according to the sea current 

“Ata u Tathich” next to the mountain “Ata u 

Chờk”…”4. It can be seen that the Champa religious 

culture originates from the ancient Southeast Asian 

culture founded on the characteristics of a wet-rice 

agricultural civilization. But with the origin of the 

Austronesia, Champa culture has its own charac-

teristics influenced by maritime factors. Cua Dai — 

Hoi An estuary became the most flourishing sea-

port; merchant ships from India, Indonesia, and 

China flocked in large numbers. Since then, the 

maritime trade relationships took place continu-

ously and persisted, upholding the apex of the 

Champa dynasty. Most of the Champa architectures 

that have survived to this day are the Kalan tem-

ples and shrines to worship the gods, kings, and 

mothers of the country. 

Throughout the history of Champa, every 

dynasty when coming to power always built or re-

stored religious works to prove the existence of 

that dynasty, and to flaunt national strength, but 

most importantly, to thank to the gods by offering 

sacrifices to the temples for supporting the power 

and victory of the dynasty. Like other countries in 

Southeast Asia, along with the architectural works 

are the decorative arts and sculptures influenced 

by Indian civilization combined with indigenous 

culture, traditional images that always contain in-

teresting tales about gods, natural forces, the uni-

verse... And Kala is also considered as a decorative 

symbol representing legendary characters in the 

development history of India presented in the 

kingdom of Champa. However, the image of Kala is 

not as popular and is not used as commonly as im-

ages of other Buddha gods, dancing-girls, protec-

tors... Kala is shown in some of the decorations on 

the buildings, temples or in sculptures as Kala-

Makara... 

3.2. Shaping about Kala in the decora-

tive art of Champa 

In terms of general appearance, Kala was 

created as a monster with a ferocious aura consist-

ing of human and animal features. Kala has large 

bulging eyes, a lion's nose, puffy cheeks, two small 

and pointy ears, and a head with two horns of  

a young ram. Particularly impressive is that Kala 

only has jagged sharp teeth and long canines with-

out the lower jaw and chin5. This is the image of an 

unreal animal in the natural world balanced with 

featyres in the appearance of animals such as qilin, 

dragons, lions..., clearly influenced by Javanese art. 

Just like on other works, the ancient Champa artists 

also, through the art of sculpture, expressed their 

awareness of balance and perfect beauty with sym-

metrical shapes and lines on the shaping of the Kala. 
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In an introductory book about the antiques 

found in the Quang Nam — Da Nang area, “Saving 

the mark of Champa, the ancient capital of Simha-

pura Tra Kieu from the I to XI centuries” by the late 

Father Anton Nguyen Truong Thang introduced  

a lot of Kala-shaped artifacts such as antefixes, and 

arches. Kala facets appear in Champa art as a major 

decorative theme of Hindu as well as Buddhist 

temple-tower architecture. The image of Kala is 

widely decorated on the tower floors, on the door 

lids (tympan) or at the foot of towers, on altars. 

Kala is considered an incarnation of the god 

Shiva, symbolising the destruction of time, imper-

manence, and things that are always changing. In 

Hinduism, Kala is the god of time. It can be said 

that the image of Kala is a unique creation of Indian 

art, symbolising the philosophy of the imperma-

nence of all things, which makes it widely popular 

in arts of East Asia and Southeast Asia. In these 

arts, Kala is represented by very specific shaping 

techniques depending on the aesthetic qualities of 

each region. In Henri Parmentier's research work 

‘Investigation and Inventory of Champa Sites in 

Central Vietnam” (1909), the author commented on 

the god Kala in G tower, 12th century and F1 tower, 

8th century at My Son Sanctuary, to have a clear in-

fluence of Javanese art6. The stone is carved with a 

picture of the god Kala with a fierce face, baring 

fangs, rolling back eyes, two carp fish whiskers 

raised. The god of time Kala is a legendary mascot 

whose job is to protect against evil spirits, so it is 

often placed at the entrance, main gate, gate pillars 

or tower base decoration. Accordingly, zone G has 

52 terracotta Kala faces decorated at G1 temple 

base and 8 Kala decorated faces at G2 temple, Kala 

faces in G zone are also known as Simhamukha — 

Lion's face, created with human and animal charac-

teristics as described above. These terracotta masks 

are decorated in dramatic frames that emphasize 

the importance of the sacred place. These masks are 

made by craftsmen of many traditional art lines, 

representing different styles. Besides the Kalas dec-

orated in G area, they are also decorated at the foot 

of the A1 temple, on F1 temple door pillars, and var-

ious other positions on other architectural works in 

the valley of My Son Sanctuary. 

Fig. 1, 2. Kala in the G tower, 12th century and in F1 tower, the 8th century  

6 Henri Parmentier (1909), Investigation and Inventory of Champa Sites in Central Vietnam, Paris.  

7 Phan Thi Thu Binh (2010), [8]  
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8 Nagina Town (2015) [9] 

9 Huynh Thanh Binh (2012), [7]  

* Kala combined with Makara 

The face of Kala is often associated with the 

image of the sea monster Makara, a half-snake-half

-dragon sea monster that is the mount of the ocean 

ruler Varuna and of the river goddess Ganges Gan-

ga, the Shiva’s wife7. This decorative motif is called 

Kala-Makara. The image of Kala-Makara represents 

a skeptical conception of the universe. In Champa 

art, the image of Kala-Makara appeared very vivid-

ly on a famous altar, the Temple of Goddess Apsara 

Tra Kieu in the 11th century. 

The image of Kala-Makara decorated on the 

altar is represented by a symmetrical layout with 

one Kala face in the middle and two Makara heads 

on either side representing the balance of the uni-

verse. There are also many decorative Kala images 

popular on architectural parts of the temples and 

towers of many Champa relics. For example, in My 

Son A1 tower, there are also many images of Kala-

Makara appearing in the decoration of the foot of 

the tower, which is arranged into an arch of the 

temple door, in which there are images of gods 

standing with their hands clasped to pay respects. 

Southeast Asian art historians have also pointed out 

the close artistic relations of the Kala-Makara image 

between Champa art and Javanese art in Indonesia 

in the art period from the 10th century onwards. 

Highlights on the theme of Kala decoration 

also appeared on the My Son G1 temple in the mid-

dle of the 12th century. There are more than 50 Ka-

la faces made of terracotta, arranged in a long line 

around the base of the tower of the temple dedicat-

ed to Shiva; this vivid decoration represents the 

cyclical thought of birth and death in the cosmolo-

gy of the ancient Champa people. The image of Ka-

la, which is a unique creation of Indian art, symbol-

izes the philosophy of the impermanence of all 

Fig. 3.  Kala-Makara ở Salatiga, Trung Java, Indonesia 8 Fig. 4.  Kala-Makara at Danang  
Museum of Cham Sculpture  
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things, so it is widely popular in the arts in East 

Asia and Southeast Asia. In these arts, Kala is rep-

resented by very specific shaping techniques de-

pending on the aesthetic qualities of each region. 

In particular, the combination of Kala-

Makara forms a composite called the “Glorious 

Face” symbolising the rotation cycle of the Sun, 

Moon, and Earth9. Indian religious philosophy 

holds that the macroscopic world is the Sun sitting 

on top of the sacred mountain Meru. The image of 

Kala-Makara is a characteristic combination of the 

angry look of an aquatic animal and an imaginary 

animal — the Makara, of the Sun, and the powerful 

animal, the Lion. It is called Simha-Mukha — “The 

face of the lion”, with the lion being related to the 

Sun. The sun is considered the breath of life and 

death. Birth and destruction are two inseparable 

aspects of polytheistic philosophical understand-

ing. Every god has two sides, good and bad, birth 

and death. In Buddhist thought, death is the basis 

of the doctrine; where there is birth, it is certain to 

lead to old age, sickness and death, the god of time 

(Kala) has certainly appeared and because Kala is 

too greedy, all existing things cease to appear, and 

is also the incarnation of Shiva in the manifestation 

of the god of destruction as the “black face”. In Bud-

dhism, Kala is the king of death Yama; the face of 

Kala is the face of death. 

* Kala decorated on top of Champa tiles 

When Tra Kieu was identified as the Simha-

pura citadel of Champa, the excavations found 

many more artifacts, including the stylised terra-

cotta antefixes with various shapes and sizes. 

Most of the Champa architectures that have 

survived to this day are the Kalan temples and 

shrines to worship the gods, kings, and mothers of 

the country. The civil architecture works are all 

gone. Theories all say that they are built from less 

sustainable materials such as wood, bamboo, 

leaves, etc., affected by time and other causes, lead-

ing to absolute disappearance. With the antefixes 

Fig. 5, 6. Artifacts with tile heads found in Tra Kieu area — Quang Nam  

artifacts, it has been shown that the architecture in 

the Simhapura citadel used them to decorate the 

roof fringes on mansions and houses. Tiles and 

decorative elements on tile are important material 

components in a complete architectural work.  

The presence of roof tiles shows the existence of 
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wooden rafters that lift the quite heavy roof tiles, 

which are often used in administrative centres, 

royal palaces, religious temples... Thes decoration 

on the tile adds to making the architecture more 

beautiful and solemn. Unlike the glazed tiles of Chi-

na and Dai Viet, the Cham tile head is decorated 

and baked raw. 

Tiles in Tra Kieu are found in two types: tub-

ular roof tiles and imbrex tiles. Imbrex tiles has  

a pointed end, elongated shape. Tubular tile is also 

known as yin — yang tile, trough-shaped tile. The 

yang tile (tube tile) is shaped like a bamboo tube or 

a bamboo tube, while the negative tile (ban tile) 

has a trough shape. When roofing, the pipe tile is 

faces down to match the roof tile part. The part of 

the tile facing the outside of the top of the yin and 

yang pipe tile is decorated with vivid patterns. On 

the top of the tubular tile, there are two types: one 

where the top of the tile is round in shape, and one 

where the top of the tile is in the shape of a semi-

Fig. 7, 8. Pipe antefixes  

circle, with the shape of a trough. The name of yin 

and yang tile describes the position of the tile used 

in the last row of the architectural roof which link 

two yin tiles together and solve drainage for the 

entire roof set. This style of the yin and yang tile is 

still seen in the architectural works of Hue citadel, 

temples, pagodas, and old town today. 

Different from the decorations on the tiles of 

other neighboring dynasties at the same time, the 

Kala decorative tile is a characteristic of Champa 

culture. Japanese researcher Nishimura believes 

that the Kala face motif found in Tra Kieu repre-

sents a religion that originated in India at the be-

ginning of the process of Indianization affecting the 

capital of Linyi. 

In general, the Kala face decoration motifs 

are shown in the frontal view with many different 

variations. Champa pipe tile heads also have many 

different sizes. The smallest diameter is 12 cm and 

the largest is 30 cm, and the thickness of these tiles 

is also not uniform, possibly due to the process of 

shaping by hand or using a rudimentary mold. 

The image of Kala's face on the top of the tile 

in Tra Kieu (Quang Nam) is vividly shown with full 

details of clear eyes, nose and mouth, strong and 

sharp expressions. The circle around the face is  

a jagged, wavy, or dotted shape. The face shows the 

eyes, nose, mouth with many features of a lion, 

bared teeth with the shape of each grain quite 

evenly, on the forehead there is a third eye like  
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a fire with three branches. Another style shows 

high cheekbones, wide mouth, large nose bridge, 

big and slanted eyes, hair and beard stylized with 

floating veins, spreading evenly around… 

3.3. Discussion and suggestion 

Through the study of Vietnam's ancient fine 

arts, the problem of applying and developing pat-

terns of ancient ethnic capital has many ways of 

doing it, many aspects to exploit such as: 

* Create a database on the system of deco-

rative sculptural patterns and ancient Vietnam-

ese fine arts 

Students of art schools go on field trips to 

survey, take notes, research projects to study an-

cient capital patterns, draw and apply graphic 

products, gift products..., creating positive effects 

not only in the academic environment but also in 

the social environment. Art and design schools in 

Vietnam have also cooperated with many units to 

organize seminars related to ancient art and an-

cient capital patterns, creating more playgrounds 

and interesting learning exchanges for lecturers 

and students when accessing this subject. We have 

many universities and colleges that specialize in 

art and fine arts. The number of students conduct-

ing research and applying many topics inspired by 

traditional ethnic patterns. The applicability of an-

cient ethnic capital, the current national style is 

very much applied by art designers and architects 

in practice. Ancient patterns are part of the typical 

expression of national identity, helping to distin-

guish one nation from another. Therefore, training 

schools need to supplement their knowledge of the 

history of national culture and art, include commu-

nication topics in their projects when teaching, and 

conduct many topics by experts in the field of art. 

This presentation will bring a lot of knowledge di-

rectly to students and students. 

Additionally, it is necessary for organisations 

and associations to launch meaningful competi-

tions on the topic of national identity for students, 

and for everyone interested in participating. The 

contests both seek new designs for tourism gift 

products embracing local, regional and ethnic char-

acteristics, as well as transferring and promoting 

traditional artistic values. In the period of integra-

tion and development of the market economy, 

countries use tourism to develop culture, and cul-

Fig. 9-11. Some Kala shapes on top of Champa pipe tiles  
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ture to develop economic trade, spreading the face 

of the country to many continents, such as: Thai-

land, or South Korea in the region having done it 

successfully. 

* Applying technologies in preserving and 

promoting the cultural and artistic values of an-

cient Vietnamese fine arts, especially Cham art 

Champa art outstands in architecture and 

shaping, not only clearly illustrating the level and 

aesthetic tastes but also conveys the ideology, cul-

ture and beliefs of a nation. The Champa people 

absorbed the quintessence of Hinduism, yet still 

retained the indigenous characteristics to draw 

their own unique and diverse cultural and religious 

beauty. Time is one of the factors that contribute to 

the loss of the values of an art. The art of Champa 

architecture and sculpture has been moulded by 

time and formed a thickness with layers of inter-

locking cultures, creating a mysterious and attrac-

tive beauty with extremely rich expressions and 

diversity. During the process of formation and de-

velopment, through periods of ups and downs, re-

ception and interference, mixing between indige-

nous and foreign cultures, the Champa people have 

left behind architectural works, full of charm and 

poeticism. Those values can be reproduced and 

kept vividly thanks to the development of technol-

ogy and digital devices. 

* Technology to translate text images into 

languages of choice 

Currently, the Museum of Cham Sculpture in 

Da Nang, as well as other museums... have put into 

use automatic audio guides or apps downloaded 

from mobile devices via the App Store, including 

many different languages to serve international 

visitors. This is a device connected to a headset and 

works depending on the built-in locator at places 

that need to be explained during the visit at the 

museum, helping visitors better grasp the values of 

heritage of Champa architectural and sculptural 

products. 

* Application of 3D printing technology in 

architectural restoration, Champa decorative 

sculpture 

The digital era allows people to receive new 

technologies that greatly assist in the conservation 

and preservation of traditional cultural values. Da 

Nang Museum of Cham Antiquities, with renova-

tions and upgrades so that the public can have in-

tuitive access to the values of ancient heritages, has 

pioneered the application of scientific and tech-

nical means, including 3D Hologram projection 

equipment, so that visitors can observe the arte-

facts from multiple angles and listen to explana-

tions of the artefacts in different languages. In ad-

dition, smart applications such as automatic guid-

ance via QR scanning codes are also fully utilised to 

bring a new life to the artefact, telling stories. 

 In developed countries around the world, 

designers have experienced automatic 3D printing 

technology, which can create shapes precise to eve-

ry nanometers. 3D printing technology is a com-

pletely different concept from 3D simulation draw-

ing in graphic design software. This new printing 

technology enables the creation of a three-

dimensional object that can be grasped and 

touched, and with precisely pre-specified design 

processes. The restoration of the Champa heritages 

by 3D printing technology, simulating all the  
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formations of temples or statues, bas-reliefs in 

miniature scale to make a model for storage, as 

well as being able to quickly analyse the architec-

tural space of the Cham's system temples and tow-

ers (kalan and bimong). Currently, most of the tem-

ple and tower artefacts are left in the open air, sub-

ject to the weathering effects of time, natural disas-

ters and climate, facilitating degradation. Many 

works are in danger of collapsing, wearing, and 

have not been promptly restored and embellished. 

3D technology can accurately reproduce the struc-

ture of each brick, each detail of decorative pat-

terns to save documents for research, restoration 

and improvement work more accurately, aiding in 

the operations of conservation and promotion of 

cultural heritage values of ethnic groups. 

* Applying virtual reality to create multi-

dimensional multi-faceted spaces 

Scientists and technologists have made fu-

ture predictions about virtual reality's dominance 

of 3D space simulation in virtual modelling set-

tings. Virtual Reality (VR) and Augmented Reality 

(AR) technologies create a three-dimensional space 

that is programmed with a machine device that 

realistically describes the surrounding world. Peo-

ple will directly interact with that space with all 

their senses. This will help a lot in rebuilding the 

structure of Champa temples, architectural works, 

decorative sculptures that related to space, prod-

uct images, and actual materials. Users of virtual 

technology can see and capture the images of the 

model in virtual space, can freely control (hold, 

grasp, move, arrange ...) as well as interact with the 

objects, just as if it is reality. The virtual reality 

model will contribute to promoting the completion 

of vivid, specific and detailed illustrations, which 

are being developed by many places due to over-

coming limitations on geographical separation and 

reducing a large amount of costs in travel expens-

es. With virtual reality technology, just sitting at 

home and wearing VR glasses, or interacting with 

mobile devices, viewers will feel like they are 

standing in the real setting, listening to voiceovers 

and interacting in real time with the surrounding 

scenery. The application of 3D and virtual reality 

technologies to the preservation of art images, an-

tiquities in general and sculpture, Champa archi-

tecture in particular has contributed to the trans-

formation of research methods from traditional to 

modern, catching up with new trends, bringing de-

sired effects into communication, promotion, and 

quality improvement in academic research. 

* Cloud storage technology, “big data” data 

Cloud storage with large data sources of “big 

data”. There have been seminars within the frame-

work of all levels to introduce the digitisation of 

documents and articles, in order to reduce areas of 

storage spaces. Everyone can access information 

and research about Champa, as well as art design 

students, or admirers of Champa decorative pat-

terns, who can download and apply vector motifs 

from there to use in their designs art or illustrate 

the subject without fear of errors, or confusion 

with other ethnic groups. Technological trends will 

not stop at extracting images and printing design 

drawings on paper or viewing by slide shows, but 

rather require spatial demonstration with virtual 

reality 3D drawings, simulating virtual space as 

aforementioned. With a cloud computing applica-

tion, users can easily create archives of documen-
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tary images as well as vectors of Champa decora-

tive patterns in different periods and styles. The 

application of traditional values and national pat-

terns to the social reality of the new era is extreme-

ly rich and diverse, evoking many issues to ponder. 

4. Conclusion 

Ancient art is seen as a historical witness to 

the vicissitudes of social and cultural periods, 

many of which have become heritage. Cultural her-

itage is essential in education and building a proud 

foundation of national traditions for the next gen-

eration, and at the same time, paves way for locals 

to connect and be seen internationally. This sets 

the founding conditions to improve social life in the 

locality through tourism activities, sightseeing, re-

search… 

The result of modern technology is the recre-

ation of the prideful cultural symbol of a nation's 

sculpture so that people can envisage the long his-

tory of an ancient kingdom, vividly recreating the 

stories of the past. It is not simply a sole device, nor 

just a mindless connected software, but also a cap-

sule entailing priceless artistic assets, recording 

the traces of a unique civilization that once reso-

nated in time. When looking at the temples, the 

decorative sculptures of the ancient Champa peo-

ple, whether directly or indirectly, its beauty can 

be felt as both contemplative and mysterious, from 

the soaring and systemised circuit of decorative 

motifs, from the baked bricks of the earth that the 

artisans of the Champa kingdom have built, to the 

monumental and dignified architectural works, 

moulding the gods into vivid and expressive work 

of sculpture art. 

People have diverted their cognitive thinking 

in a more multi-faceted direction, with which they 

can join the ground of the new era “the main driv-

ing force for the development of human civilization 

is the revolution of science and technology”10. In 

order to preserve and conserve the traditional ar-

tistic and cultural values of the nation, it is neces-

sary to take account the new technology. Champa 

art once flourished, yet only left from those glori-

ous years on the stone and brick foundation. Not 

everyone can come to admire Champa artworks in 

the land of the old kingdom, and it is impossible to 

be sure that the works will last forever with time. 

Therefore, the application of technological achieve-

ments will bring about the best preservation and 

promotion of the mysterious art treasures of Cham, 

conveying the brilliant achievement values of  

culture and arts. Champa architecture and sculp-

ture — one of the pinnacle of Southeast Asian  

arts — enriches and diversifies Vietnamese art and 

culture in the unified ethnic community as a whole. 

New forms of technology will be more flexible and 

promote a sense of protection and preservation of 

the nation's traditional cultural values, and spread 

more easily as they meet the needs of people of the 

time, of new era. Learners and viewers will enjoy 

in the process of learning the art of antiquities, the 

traditional art values of the nation with vivid and 

realistic images. Thereby improving the capacity to 

master technology and research, as well as to apply 

high-tech scientific achievements to the conserva-

tion and restoration of heritages, architectural 
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works and artworks of the people's relics, of ethnic 

groups that are being lost or disappeared in mod-

ern life today. 
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ния в конце каждои  части, кроме последнеи , 

по форме: «Продолжение (окончание) сле-

дует». На странице с началом каждои  после-

дующеи  части статьи в подстрочном приме-

чании или перед текстом ставят пометку 

«Продолжение (окончание)» и указывают 

номер (номера) выпуска (выпусков) изда-

ния, в котором (которых) были напечатаны 

предыдущие части статьи. 

21.  В статье могут быть внутритексто-

вые, подстрочные и затекстовые приме-

чания. Внутритекстовые примечания по-

мещают внутри основного текста статьи в 

круглых скобках. Подстрочные примеча-

ния помещают внизу соответствующеи  

страницы текста статьи. Затекстовые при-

мечания помещают после основного тек-

ста статьи перед «Списком источников» с 

предшествующим словом «Примечания». 

22.  Таблицы должны быть помещены  

в текст статьи и пронумерованы (Таблица 1 

— Tabl. 1), иметь четко обозначенные гра-

фы, удобные и понятные для чтения. 

Названия следует давать курсивом на рус-

ском и англии ском языках. Данные табли-

цы должны соответствовать цифрам  

в тексте, однако не должны дублировать 

представленную в не м информацию. 

Ссылки на таблицы в тексте обязательны. 

23.  Рисунки (графики, диаграммы, схемы, 

чертежи и другие иллюстрации, рисован-

ные средствами MS Office) должны быть 

контрастными и четкими. Объем графиче-

ского материала минимальныи  (за исклю-

чением работ, где это оправдано характе-

ром исследования). Каждыи  рисунок дол-

жен быть помещен в текст и сопровож-

даться нумерованнои  подрисуночнои  под-

писью курсивом на русском и англии ском 

языках (Рис. 1 – Fig. 1). Должен быть ука-

зан источник рисунка (например: издание, 

саи т, музеи , фото автора). Ссылки на ри-

сунки в тексте обязательны. 

25. Ссылки в тексте — затекстовые.  

!В списке все работы перечисляются в поряд-

ке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

 Перечень затекстовых библиографических 

ссылок на русском языке помещают после 

основного текста статьи с предшествую-

щими словами «Список источников».  

 Библиографические ссылки на моногра-

фии оформляются по примеру: Фамилия 

И.О. Название монографии. Город: изда-

тельство; год. Количество страниц в мо-

нографии. 

 Библиографические ссылки на статьи 

оформляются по примеру: Фамилия И.О. 
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Название статьи. Название журнала, где 

была издана статья. Город: издатель-

ство; год. С. (страницы, на которых разме-

щена искомая статья). 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (дата обращения:) 

 Если работа написана не на англии ском 

или русском языке, в скобках в сокраще-

нии необходимо указать ее  язык. Напри-

мер: (на кит.яз). 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные на русском языке, в скобках на 

языке оригинала: ФИО (иероглифика). 

Название работы (иероглифика). 

26.  References. Дополнительно приводят 

перечень затекстовых библиографических 

ссылок на латинице согласно выбранному 

стилю оформления перечня затекстовых 

библиографических ссылок Chicago, при-

нятому в зарубежных изданиях.  

 Названия работ переводятся на англии -

скии  язык, не транслитерируются. В назва-

ниях издательств используется транслите-

рация.  

 

Например: Roerich Yu. N. Mongol-

Tibetan Relations in the XIII and XIV Centu-

ries. Philology and History of the Mongolian 

Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 

1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

 В случае обращения к электронному ре-

сурсу после вышеуказанных данных при-

бавляется https:// (accessed:) 

 В случае ссылок на работы с использова-

нием нелатинского алфавита или иеро-

глифики в названии, необходимо указать 

данные только на англии ском языке. 

27.  Сведения об авторе / авторах. Указы-

вается в статье после списка источников.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

28.  Information about the author / au-

thors. Указывается в статье после списка 

источников.  

Имя Отчество (сокращённо) Фамилия  

Пример: Ivan P. Ivanov 

Сведения об ученои  степени, звание, 

должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 

Адрес организации 

Адрес электроннои  почты. 

29. Сведения о вкладе каждого автора, 

если статья имеет несколько авторов, при-
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водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Этим сведениям предшеству-

ют слова «Вклад авторов:»   

(“Contribution of the authors:”). После фа-

милии и инициалов автора в краткои  фор-

ме описывается его личныи  вклад в напи-

сание статьи (идея, сбор материала, обра-

ботка материала, написание статьи, науч-

ное редактирование текста и т. д.). 

30. Сведения об отсутствии или наличии 

конфликта интересов и детализацию та-

кого конфликта в случае его наличия при-

водят в конце статьи после «Информации 

об авторах». Если в статье приводят данные 

о вкладе каждого автора, то сведения об 

отсутствии или наличии конфликта инте-

ресов указывают после них.  

Например: 

Вклад авторов: все авторы сделали экви-

валентныи  вклад в подготовку публика-

ции. Авторы заявляют об отсутствии кон-

фликта интересов.  

Contribution of the authors: the authors con-

tributed equally to this article. The authors 

declare no conflicts of interests. 

31.  Сведения о дате поступления руко-

писи в редакцию издания, дате одобрения 

после рецензирования и дате принятия 

статьи к опубликованию приводят в конце 

статьи после всех других сведении . 

Например:  

Статья поступила в редакцию 06.12.2021; 

одобрена после рецензирования 08.12.2021;  

принята к публикации 14.12.2021.  

The article was submitted 06.12.2021;  

approved after reviewing 08.12.2021;  

accepted for publication 14.12.2021. 
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Научная статья/другое     Исторические/другие науки 

УДК _____________________ 

https://doi.org/__________________________ 

Название статьи 

Федоров Антон Витальевич1, Антонов Виталии  Федорович2 

1Казанский (Приволжский) федеральный университет, Казань, Россия 

2Санкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, Россия 

Автор, ответственный за переписку: fyodorovav@gmail.com  

https://orcid.org/________________ (точка в конце не ставится) 

Аннотация: Аннотация статьи должна содержать: актуальность, цель, материалы и мето-

ды, результаты, выводы; полностью соответствовать содержанию работы. Объем текста 100-300 

слов. 

Ключевые слова: (от 5 до 10 слов). Расположение по степени значимости каждого слова, 

при их перечислении ставится запятая, в конце перечисления точка НЕ ставится 

Размещение дополнительной информации: о спонсорстве, благодарностеи  — по жела-

нию автора / авторов. 

Для цитирования: Федоров А.В., Антонов В.Ф. Название статьи. Современные востоковед-

ческие исследования. Год; Том (номер). С. https://doi.org/____________________________ 

 

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ 

ARTICLE FORMATTING SAMPLE 
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Original article/other       History/other studies 

https://doi.org/__________________________ 

The article title 

Fyodorov A.V. 1, Antonov V.F. 2 

1Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia 

2 St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia 

Corresponding author: fyodorovav@gmail.com 

https://orcid.org/________________ 

Abstract: Abstract of the article is required to contain: relevance, purpose, materials and meth-

ods, results, conclusions; it should be fully consistent with the content of the work. The volume of an ab-

stract is 100-300 words. 

Keywords: Up to 10 keywords, starting with the most significant ones. When listing them, a com-

ma is put, at the end of the listing, a dot is NOT put 

funding / financial support/ acknowledgements: up to the author request 

For citation: Fyodorov A.V., Antonov V.F. The article title Modern Oriental Studies. Year; Volume 

(№). P. (In Russ. / other) https://doi.org/ 

Текст работы /Full text: 

 

Табл.1. Название таблицы. 

Table 1. Table’s name. 
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Рис.1. Название рисунка. 

Fig. 1. Figure’s name. 

Список литературы / References: 

Список литературы оформляется в соответствии с Чикагским стилем цитирования.  

!В списке все работы перечисляются в порядке цитирования, а не в алфавитном порядке! 

Внутритекстовые ссылки: текст [Фамилия автора/авторов, год, № страницы]. Пример: 

текст [Мартынов, 2021, 56]. 

Примеры оформления ссылок для списка литературы: 

Книги:  

Фишер Р.Е. Искусство буддизма. Москва:  СЛОВО, 2001. 

Периодические печатные издания: 

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. 

Электронный ресурс:  

В случае обращения к электронному ресурсу, после вышеуказанных данных прибавляется 

;͙ͫ͊͡

Кв. 1

Кв. 2

Кв. 3

Кв. 4
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https:// (дата обращения:)  

Мартынов Д.Е. Персиваль Лоуэлл как исследователь японскои  культуры. Учёные записки 

Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки. 2017; Т.159 (6). С. 1472-1486. https://     (дата 

обращения 31.10.2021) 

Если работа написана не на англии ском или русском языке, в скобках в сокращении необ-

ходимо указать ее  язык. Например: (на кит.яз). 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные на русском языке, в скобках на языке оригинала: ФИО 

(иероглифика). Название работы (иероглифика).  

Лю Жомэи . （柳若梅） Исследование хранящеи ся в России копии «Истории государства 

России ского», переведеннои  при династии Цин. （俄藏中国清代稿抄本«罗西亚国史»研究）Россия-

Китай: история и культура. 2022. С. 164-174 （на кит.яз.） 

Список «References» формируется в том же порядке, что и список литературы.  

Названия работ переводятся на англии скии  язык, не транслитерируются. В названиях из-

дательств используется транслитерация 

Если работа не на англии ском языке, в скобках в сокращении указывается ее  язык: 

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. (In Russ.) 

В случае обращения к электронному ресурсу после вышеуказанных данных прибавляется  

Roerich Yu. N. Mongol-Tibetan Relations in the XIII and XIV Centuries. Philology and History of the 

Mongolian Peoples. Moscow: Vostochaya literatura, 1958, pp. 333–346. https:// (accessed:31.10.2021) (In 

Russ.) 

В случае ссылок на работы с использованием нелатинского алфавита или иероглифики  

в названии, необходимо указать данные только на англии ском языке. 

Сведения об авторе / авторах.  

Фамилия Имя Отчество, 

Сведения об ученои  степени, звание, должность (в сокращеннои  форме) 

Наименование организации 
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Адрес организации 

Адрес электроннои  почты 

Information about the author / authors.  

(Указывается в статье после списка источников)  

Name  

Degree, position  

Organization 

Mailing address 

e-mail  

Информация о статье 

Поступила в редакцию: ____________.  

Одобрена после рецензирования: ____________.  

Принята к публикации: ____________.  

 

Information about the article 

The article was submitted ____________;  

Approved after reviewing ____________;  

Accepted for publication _____________. 
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